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TRANSCRIEREA ІМ CARACTERE LATINE 
A SCRIERII HIEROGLIFICE EGIPTENE 


În egipteană, ca 51 în toate limbile, sistemul fonetic com- 
portă un anumit număr de consoane și de vocale. Dar în 
scrierea egipteană, ca și în cea a majorităţii limbilor semite, 
nu sînt notate decit consoanele; scribii au omis în mod 
regulat vocalele. Ne sînt necunoscute vocalele din cuvintele 
egiptene' și numai graţie coptei, termenilor egipteni şi nu- 
melor proprii egiptene transcrise în greacă, akkadiană (asiro- 
babiloniană) și în ebraică, putem conchide asupra vocalelor 
din unele cuvinte egiptene. 

De асеса singurul mod ştiinţific de transcriere a scrierii 
hieroglifice egiptene este acela de a nota numai consoanele 
și de а intercala între aceste consoane o vocală convenţio- 
nală e. 

Іп ceea ce privește semiconsoanele 3 și ©, ele vor fi citite 
a. тұл 
În felul acesta FS , pt, „сег“, se va citi pet; ығы „pr, 
„саза“, se va citi рег; <> `% «ч, 7”, „pește“, se va 
citi rem. 


a 
Însă x e ‚ @@31, „dimineaţă“, se va pronunța 
dewalt, căci semiconsoana 2 se pronunță а prin convenție, 


Tot astfel verbul А: б „ет, „a fi fericit, mul-. 


{чт se pronunță mar, căci semiconsoana © se pronunţă 
convențional a. | 


Sau S 9 ,у<, „soarce, zi“, se citește convenţional ra, 
сас semiconsoana © se pronunță а. 
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Scrierea egipteană cuprindea: 

1) ideograme, adică semne simple care semnifică un cuvînt 
întreg, de ех. ideograma .®. semnifică soarele și se transcrie 
7 <, ргопипИпди-ве convenţional га. 


2) Alături de ideograme sînt grafemele consonantice, semne 
care cuprind una, două sau trei consoane (grafeme unicon- 
sonanticc, biconsonantice,. triconsonantice). Exemplu de 
grafeme uniconsonantice sînt toate semnele „alfabetului“ 


egiptean, са: “-- , <<», 7, О, №. 
еш mu 


Grafeme biconsonantice sînt, Де“ pildă, А 
(convenţional se citește men), „a fi stabilit, a fi statornic“ 


sau Ca , pr (se citește per) „casă“. 
În fine, exemple de grafeme triconsonantice: 5, n fr 


(se citește nefer), „bun, frumos, fericit“, sau = 1/0) 
(se citește helep), „a fi în pace, a fi odihnit“. 

Manualele de egipteană și dicționarele indică transcrierea 
acestor grafeme uni-, bi- și triconsonantice (-literale), în mul- 
te gramatici existînd о clasificare a ideogramelor și grafemelor 

după genul lor sau după dimensiunile lor urmate de tran- 
scrierea în alfabet latin, ех. în Alan ‚Н. Gardiner, Egyp- 
дап grammar, Охіога, 1927, pp. 528—531, unde ideogramele 
51 grafermele, adică semnele scrierii hieroglifice sînt clasifi- 
cate după următoarele criterii: 
с Semne reprezentînd bărbatul și ocupațiile sale, 
b) Semne reprezentînd femeia. și ocupațiile sale. 
с) Zeități апігоротогћсе. 
d) Părţi din corpul-uman. 
е) Mamifere. 

f) Părţi din mamifere. 

g) Păsări ctc. 

O altă clasificare a semnelor scrierii hieroglifice egiptene 
este după forma semnelor: verticale, subțiri și înalte; ori- 
zontale şi largi, orizontale și strîmte etc. (tbidem, p. 531). 

Sub fiecare din aceste semne ale scrierii hieroglifice se 
află o cifră care trimite la lista de semne cu transcrierea lor 
și sensul lor, 
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În ceea ce priveşte transpunerea în caractere latine, vom 
arăta că un număr de autori de limbă franceză transcriu: 


e şi % prin и (și nu prin w са în transcrierea germană 
și anglo-saxonă aproape unanim adoptată), apoi prin z (și 
nu prin d са în transcrierea. comună azi) semnul > : © 
е transcris АЙ sau y grec (Și nu 2), ca și | prin а (și nu 1), 
jar % prin а (nu prin 3); consoana 2 Ја sfîrșitul unui 


cuvînt (de obicei un semn al genului feminin) trebuie 
citită af. 

Acest mod de transcriere introduce acele vocale din cuvin- 
tele copte corespunzătoare celor egiptene. De exemplu, 


ARARRA Е 2 . 
5”) , ntr, „zeu“ este transcris пие” şi nu neter, 


fiindcă în coptă „zeu“ este NOYTE. Sistemul acesta de 
transcriere este nesigur, foarte complicat și neștiinţiiic. 

În multe texte de limbă franceză se dau ambele transcrieri 
ale termenilor egipteni spre a putea fi înţelese mai uşor.. 


În ceea ce privește transcrierea numelor proprii dar și а 
celorlalți termeni egipteni în greacă și în alte limbi trebuie 
să arătăm următoarele: 


Trecerea unor termeni egipteni în limba greacă s-a făcut, 
pentru cei mai mulți, în mileniul I î.e.n. și mai cu seamă. 
іп а doua jumătate a acestui. mileniu în vremea dinastiei 
saite, a dominaţiei persane și a Imperiului ptolemeic. Or 
limba egipteană din aceste epoci (demotica sau copta veche, 
„Altkoptische Sprache“) era foarte diferită de limba Impe- 
riului de Mijloc, anterior cu un mileniu și jumătate, limbă 
socotită clasică. Dar $1 aceasta păstra ortografia veche а 
cuvintelor, adică exista о discrepanță considerabilă între 
scrierea unui termen egiptean (reprezentînd pronunțarea în 
Imperiul Vechi, cu circa un mileniu anterior Imperiului де. 
Mijloc) și pronunțarea sa. Mai mult, împrumuturile s-au. 
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făcut în greacă nu după scrierea unui nume în egipteană, 
ci după modul cum se pronunţa. Pe de altă parte, existau 
chiar în Egiptul faraonic dialecte foarte deosebite şi egiptenii 
din Deltă se înțelegeau foarte greu, de pildă, cu cei de 14 
Theba (din Egiptul de Sus). 

Chiar la autorii greci transcrierea unui nume egiptean diferă 
de la. autor la autor. Astfel, Herodot (П, 102) numește Se- 
sostris, iar Diodor din Sicilia (І, 59) Sesoosis pe faraonul 
S-n-Wsrt din Imperiul de Mijloc (al cărui nume înseamnă 
„om al zeiței. W srt“, poreclă а zeiței 1515, sau Hathor și 
însemnînd „cea puternică“). 

În ceea ce privește transcrierea numelor proprii egiptene 
de către autori moderni, lipsa vocalelor în scrierea hiero- 
glifică are drept consecinţă că diferiți cercetători transcriu 
în chip foarte felurit aceste nume proprii, pentru că nu acceptă 
convenția citirii între consoane a unei vocale convenționale e, 
ci plecînd de la coptă sau de la transcrierea greacă a acestor 
nume proprii dau transcrieri foarte diferite între ele. Astfel, 
num ele unui nobil egiptean care își are mormîntul la el-Berșeh 
se transcrie consonantic D 4 w t y - h t p (acest nume înseamnă 
„zeul Toth este mulțumit“), dar în transcriere după diferiți 
cercetători, el este Tehutihetep, Thuthotep, Thothotpon, 
Dhuthotep. Sau numele unui nobil egiptean din dinastia 
a ХУПТ-а,?Г nni, apare transcris de diferiți autori са 
Аппа, Auena, Ennè şi Гиет. 

În ceea ce priveşte numele faraonilor sîntem astăzi prea- 
obișnuiți cu transcrierea grecească aproape totdeauna defec-: 
tuoasă a numelui lor ca să adoptăm o transcriere pur con- 
sonantică și ştiinţifică. De exemplu, cine ar putea recunoaște 
în ?Imn-htp („zeul Amon este mulțumit“) numele faraonului. 
Amenophis așa cum este în transcrierea greacă? Ori în. 
Dhwty-ms (înseamnă „născut de zeul Toth“) numele 
faraonului Tuthmosis în transcriere greacă? Tot aşa numele 
faraonului Amenemmes în transcriere greacă este în tran- 
scriere consonantică științifică Zmn-m-h3t („Amon. 
este înainte“). 

Cu alte cuvinte, scheletul consonantic al numelor regale. 
egiptene este adesea conservat grosso modo în transcrierea, 
greacă a lui Herodot, Manethon și Diodor din Sicilia, dar 
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uneori este greu de recunoscut numele egiptean în echiva- 
lentul grec; de exemplu, Misphres pentru Mn - h pr - Кс 
sau Harmais pentru Hr-m-hb. 

In celebra sa gramatică, Alan H. Gardiner (op. citt., 
pp. 75—76) consideră că trebuie conservată transcrierea 
greacă a numelor de faraoni așa cum este dată de Manethon 
(preot egiptean contemporan cu primii doi regi ptolemei 
— secolul al III-lea î.e.n. —ale cărui scrieri s-au păstrat 
fragmentar; cfr. С. Muller, Fragmenta Historicorum Grae- 
corum, Paris, 1878, vol. II, pp. 511—613), de exemplu, 
Tuthmosis pentru Dhwtv-ms sau Sesostris pentru 
S-n-W srt. În cazul în care numele dat de Manethon, 
în greacă, unui faraon este prea îndepărtat de numele egip- 
tean şi nu poate fi recunoscut, se va da o transcriere pro- 
babilă a numelui egiptean în loc de cea greacă din Manethon, 
de exemplu Haremhab pentru H r -m -hb şi nu cum îl redă 
Manethon, Harmais (care reprezintă probabil pronunțarea 
obişnuită în vremea sa). 

Același lucru se- poate spune și despre numele de zei; 
transcrierea greacă a acestor nume este tradițională și trebuie 
păstrată, deşi este foarte diferită de transcrierea științifică 
a numelor egiptene scrise în hieroglife. Nu se poate părăsi 
transcrierea greacă a unor nume de zei, са: 1525, Horus, 
Osiris, Nephtys, căci sînt prea cunoscute în forma aceasta. Tot 
aşa stau lucrurile cu numele de localități, bine cunoscute 
după transcrierea greacă а apelației lor: Memphis, Abidos, 
Koptos. În multe cazuri trebuie folosit numele grec 51 
nu cel egiptean al unor orașe: Elefantina, Herakleopolis, 
Hehopolis, sau chiar cele arabe cînd nu se cunoaște echi- 
valentul grec precis al numelui unei localități. 

Іп ceea ce privește termeni comuni din egipteană, tran- 
scrierea, lor științifică, consonantică după regulile actuale 
trebuie întotdeauna adoptată. 
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LUCRĂRI ȘI STUDII DE EGIPTOLOGIE 
DE ACELAȘI AUIOR: 


. Sur l'origine et la provenance des papyrus gnostiques coptes ве Nag-Ham- 


madi, în „Studia et Acta Orientalia“, vol. ПІ (1961), pp. 15—29 


‚ Des emprunts égyptiens dans le grec ancien, în „Studia et Acta Orientalia“, 


vol. IV (1963), pp. 13—23 


. Les noms égyptiens de certains іуреѕ de vases grecs, în „Studia et Acta 


Orientalia“, vol. V—VI (1967), pp. 379- 387 


. La prohibition du fer dans l'Egypte ancienne, în „Studia et Acta Orien- 


talia“, vol. УП (1968), pp. 3—21 


Trois noms égyptiens de chefs en grec, în „Studia et Acta Orientalia“, 
vol. VIII (1971), pp. 59—69 


. Un terme medical égyptien en grec, în „Analele Universității din București, 


Seria limbi clasice $1 orientale“, anul XXII, 1973, рр. 151—156 


. Abydos е: Memphis, prezentare a cărții lui N. М. Postovskaia, în „Stu- 


dia et Acta Orientalia“, vol. III (1961), p. 211 sq. 


„ Sur la succession des regnes des rois hyksos, prezentare а cărții lui I.A. 


Lapis, în „Studia et Acta Orientalia“, vol. ПІ (1961), р. 214 sq. 


‚ La langue égyptienne, prezentare a cărții lui N.S. Petrovski, în „Studia 


et Acta Orientalia“, vol. III (1961), p. 216 sq. 


Poezia Egiptului antic, traducere în versuri de Топ Axan şi Г. Larian-Pos- 
tolache, cu o introducere și note explicative de Constantin Daniel, 
volum apărut în Editura „Univers“, București, 1974 


Maxime, sentințe și aforisme din Egiptul faraonic, traducere și studiu, 
Editura Albatros, Bucureşti, 1974 (în curs de publicare) 

Etymologie égyptienne de софос, софа cet piiooogpia, în „Analele 
Universității București, Seria limbi clasice 61 orientale“ (în curs de 
publicare) 


STUDIU INTRODUCTIV 


„Egiptul e un dar al Nilului“, scrie marele Herodot (II, 5) 
despre primul stat din istorie 51 adaugă că el este „un pămînt 
cîștigat de egipteni“ (ibidem) de la Nil. Într-adevăr, au fost 
necesare lucrări de îndiguire, de desecare și de canalizare efec- 
tuate vreme de veacuri pentru ca locuitorii Egiptului să 
regularizeze cursul Nilului, să-i domolească furia inundațiilor 
şi să facă ogoare roditoare din bălțile și mlaștinile noroioase 
care se întindeau de o parte și de alta a fluviului. Tocmai 
necesitatea absolută a întreținerii acestor indiguiri și canale 
de-a lungul celui mai mare fluviu din Africa а dat naştere 
coeziunii dintre diferitele „nome“ de mai tîrziu și а dus 
în cele din urmă la constituirea unui stat egiptean unificat. 


Actualmente, ca și în trecut, Nilul este pentru egipteni 
nu numai artera de comunicaţie esențială dar și dăruitorul 
de hrană al întregului Egipt. 


Nilul ia naștere din unirea Nilului Alb cu Nilul Albastru 
care își împreună apele aproape de Khartum. Nilul Alb își 
are originea în regiunea marilor lacuri din Africa ecuato- 
rială, iar Nilul Albastru din lacul Tana în Abisinia, în care 
se varsă apele a numeroși torenți din munții abisinieni. 
Apele Nilului Alb, în primăvară, străbătînd numeroase 
mlaștini și lacuri pline de plante verzi, ajung colorate în 
verde în Egipt prin luna iunie. Nilul Albastru devine roșu 
în luna iulie cînd zăpezile din Munţii Abisiniei, topindu-se, 
duc cu ele ті] bogat în oxid roșu de fier, iar apele acestea 
Toșietice ajung іп Egipt în luna iulie. Albia destul de strîmtă 
a Nilului nu este însă în stare să cuprindă gigantica curgere 
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de ape ce vin cu Nilul Albastru și cu Nilul Alb, și Nilul se 
revarsă ieșind din albia sa și inundînd toate regiunile din 
vecinătate. Inundația se întinde cu repeziciune dinspre Sud 
spre Nord și іп 15—20 zile întreaga vale a Nilului se află 
sub apă. 

În acest moment începe depunerea mîlului adus de apele 
Nilului, care face ca țarinile să rodească și să producă marile 
lor recolte. МП e acela care face са țara Egiptului să fie 
numită „pămîntul negru“, Kemi, spre deosebire de „pămîntul 
roșu“, acela al pustiului. 

Vreme de patru luni pămîntul roditor al Egiptului este 
acoperit de apă 51 numai după retragerea apelor, pămîntul 
acoperit de un mil gros și mustind de ара е gata să fie 
semănat după o arătură foarte superficială. 

Nilul împarte teritoriul Egiptului în două teritorii distincte, 
Delta Nilului și cursul său propriu-zis. 

Delta începe la circa 150 km de Marea Mediterană și con- 
stituie un triunghi cu vîrful spre sud, care, în vremurile ce 
au precedat cu mult epoca istorică, a fost un golf al Mării 
umplut treptat cu aluviuni ale fluv iului. În epoca faraonică, 
Nilul se împărțea în șapte braţe ce purtau apele spre mare; 
actualmente el nu mai are decît două brate, cel de la Roseta 
si cel de la Damieta. Mîlul a acoperit pe încetul numeroase 
orașe din Deltă, pe vremuri mari și înfloritoare, iar templele, 
inscripțiile, ruinele palatelor din Deltă nu mai sînt astăzi 
vizibile. 

Delta rămîne şi azi partea cea mai roditoare a Egiptului. 
Cursul Nilului este întrerupt de şase cataracte, Egiptul 
propriu-zis începînd de la ultima dintre ele (de la Elefantina). 
Lățimea roditoare a văii Nilului în Egipt atinge cel mult 
30 kilometri și malurile sale sînt străjuite de un perete stîn- 
cos de o parte și de alta de 30—60 metri, rareori pînă la 
300 metri. Dincolo de aceste înălțimi stîncoase se întinde 
podișul deșertic al pustiului libian la stînga și a celui arabic 
la dreapta. Pe cînd în pustiul apusean, cel libian, se află 
șase oaze locuite, deșertul arabic, între Nil și Marea Roșie, 
nu are oaze, în schimb zăcăminte de pietre preţioase și semi- 
prețioase, mine de aur. Se străbătea cu greu acest pustiu 
arabic spre a se ajunge la Marea Roşie și la porturile ei. 


“ХИ 


Studiu introductiv 


Astfel, ţara Egiptului. spre deosebire de multe alte regiuni 
din lume era izolată și greu accesibilă: în nord Marea Medi- 
terană care în vechime era separată de Delta Nilului pro- 
priu-zisă prin mlaștini și bălți greu de trecut, în răsărit 
pustiul arabic de nepătruns, la apus pustiul libian prin care 
începe Sahara, iar la Sud o regiune deșertică tropicală prin 
care se străbătea foarte greu. 

Cataractele din sud împiedicau de asemenea accesul pe 
apele Nilului spre Egipt. Doar prin colțurile de răsărit ale 
Deltei se putea realiza o invazie militară în Deltă. 

Această izolare geografică a Egiptului explică pe de o 
parte originalitatea așa de frapantă a civilizaţiei egiptene 
și dăinuirea ci vreme de milenii. Într-adevăr, influenţe cultu- 
rale străine au existat foarte puţine, întrucît, de exemplu, 
invazii ale unor popoare străine au fost puţine în primele 
două milenii ale istoriei egiptene (doar aceea a hicsoșilor) 
tocmai din cauza izolării geografice. Pe de altă parte, izo- 
larea aceasta geografică a fost sporită de interdicția de a 
călători în străinătate (а se vedea Povestea lui Sinuhet) sau 
pe mare, legată și de neputinţa de a respecta riturile religioase, 
impuse cu atîta severitate, într-o călătorie peste hotare. 
Totuși, în diferite epoci, cultura egipteană a fost, ca să zicem 
аза, „exportată“ peste hotare și astfel se explică influențele 
egiptene în arta egeo-cretană sau a orașelor proto-feniciene 
și feniciene, a unor popoare din Africa, dar mai ales cele 
religioase și etice din gîndirea vechilor evrei. Egiptenii însă 
nu: au primit decît puține influenţe culturale de la alte po- 
poare, chiar învecinate sau pe care le-au stăpiînit. Așa se 
explică în parte și conservatorismul lor, ca şi relativa absenţă 
a unei evoluţii în arta lor plastică, în teologie, în organizarea 
statală. 51 așa se poate înțelege: prin conservatorismul lor, 
condiționat de izolarea geografică, nenumăratele „reîntoar- 
ceri la trecut“, dintre care cea mai cunoscută este cea saită, 
din timpul dinastiei saite (663—525 î.e.n.). | 

Tot pe seama izolării geografice trebuie pusă 51 originali- 
tatea unică a civilizației lor, cu privire la care scrie Herodot: 
„Egiptenii, trăind sub un altfel de cer și alături de un fluviu 
atît de osebit de celelalte, și-au statornacit și obiceiuri 51 legi 
care în multe privinte se bat cap іп cap cu cele ale altor 
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neamuri (subl. ns. —C.D.). La ei, femeile merg la tîrg şi desfac 
marfa, în timp ce bărbaţii, stînd acasă, {еѕ... Bărbaţii poartă 
poverile ре cap, femeile pe umeri“ (II, 35) (citatele din 
opera Istorii a lui Herodot se redau după trad. rom. apărută 
la Editura Ştiinţifică, București, 1961). 

Nu e mai puţin adevărat că izolarea geografică а fost 
unul din elementele decisive pentru formarea statului farao- 
nic și a regimului tiranic 51 asupritor, саге a constrîns pe toţi 
Jocuitorii să se supună fără nici o putință de a fugi în alte 
regiuni spre a scăpa de despotism. 

Cunoaștem bine acest fenomen al fugii locuitorilor din 
Egipt în epoca ptolemeică, mult mai tîrzie, datorită nenu- 
măratelor papirusuri ale arhivei lui Zenon, și această fugă 
în masă în pustiuri sau în alte părți din ţară lăsate în para- 
gină se numea йуауФртс1с (anahoresis). 

Dacă împilarea despotică a locuitorilor Egiptului ducea 
de cele mai deseori la fuga în pustiu (termenul алайогей 
care mai tîrziu va însemna „ermit“, „pustnic“, derivă tocmai 
de la această fugă [anahores:s] a ţăranilor împilați) au fost 
multe alte forme de rezistenţă a lor împotriva stăpînilor lor 
nemiloși: răscoala, greva, refugiul într-un templu spre a 
se folosi de dreptul de azil, organizarea în bande de „tîlhari“ 
etc. Numeroase pasaje din operele sapiențiale egiptene ре 
care le publicăm în acest volum dovedesc pe deplin сгіпсепа 
oprimare a țăranilor și meseriașilor în tot decursul istoriei 
antice a Egiptului și nu numai în epoca Ptolemeilor. Modul 
de producție care a dominat atunci în Egipt nu a fost cel 
sclavagist, nici feudal, cs modul de productie asiatic sau tri- 
butar care are drept corolar politic despotismul asiatic. 
Se știe că pe lingă modurile de producție: comuna primitivă, 
sclavagism și feudalism, Karl Marx și Fr. Engels au descris 
în operele lor acest mod de producție (cu privire la biblio- 
grafia acestei chestiuni, cf. numerele 114 [1964] și 122 [1965] 
din revista „La Pensce“, iar în limba română lon Banu, 
Sensuri universale și diferențe specifice în filozofia Orientului 
Antic, Editura Științifică, București, 1967, рр. 15—36). 

În modul de producţie asiatic, care nu exista numai în 
Asia, ci și în Egiptul faraonic, baza socială este comuni- 
tatea agrară sătească ; aceasta lucrează pămîntul fie în comun, 
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fie în loturi familiale. După Marx, comunitatea agrară să- 
tească este deosebită de comuna primitivă, denumită de el 
„arhaică“. Peste această comunitate agrară sătească există 
un grup de funcționari $1 supraveghetori, iar peste aceştia 
este despotul (rege, împărat, prinț) care este unicul proprietar 
al pămîntului. 

Or cu mici deosebiri acest mod de producţie a existat în 
mai, toate țările Orientului și el a determinat forma politică а 
statului, care avea un caracter despotic pronunțat. Dar în 
Egiptul antic acest despotism, unul din cele mai asupritoare, 
a fost agravat din cauza izolării geografice și a dificultăţilor 
locuitorilor de a se sustrage împilării prin fugă. 

Dacă locuitorii Egiptului au fost supuși unei puternice 
asupriri din partea faraonului, regele-zeu, nu e mai puţin 
adevărat că religia egipteană (sau mai exact „religiile egip- 
tene“) exercita și ea o opresiune puternică, impunînd nume- 
roase tabu-uri (interdicții), rituri, ceremonii, controlînd în- 
deaproape așadar comportamentele locuitorilor și viața lor. 
Nerespectarea unor interdicții religioase de către un egip- 
tean era desigur sancționată sever de către temple și de către 
preoţii lor. 

Așadar, în decursul evoluţiei istorice, locuitorii Egiptului 
antic au trăit sub o triplă opresiune: cea politică, cea eco- 
nomică şi cea religioasă. 

Existența unei tiranii de nesuferit în Egiptul antic ne 
este atestată de cărțile vechi ale evreilor, dar $1 de autorii 
greci începînd cu Herodot și Diodor din Sicilia și de numeroase 
texte literare egiptene. Viziunea unui Egipt idilic și para- 
disiac este în contradicție cu toate datele istorice pe care 
le avem. Or tocmai dificultățile mari ce le aveau egiptenii 
în general, de а se strecura în viață și de a-și menține existența 
іп fața acestei triple opresiuni, a determinat în parte dezvol- 
tarea așa de remarcabilă a literaturii sapiențiale. Era nece- 
sară învăţarea unei „arte de a trăi“, a unor „reguli de viață“ 
într-o societate în care individul era supus unui triplu des- 
potism $1 în саге vivere pericolosamente era regula. De aceea 
au devenii egiptenii „cei mai înţelepţi dintre oameni“ după 
expresia lui Herodot (11, 160) şi de aceea s-a scris un număr 
atit de însemnat de texte ѕаріепіа]е. 
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Într-adevăr, paucitatea textelor gnomice și sapienţiale 
în literatura grecilor vechi, a asiro-babilonienilor, la romani, 
contrastează cu abundența lor în literatura egipteană. 

Important este de observat că textele de înțelepciune 
egiptene nu sînt cele mai multe de origine religioasă 51 scrise 
de clerici. Ba chiar se pot decela oarecari tendinţe anticleri- 
cale, după cum cititorul se va convinge citindu-le. Şi ele par 
a fi scrise de scribi cari posedau o cultură remarcabilă (Hero- 
dot scrie că egiptenii „sînt cu mult cei mai învăţaţi din ст 
[oameni] am ajuns să сипозс“-П, 77). Textele provin din 
experiența de viață a lor și nu din tradiții religioase. 

Dar existența acestei triple tiranii: politice, religioase și 
economice, iar ре de altă parte însăși existența cărților de 
înțelepciune, care erau învățături despre arta de a trăi și 
de a supraviețui în mijlocul celei mai crîncene oprimări ne 
impun neapărat să admitem că dincolo de sensul manifest, 
al unor aserțiuni și sfaturi, trebuie -să existe 51 un sens eso- 
{епс în aceste învățături și. sfaturi ale înțelepților egipteni. 
Chiar dacă pe faţă și aparent ei arătau supușenie și condes- 
cendență nobililor, dregătorilor, faraonului, clericilor, este cu 
neputinţă să nu se afle ici și colo proteste, incriminări, re- 
vendicări și acuzații împotriva celor ce exploatau 51 împilau 
poporul. Nu vom menționa Povestea făranului bun de gură, 
pe care о redăm în acest volum, ci descrierea realistă a co- 
турне: dregătorilor egipteni în alte din textele sapienţiale. 
Așadar trebuie citite aceste texte şi „printre rînduri“ pentru 
a desprinde protestul învățatului împotriva despotismului 
societăţii nedrepte în care trăia, protest care пи se putea 
exprima deschis şi limpede din pricina represaliilor la care 
ar fi fost supus. 

De aceea, de multe ori, învățăturile scribilor egipteni 
își dau drept autori personaje mitice: Imhotep sau Herdedet, 
ori diferiți înalți dregători. 

Dar laudele aduse „adevărului și dreptății“ (Maat) din 
cele mai multe scrieri sapiențiale implică tocmai condamna- 
rea celor care disprețuiesc „adevărul și dreptatea“ în Egiptul 
faraonic. Nu s-ar scrie de Ptah-hotep: „dreptatea este nespus 
de strălucitoare ; perfecțiunea ei este de-a pururea ;/Ea nu 
este schimbată din vremea lui Osiris“ (88—89). În alte texte 
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se afirmă că Maat este de origine divină, tocmai fiindcă 
„lăcomia, patima cupidității“ (© w n -і b) este proprietatea 
oamenilor răi și violenţi. 

De fapt Maat (adevărul și dreptatea) este o noţiune cen- 
trală în gîndirea prefilosofică egipteană. E greu să definim 
natura lui Маді. 


În miturile egiptene se menționează des că un zeu devo- 
rează, mănîncă un organ al altui zeu (Seth înghite ochiul 
lui Horus, Nut înghite soarele nocturn, peștele Nar înghite 
fallusul lui Osiris etc.) şi aceasta este un rest al canibalismului 
ritual primitiv, sau al canibalismului magic care poate fi 
regăsit și în secolul al XIX-lea în unele regiuni din Africa. 
Se pare că Maat era unul din alimentele esențiale ale 
уіл а ог egiptene și Aksel Volten scrie: „Ideea: că Maat- 
« adevărul, justiția » este o hrană divină e de mare însemnă+ 
tate“ (A. Volten, 1 testi demotici quali fonti della storia della 
religione egiziana, în Le fonti indirette della storia egiziana, 
Roma, 1963, p. 86). 


Dar scrie mâi departe egiptologul danez: „ «Adevărul » 
este considerăt de către egipteni ca un lucru material, ca 
fluidul vieții care pătrunde peste tot“ (ibidem). 


Însă Maat nu este numai o substanță (vom vedea cu ce 
proprietăți), întrucit „în toată lumea există un echilibru 
între lumină și întuneric, între cald şi rece, între bine și 
rău. Acest echilibru este dirijat de legea divină, Maat, саге 
poruncește ca orice acţiune rea să fie pedepsită de nemesis-ul 
divin. 

Toth, stăpînul și soțul Dreptăţii, Maat, stă lingă cumpăna 
cîntarului în sala celor două adevăruri și cîntărește acţiunile 
omului mort, ропіпа în celălalt taler al balanței o pană, 
simbolul adevărului și al dreptății: (тийет, р. 88). 

Tot așa în învățătura lui Ptah-hotep citim că Maat este 
fiica lui Osiris şi a cîrmuit lumea dintotdeauna. Ре de altă 
parte, A. Volten, interpretînd mai multe pasaje din papirusul 
Insinger (Sapientia demotica ), afirmă са se poate conchide 
că „șederea sufletului omului mort ca astru în cer nu este 
eternă. Este necesar са el să зе întoarcă pe pămînt cînd este 
consumată...“ cantitatea de Maat pe care o are (tbidem, p.97). 
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Дат în același timp Maat este o zeiță, numită adesea 

„fiica lui Ra“, uneori denumită mama lui, simbolizată prin- 
tr-un tron sau printr-o pană în scrierea hieroglifică. Dar pana 
este ușoară, lipsită de greutate, inima omului drept este 
ușoară ca о pană, fiind pură și lipsită de îngreunarea dată 
de faptele rele. 
. Aşadar Maat е mai curînd o energie, o forță impondera- 
bilă, „о armonie pe care Ra a introdus-o în lumea creată 
Și: un Principiu activ care пітісезіе pe vrăjmașii lui Ка“ 
(Jean Yoyotte, în Histoire de la Philosophie, ed. La Pléiade, 
Paris, 1969, p. 11). 

Miturile egiptene admiteau existența unui secol de aur, 
o. vreme cînd Ка și zeii principali locuiau în lume. Nici foa- 
mea, nici lipsurile, nici lăcomia fiarelor sălbatice, nici sufe- 
«іпќа și boala nu existau în acea epocă. Era domnia lui Maat; 
dar o conspirație a zeilor împotriva lui Ra, îl făcură pe acesta 
să plece călare pe vaca cerească 51 să plutească în jurul pă- 
mîntului. Ca urmare s-au instalat răutatea, nedreptatea și 
suferința în lume. Celebrul text al prorocirilor lui Neferty 
descrie anarhia socială, invaziile barbare, dezordinea din 
mișcarea astrelor, a vînturilor, a apelor. Acest text arată 
că venirea unui rege nou, care restabilește Maat în lumea 
Egiptului, adică restaurează adevărul și dreptatea, vine să 
pună ordine chiar în dezordinea elementelor naturii. Se poate 
deduce de aici că Maat regla atît normele de viață socială, 
regulile etice individuale, cît și legile naturii. Iar călcarea 
acestor legi neorale, de pildă, ducea la dezordinea socială 
și la dezordinea în ritmurile naturii. Așadar a îi drept și 
virtuos însemna a adera la ordinea cosmică, iar adjectivul 
тайіу derivat din Maat înseamnă deci а se comporta con- 
form dreptăţii, adevărului și a ordinii cosmice. Răul moral, 
social, cosmic, este deci absenţa lui Maat și deci malum est 
absentia boni (răul este lipsa binelui), așa cum răspundea și 
scolastica medievală la întrebarea: unde malum? (de unde 
vine răul?). 

Dar tipic pentru concepția egipteană a statului și a ordinii 
sociale este că se identifica răul cu dezordinea, cu absența 
ordinii. Seth era zeul dezordinii, al lipsei de armonie și de 
rînduială, al răscoalei și al răzvrătirii și deci al răului. Desigur, 
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aceasta este o proiecţie a unei concepții politice în domeniul 
religiei și al moralei. 

Nu e mai puțin adevărat că în decursul istoriei opresiunea 
faraonică a identificat Maat cu dreptatea și adevărurile ei 
și cu interesele ei, altfel nu ar fi putut justifica crîncena opre- 
siune exercitată asupra ţărănimii. 

"Dacă Maat este o hrană а zeilor, ea va fi hrana plăcută 
și a faraonului-zeul viu, zeul-rege care domnește pe pămîntul 
Egiptului. Regele, fiu al lui Ra, stăpîn al economiei și al 
administraţiei ca și al riturilor religioase este acela care 
menține armonia în Egipt, de aceea Maat se identifică cu 
voința regelui zeu. Orice păcat săvirșit împotriva lui Maat 
este un păcat împotriva faraonului, care singur și doar el 
defineşte pe Maat prin voința sa divină. De aceea omul 
care зе conformează regulilor lui Maat, 14 est voinţei și po- 
runcilor faraonului, dobîndește nu numai o viaţă fericită, 
bogată și plină de succese Мс et nunc (aici şi acum) даг 51 
nemurirea $1 intrarea în împărăţia lui 052725, pentru că inima 
lui cîntărită pe balanţă este dovedită ca dreaptă și adevărată. 
Teoria aceasta totalitară consfinţește desigur atotstăpînirea 
regelui asupra cugetelor și trupurilor supușilor săi. Autobio- 
grafiile dregătorilor egipteni exprimă mai înainte de orice 
Joialhsmul $1 fidelitatea lor față de faraonul-zeu care este 
prin urmare identică cu fidelitatea față de Maat. 

Faptul că Maat înseamnă și adevăr și dreptate pornește 
desigur de la aceea că justiția e văzută ca o egalitate dobîn- 
dită prin cîntărirea faptelor în raport cu răsplata lor. Drep- 
tatea, şi în antichitatea greco-romană, apărea са o zeiţă 
avînd о balanţă іп mînă cu care cîntărea fapte în raport 
cu răsplata. Pe de altă parte, dacă adevărul se poate defini 
са în tomism „ada:quabhio rei et intellectus“ (egalitate între 
obiect și intelect), atunci și în conceptul de adevăr avem o 
egalitate între un obiect şi expresia verbală a acestui obiect. 
Înţelegem așadar de ce Maat exprimă și „adevărul și: drep- 
tatea“, fiindcă amîndouă aceste concepte sînt ерашай — 
una epistemologică, cealaltă etică. De altfel, în egipteană 
există și alte concepte sintetice similare, cum e, de pildă, 
n fr — „bun, frumos și fericit“. Sancţiunea moralei egiptene 
este deci, în ultimă instanță, aprobarea suveranului-zeu, 
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favoarea lui, suveran care a priori nu poate greși, nu poate 
îi imoral. Se înțelege de la sine pentru ce faraonii au putut 
săvîrşi atîtea crime împotriva supușilor. lor (vom aminti că 
în textele creștine, diavolul este denumit adesea „faraon“, 
desigur ca urmare a celor relatate despre faraoni în cartea 
Exodulu, cap. 1 61 urm.). 

Din această rapidă expunere asupra lui Maat reiese că 
multe din cărţile de înțelepciune ale Egiptului antic erau în 
fond manuale de educaţie cetățenească și slujeau regimului 
faraonic pentru consolidarea autorității sale, pentru promo- 
varea unui supus care să dea ascultare fără să сгіспеаѕса 
(omul tăcut e de altfel unul dintre modelele de existență 
propus ca ideal oricărui egiptean, omul tăcut fiind cel care 
acceptă totul fără să protesteze) poruncilor faraonului-zeu, 
căruia toți trebuiau să i se supună. Vom observa că aceste 
cărți de înțelepciune, care propuneau ca ideal de viaţă ascul- 
tarea şi aplecarea în fața tiranilor, nu i-au împiedicat -pe 
egipteni să se răscoale adesea și să folosească nenumărate 
forme de luptă împotriva opresiunii. 

Chiar dacă Ptah-hotep, sau țăranul bun de gură оп Ka- 
Gemni, ale căror învățături le prezentăm în acest volum, vor 
să laude și să promoveze un tip de om „tăcut“ (оу. 10), 
adică un om inteligent, învăţat, dar tăcut, neprotestatar, 
ascultător şi prudent, rezervat și modest, sau un tip de om 
al „dreptului tăcut“ (gr. m 3°), tocmai aceste sfaturi şi 
aceste injoneţiuni sînt o dovadă că existau $ altfel: de oa- 
meni, „cei răzvrătiți, cei răi,“ despre care fac menţiune unele 
texte sapiențiale. 

“Aceştia erau cei ce se opuneau samavolniciilor faraonice, 
întrucît nu admiteau că. Maat este de origine divină şi са 
faraonul singur poate s-o cunoască și s-o facă cunoscută. 
Бе aceea, așa cum scrie. S. Morenz (La religion ég yphenne, 
trad. française, Paris, Payot; 1962, p. 162): „(alte саги de 
înțelepciune) propun o experiență care vine din «strălun- 
dul» omului. 

Sînt opere educative, asupra valorii cărora fiul, care le 
primeşte, poate să intre într-o adevărată dispută cu autorul 
lor, tatăl său ; este. caracteristic că în acest caz tatăl nu зе 
referă niciodată la o. poruncă divină, ci la autoritatea за 
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pedagogică, slujindu-se de comparații brutale са dresarea 
animalelor“. 

De aici decurge că nu е posibil a se funda. Maat pe auto- 
ritatea divină, pe porunca zeului, ci în cel mai bun caz Maat 
este doar o valoare fundamentală propusă omului, care va 
trebui în nenumărate cazuri să distingă și să decidă singur 
ce este conform cu „binele și adevărul“ (Maat) și cui aparţine 
răul (isf.t), „răul“ contrariu lui Maat care poate fi tradus 
și prin binele. Maat este deci o valoare morală generală. și 
nu una concretă pe care unele din cărţile sapiențiale egiptene 
o interpretează în diferitele împrejurări posibile din viaţă. 
Așadar în alte cărți sapienţiale nu regele-zeu decide се este 
Maat 51 се nu este, сі omul însuși, omul învăţat, instruit 
(rh). 

Așadar, adevărul şi dreptatea puteau fi învățate şi erau 
obiectul unei cunoașteri. A. Volten chiar emite ideea că în 
Egiptul antic „virtutea este egală cu știința“ (Studien zum 
Weisheitsbuch des Anii, Copenhaga, 1937, p. 134), adică 
comportamentul moral poate fi învăţat și este obiectul unei 
științe. lar un mic funcționar, Nefer-Abw, își începe: spo- 
vedania prin cuvintele: „sînt un om ignorant, lipsit de minte, 
care nu cunoaște nici binele, nici răul“ (citat de 5. Morenz, 
în ор. си., р. 167). 

Таг, іп ultima instanță, această cunoaștere а lui Maat 
е dată omului de un zeu, fiindcă învăţătura, instrucția este 
o favoare dată omului de zeu, dar și efortul personal de a 
primi învățătura, de a învăţa, de a memora аге un rol în- 
semnat. Îndemnurile la învățătură $1 la efort personal spre 
a învăța ne sînt expuse de nenumărate ori în literatura egip- 
teană (cfr. Invățătura lui Сһай, fiul lui Duauf, 1а H. Brunner, 
Die Lehre Chati, Sohnes des Duauf, іп „Аеву ptologische 
Forschungen“, Heft 13, Gliickstadt, 1944, și în A. Erman, 
Die Literatur der Ägypter, Leipzig, 1923, p. 242). 

Dacă Maat („adevărul și dreptatea“) este summum bonum 
în morala egipteană, dacă morala aceasta implică o sancțiune 
și о recompensă, aceasta din urmă fiind fericirea în lumea 
aceasta și pe lumea cealaltă (deci ега o morală hedonistică), 
nu e mai puțin adevărat că pentru universul magic în care 
se mişca în mileniul ПІ și II înaintea erei noastre gîndirea 
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egipteană lucrurile erau diferite. Maat fiind hrana zeilor, 
cel ce era maaty, cel ce crea Maat, se hrănea și el cu aceeași 
mâncare са și zeii. Regina Hatschepsut spune, vorbind де 
tatăl său divin Amon: „eu i-am oferit Maat (adevărul și 
dreptatea) pe care el o îndrăgea, căci eu știu că el trăiește 
din ea. 

‚ Maat este de asemenea pîinea mea 51 eu beau din roua sa. 
Nu sînt eu oare una cu el?“ (cfr. Urkunden des г уризсйеп 
Altertums, IV, Leipzig, р. 384 sq. Inscripţie de la Speos 
Artemidos). Deci regina, care e la fel ca un zeu, se hră- 
пе е și bea un aliment special Maat. Dar cel ce se hrănește 
cu hrana zeilor devine el însuși un zeu. Zeificarea, identi- 
ficarea cu 057715, а celui răposat (care e numit în „Cartea 
morților“ chiar: „051715 cutare“) se face prin absorbirea 51 
ingerarea lui Maat și astfel devine el asemenea cu zeul, 
totuna cu el. Cel ce practică adevărul și dreptatea se preface 
în zeu și este deci nemuritor. O laudă adusă regelui Sethos І 
la Abidos sună: „Tu ai întărit (smn) ре Maat în Egipt 
51 tu ai unit-o cu tot poporul (kn m. n.ś bw n b)“. (Mariet- 
te, Abidos, I, p. 52). Legarea aceasta a lui Maat de un om 
aducea cu sine o prefacere majoră a omului care devenea 
astfel „un om nou“, asemănător și chiar identic zeilor. Ne 
aflăm așadar în lumea magicului și concepția noastră despre 
o morală egipteană care ar avea drept summum bonum pe 
Maat este o transpunere modernă a gîndirii egiptene esen- 
ţialmente magică, care credea în esență că omul drept, bun, 
virtuos se preface în altă ființă, leapădă natura sa umană 
spre a deveni zeu. 

“Trebuie să notăm o particularitate foarte însemnată a 
textelor de înțelepciune egiptene. Ele propun modele de 
existență, persoane vii, ca exemple de urmat 51 nu expun 
virtuți abstracte și calități ce trebuie admirate. E ceea се 
remarcă și Jean Yoyotte: „Каште stabilit că învățămîntul 
egiptean se desfășoară mai degrabă prin prezentarea de 
exemple concrete decît prin expunerea unor teorii generale“ 
(J. Yoyotte, op. cit., vol. I, p. 2). Pentru că, ceea ce-și pro- 
puneau cărțile de înțelepciune era imitarea unor exemple 
vii, unor tipuri umane ce posedau drept vertue maîtresse 
cutare sau cutare virtute, el fiind oarecum o întrupare a vir- 
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tutii care îi domina întreaga existență. Іп notele ce іпео-: 
tesc textele egiptene ce le prezentăm, am scos în evidență: 
menţionarea frecventă a omului înțelept, a omului divin, 
a omului prost, a femeii bune, a omului tare, a omului de 
nimic, a omului rău, a omului fără minte etc., adică a unor 
modele pozitive sau negative care se propun egiptenilor.: 

Nu se poate afirma însă că din tratatele sapienţiale lipsesc 
cu totul conceptele și noţiunile abstracte, ele existînd și fiind 
menţionate (se ştie că în scrierea egipteană există chiar un 
determinativ special pentru noţiunile abstracte care era 
folosit deseori), dar prevalează menţionarea acestor modele 
de existență, care oferă concret, palpabil și vizibil ca să 
spunem așa, un model de viaţă ce trebuie urmat de cititor. 
Aceste scrieri sînt întocmite însă de scribi cultivați, învățați 
care cunoșteau literatura sapiențială egipteană și ceea се 
dovedește originea cultă a acestei literaturi este absența 
aproape totală a proverbelor din astfel de texte. 

Întrucît proverbele sînt o creație populară, sferă а înțelep- 
ciunii colective, pe această înțelepciune populară cărţile 
sapienţiale egiptene o înlătură, о evită, ea exprimînd desigur 
și revolta și ura țăranilor și meseriașilor crîncen оргіта{і 
față de stăpînii lor faraoni, nobili sau scribi chiar. 

Ni s-a păstrat din Sumer din mileniul al III-lea înaintea 
erei noastre o mare colecție de proverbe, a căror origine 
populară și creație a înţelepciunii colective populare e de 
necontestat. Proverbe sumeriene ca: „Poţi face copii fără 
să faci dragoste? Те poți îngrășa fără să mănînci?“ sau 
„Cine n-a întreținut о femeie sau un copil n-a purtat niciodată 
laţul de gît“ ori „Prietenia ţine o zi, rudenia întotdeauna“ 
(S.N. Kramer, Istoria începe la Sumer, trad. rom., Buc., 
1962, p. 177 sq.). 

Nimic în felul acesta nu se află în literatura didactică 
egipteană, pentru că ea are altă origine $1 cu totul alte țeluri, 
în primul rînd formarea unui cetățean supus, tăcut, ascultător 
și apoi învăţarea unei arte de a trăi (ars vivendi) în con- 
diții de oprimare și de tiranie. 

Cărţile de înțelepciune egiptene fiind o învățătură despre 
viața omului în societate nu tind neapărat de a consolida 
credințele religioase și religiozitatea în general. Numai inci- 
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dental şi în: treacăt, explicativ, se tratează despre relaţiile 
omului cu divinitatea. Ele sînt cărți laice și învață compor- 
tamente în societate și față de societate, și prin aceasta 
implică postulatul că o societate de oameni „înţelepţi“ sau 
„асці“ va fi o societate fericită. Desigur, omul înțelept 
este în primul rînd omul învățat (rh), căci înţelepciunea, ca 
бі virtutea (Maat) se învață, după cum am arătat, pentru 
scribul egiptean. Spre deosebire deci de filosofii greci care 
căutau ca pe o piatră filosofală o constituţie, o legislaţie 
ideală care să facă societatea fericită (Platon scrie, de pildă, 
două opere în care propune o constituție ideală ce ar face 
pe oameni fericiți: Statul şi Legile), scribii egipteni par să 
admită că societatea nu poate fi fericită decît dacă oamenii 
devin virtuoși, drepţi, practicînd și făptuind ре Maat. De 
aici marele rol al educaţiei, al culturii și al învățăturii în 
viața umană, fiind necesar са toţi să fie învățați, cultivați 
spre a practica binele și a constitui astfel o societate fericită 
ideală. Așa se explică, credem, că cei șapte înţelepţi legendari 
ai grecilor (Tales, Solon, Pittacos, Bias, Chilon, Periandru 
și Cleobul) sînt în primul rînd preocupaţi de politică, de 
reforma legilor 51 de lupta împotriva tiraniei, sau de expli- 
carea lumii empirice, 51 aproape deloc de reforma persoanei 
umane, de crearea unui от virtuos. 

Dintre aceștia, Solon este exemplul cel mai tipic poate. 
Luptînd cu armele împotriva instalării tiraniei rudei sale 
Pisistrate, el fuge în Egipt și la Cirene ca să nu trăiască sub 
un regim tiranic și tot el dă atenienilor celebrele sale legi. 
Adică Solon este înțelept fiindcă a dat o constituţie bună 
atenienilor. 

La fel Pittacos guvernează cetatea Mytilene, le dă legi 
locuitorilor și participă la războiul împotriva atenienilor. 
De asemenea Periandru a fost tiran vreme de 40 ani în Corint 
(Diogenes Laertios, Despre viețile și doctrinele filozofilor,. 
Editura Academiei, Bucureşti, 1963, 1, IV, 97). 

Desigur șcribii egipteni nu se puteau gîndi la instituirea 
unor legi noi în Egipt, la o schimbare a ordinii statale, ei 
propun însă. cititorului o schimbare în persoana. за, о ade- 
ziuņe la „adevăr și dreptate“ (deci la virtute), spre a dobîndi 
fericirea, aici pe pămînt și în viața de dincolo chiar. 
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Am putea spune că pentru scribii egipteni fericirea se 
poate dobîndi numai individual, de fiecare om, prin transfi- 
gurarea sa etică (care е-5і magică în același timp, precum am 
văzut. mai sus), prin politică neputindu-se obține cîtuși de 
puțin 'această fericire, în societatea dată, pentru cei mai 
mulți. Gîndirea egipteană este, așadar, la antipodul celei 
greceşti unde un filosof ca Platon ia parte, luptînd cu armele, 
la două revoluții menite să aducă aplicarea legilor și institu- 
{Шог imaginate de el 51 destinate a Тасе pe toți fericiți. Adică 
„omul. tăcut“, sau .„înţeleptul tăcut“, pe care unele texte 
de înțelepciune egiptene îl socot idealul de perfecțiune umană, 
este un individ apolitic, care nu protestează, nu зе răzvră- 
tește, nu ia parte la viața socială. | 

Dimpotrivă, pentru. greci filosoful trebuie să caute și 
să aplice cele mai bune legi cu putință, el este și trebuie să 
fie un reformator politic, ca Solon, ca Platon, ca Socrate, 
ca Aristotel: etc. 

Dar nu se punea pentru. toți gînditorii greci alternativa: 
reforma omului sau reforma societății, pentru că Pitagora 
de pildă a inițiat crearea la Crotona a unei societăți comuni- 
tare dar în același timp a impus o transformare profundă 
etică, spirituală dar și psihologică a discipolilor săi (cfr. 
Diogenes. Laertios, ор. cit., р. 395 sq.). Or la Pitagora ideile 
sale despre formarea. etică, spirituală și socială a omului sînt 
de 'origine net egipteană, așa precum s-a recunoscut de nume- 
rosi cercetători (cfr. Jean Yoyotte, ор. cit., р. 22); са 51 mul- 
te din interdicțiile sale. 

„Та special „timp de cinci ani (discipolii lui) păstrau tăcerea“ 
(Diogenes Laertios, op. cit., VIII, 10). La fel, asceza sexuală 
(2044ет, VIII, 9), postul (tbidem), oprirea de la alimentația 
carnată (ibidem, VIII, 13), să nu тӛпіпсе bob (йет, VIII, 
24); să poarte haine albe (zb:dem, VIII, 19), să evite îngră- 
sarea. (20%4ет, VIII, 23) sînt precepte de origine egipteană. 

Dar Pitagora socotea că fundamental lucru pentru om 
este perfecțiunea. etică, ceea. ce nu se afirmase pînă-.atunci 
Че. filosofii greci.. Diogenes Laertios scrie despre doctrina 
filosofică a lui Pitagora: „Се! mai de seamă lucru în viața 
umană este arta de а îndrepta sufletul spre bine sau spre 
rău. Fericiți sînt oamenii cînd posedă un suflet bun, dar: 
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acesta nu stă niciodată în repaus,... nu păstrează mereu 
același curs“ (VIII, 32). Dar repulsia sa pentru participarea 
la viața politică, repulsie pe care o socotim de origine egip- 
teană, зе vădește 51 în următorul text tot din Diogenes 
Laertios: „După spusele lui Aristotel din lucrarea sa Despre 
Pitagoricient, Pitagora sfătuia să nu se mănînce bob... (pentru 
că е!) e propriu oligarhiei, deoarece oligarhii îl folosesc la 
alegerea prin tragere la sorți“ (VIII, 34). Adică Pitagora 
interzicea elevilor săi să se amestece în viața politică a cetăţii 
lor, fiindcă socotea că „cel mai de seamă lucru“ este virtutea, 
reformarea etică lăuntrică și nu reforma societății așa cum 
au admis un mare număr de gînditori greci. Diogenes Laertios, 
scriind despre Pitagora, afirmă: „Încă de tînăr, era așa 
dornic de învățătură încît își părăsi фага 51 se ше în toate 
misteriile și ritualurile, nu numai ale Greciei, ci și ale țărilor 
străine. Se afla în Egipt, recomandat fiind de Policrate lui 
Amasis printr-o scrisoare; a învățat limba egipteană, cum 
aflăm din cartea lui Antiphon Despre oamenii cu merit deo- 
sebit.. ; a vizitat 51 sanctuarele egiptene și a învățat doctrinele 
tainice ale egiptenilor cu privire la zei“ (VIII, 2—3). 
Despre asemănarea doctrinelor pitagorice cu cele egiptene 
scrisese cu patru veacuri înainte Herodot (II, 81). De fapt 
relațiile între greci și egipteni datează în mod cert din mile- 
niul II înainte de era noastră (căci printre „Popoarele Маги“ 
care atacă Egiptul în vremea faraonului Meneptah, înainte 
de 1215 î.e.n., seaflau și aheeni, iar danaienii se aflau printre 
invadatorii Deltei în epoca lui Ramses al III-lea), iar egeo- 
cretanii, predecesori ai grecilor, au avut strînse raporturi 
comerciale cu egiptenii în mileniul III î.e.n. chiar. Aceste 
raporturi comerciale însă au fost cele mai intense în epoca 
dinastiei saite (663—525 î.e.n.) în vremea faraonlui Amasis 
(568—526 î.e.n.) și a ultimului faraon, Psametic al III-lea 
(526 î.e.n.). Regele Amasis a fundat orașul Naucratis іп 
Deltă pentru negustorii greci ca port de desfacere a mărfurilor 
lor. Naucratis (situat lîngă braţul canopic al Nilului) a fost 
o cetate grecească în care s-au stabilit nenumărați meseriași 
și negustori greci care au venit din cele mai multe state- 
cetăți grecești și au construit și un mare templu (Hellenion). 
Regele Amasis, care а fost un mare prieten al grecilor și este 


XXVI 


Studiu introductiv 


foarte lăudat de Herodot, s-a folosit de un mare număr de 
mercenari greci, iar o mare parte din flota puternică a lui 
era deservită de marinari greci, graţie cărora el obținuse 
victorii însemnate și cucerise Ciprul. 

Astfel că nu era deloc greu ca Pitagora să meargă în Egipt 
cu о scrisoare către Amasis din partea tiranului din Samos, 
Policrate (cfr. Diogenes Laertios, VIII, 1, 3 şi Herodot, 
III, 39 sq.). Mai însemnat ni se pare următorul pasaj din 
Diogenes Laertios (І, 12): „Pitagora a fost cel dintîi care 
a întrebuințat termenul de «filosofie» și. s-a numit ре е! 
însuși filosof într-o convorbire în Sicyona cu tiranul Leon 
al sicyonienilor sau fliasienilor... spunînd că nici un om nu 
este înțelept (софӧс̧), ci numai zeul. Filosofia (p4/ocogpia) 
se numea mai înainte înțelepciune (софіа) și cel care о pro- 
fesa ега numit înțelept (софдс), pentru a arăta că a ajuns 
la cel mai înalt grad de perfecțiune sufletească ; filosof era 
însă iubitorul de înțelepciune“. 

Or termenul acesta esenţial, în istoria gîndirii софіа 
(sofia) nu are o etimologie și nu se știe de unde derivă, originea 
sa este misterioasă. 

Egiptul și egiptenii aveau la vechii greci reputația de a fi 
plini de înțelepciune ; iar Herodot afirmă cu privire la egipteni 
că sînt „cei mai înţelepţi dintre oameni“ (II, 160), tot așa 
cum spune despre ei că sînt „cei mai învățați” (II, 77). Or, 
există în greacă un număr de termeni egipteni cunoscuți 
de mult și alții descoperiți recent; și de aceea ni se pare 
rațional să căutăm etimologia cuvîntului софос, „înțelept“ 
și copia, „înțelepciune“ în limba egipteană. 

De fapt termenul în coptă (adică în limba egipteană tardivă, 
limbă care a fost vorbită pînă în secolul al XIX-lea și este 
şi actualmente folosită ca limbă liturgică în biserica orto- 
doxă coptă din Egipt) pentru a semnifica „înțelept, om in- 
struit, profesor, învățător“ este în copta sahidică și bohairică 
(respectiv în dialectul copt din Egiptul de Sus și în cel de 
Jos, în Deltă și la Alexandria) e: сабе (5 а у е) (W. E. Crum, 
A Coptic Dictionary, 1939, sub voce), ceea ce corespunde 
termenului egiptean din Imperiul de Mijloc 562. (Adolf 
Erman und Hermann Grapow, Wörterbuch der Aegyptischen 
Sprache, Akademie Verlag, Berlin, 1957, vol. IV, p. 85, pe 
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care îl vom cita în continuare prin Wb., după obiceiul folosit 
în general de egiptologi), cuvînt care derivă din verbul 
563, „a învăţa pe cineva, a instrui, a face educaţia cuiva“. 
Dar termenul copt save, „înţelept, om instruit, învățător, 
profesor“ se pronunța uneori safe în coptă, pentru că 
Walter С. Till scrie: „B (b sau v) se schimbă deja din vechea 
coptă cu Ч (f), de exemplu B|pentru Ч|(а purta)“. Şi marele 
coptolog continuă: „Б nu este corespondentul sonor al lui 
p, ci al lui f“ (Walter С. ТІН, Koptische Grammatik, Leipzig, 
1955; р. 40). În tot cazul consoana Б (numită în coptă veda 
sau beda) putea să fie auzită ca un / de către un străin, cu 
atît mai mult cu cît dialectul copt bohairic, vorbit în Delta 
Nilului (unde grecii erau cei mai numeroși şi unde se afla 
orașul lor Naucratis) înlocuiește foarte des ре p cu f, iar 
articolul masculin singular din dialectul sahidic ф- este trans- 
format în dialectul bohairic în f-. Dar mai cu seamă în 
numele grecești împrumutate din egipteană, nume de zei 
(nume teofore), consoana b egipteană devine în greacă f. 
(Wb., VI, р. 245 sq.). Astfel numele zeiței Nephtys, soția 
lui Seth, ultimul copil al zeului Geb și al zeiței Nut şi ultimul 
membru al eneadei divine din Heliopolis este în egipteană 
nb.th.t, ceea се а dat în greacă > МєөрӨїс. De asemenea 
numele zeiței-pasăre este în egipteană bn w 51 acest nume 
а dat în greacă Фоїу:5. То! astfel numele egiptean 12 д - 
i b - 7 C, care înseamnă „inima lui Ra este mulțumită“ a dat 
în greacă Оуафрив. Іп aceste trei nume egiptene f grec 
derivă dintr-un b (pronunțat și v) egiptean. 

Putem conchide că există următoarea derivare: egipteană 
din Imperiul de Mijloc sb3.w >> coptă сабе (а ве citi 
save) > safe > *sofe > *софєос̧ > софӧс̧, „înţelept, om în- 
vățat, învățător, profesor“. 

Vom adăuga că „doctrină, instrucție“ este în egipteana 
din Imperiul de Mijloc sb27.tsau 8053. ж, ceea се а да! 
în copta sahidică сбо (se pronunţă sevo, sebo sau sefo). 

Nu cunoaștem vocalele cuvintelor egiptene, ci numai 
consoanele care singure erau scrise, ca în majoritatea limbilor 
semitice. Spre a regăsi vocalele unui cuvînt egiptean trebuie 
să cercetăm termenul copt corespondent, adică termenul 
din egipteana tardivă. Așadar, pentru a preciza etimologia 
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egipteană a unui cuvînt grec trebuie folosită metoda pro- 
fesorului sovietic P. V. Ernstedt, care a arătat primul că 
termenii împrumutaţi de greci din egipteană nu ал fost luați 
din egipteana clasică și literară din Imperiul de Mijloc (care 
nu mai era vorbită de cel puţin 1000 ani cînd grecii au sosit 
în Egipt), ci trebuie considerați ca fiind Împrumutați de greci 
din demotică sau din copta veche (așa-zisa Altkoptisch). 
De aceea P. V. Ernstedt stabilește etimologia egipteană a 
unui termen, grec, comparîndu-l mai întîi cu termenul cores- 
punzător ca sens din coptă şi de la coptă trecînd apoi la 
egipteana clasică a Imperiului de Mijloc. Credem că această 
metodă este singura științifică în studiul împrumuturilor 
străine în limba greacă veche, în 'care un număr imens de 
mare de termeni nu au o etimologie cunoscută. 


Similitudinea fonetică și de sens a termenului egiptean 
safe sau save, faptul că un mare număr de greci au 
trăit în Egipt, că găsim în greacă un număr de cuvinte egip- 
tene, apoi reputaţia de oameni înţelepţi a egiptenilor, toate 
aceste argumente ne obligă să conchidem că această etimo- 
logie a termenului grec софдс, са şi a celeia a termenului 
софіа, „înțelepciune“ ce derivă din primul este valabilă 
și trebuie acceptată. 

Dar dacă termenul grec pentru „înțelept“, софдс, este 
de origine egipteană, atunci nu e vorba deloc de „egipto- 
mania“ grecilor în afirmațiile multor cronografi, doxografi, 
biografi sau filosofi ori istorici din antichitatea greco-romană 
care susțin cu tărie influența mare a gîndirii egiptene asupra 
multor filosofi greci (cir. Albert Faure, L'Egypte et les pré- 
socratiques, Paris, ed. Stock, 1923). Cu privire la influența 
culturală a Egiptului asupra grecilor, Herodot scrie: „Mai 
toate numele de zei au venit în Ellada din Egipt. Făcînd 
cercetări, dacă într-adevăr provin de la barbari, aflu că 
așa stau lucrurile. Cred, așadar, că -ele ne-au sosit па! cu 
seamă din Egipt“ (Н, 50). De observat că Herodot scria 
într-o vreme cînd: „egiptomania““ grecilor nu putea exista 
încă, ea apărînd mai cu seamă în secolul I e.n. la neoplatonici. 


Tot așa Plutarh scrie: „Cei mai înţelepţi dintre greci aduc 
mărturie. pentru aceasta şi Solon, Tales, Platon, Eudoxiu, 
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Pitagora, Licurg au mers în Egipt și au trăit în preajma 
preoţilor“ (Plutarh, De Iside et Osiride, X). 

Dar autorii moderni neagă de cele mai multe ori această 
influență egipteană asupra gîndirii filosofice grecești, deși 
Platon, în Tzmaros și în Critias, istorisește amplu mitul 
Atlantidei despre care а auzit în Egipt 61 deși în Phasdros 
și Philebos vorbește despre invențiile remarcabile ale zeului 
egiptean Той, al cărui nume egiptean îl cunoaște. 

“Dar tot el descrie pe egipteni și pe fenicieni са pe oameni 
interesați de lucruri practice și nu de gîndire abstractă. 
Theodor Нӛріпег (Orient und Griechische Philosophie, Leipzig, 
1925) conchide că. o influență egipteană asupra gîndirii filo- 
sofice greceşti nu este evidentă. Precum s-a remarcat încă de 
Heinrich Ritter, în а sa Geschichte der Philosophie alter Zeit, 
tom 1, Vol. 2, Hamburg, 1836, р. 153 sq., se pot afla ase- 
mănări și paralelisme іп gîndirea filosofică, căci spiritul 
uman poate ajunge la concluzii similare în aceleași probleme 
fără ca să se poată afirma că e vorba de o influență între 
două gîndiri depărtate spațial și deosebite prin premisele de 
la care pornesc. 

Tot astfel numeroși istorici ai filosofiei au negat o influență 
egipteană asupra gîndirii greceşti, dintre care vom cita, 
dintre cei mai vechi, pe John Burnet, Early Greek Philo- 
sophy, London, 1920, р. 15 sq.; Abel Rey, La science orten- 
tale avant les Grecs, Paris, 1930; Gaston Milhaud, Nouvelles 
études sur Phistoire de la pensée scientifique, Paris, 1911; 
Eduard Zeller, în Die Philosophie der Griechen in ihrer ge- 
schichtlichen Entwicklung, Leipzig, 1919, I, 16, pp. 21—52. 

Dar marele nostru elenist și orientalist Aram Frenkian, 
fost atîta timp animator al studiilor de orientalistică la noi, 
în calitate de vicepreședinte al Asociației de Studii Orien- 
tale, scrie în remarcabila sa lucrare L'Orsent et les origines 
de lidéalısme subjectif dans la pensée européenne, Paris, 1946, 
p. 11: „După ce ipoteza originii orientale a filosofiei greceşti 
luată în bloc e înlăturată, trebuie să examinăm influențele 
de detaliu care au putut să se exercite. E necesar să împingem 
cercetările noastre asupra unor puncte speciale, și să vedem 
dacă unele concepții grecești, fie filosofice, fie științifice, 
prezintă unele asemănări cu unele concepții ale popoarelor 
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din -Oricnt, determinate într-un mod absolut precis, de un 
text datat dacă este cu putință. Odată ce au fost descoperite 
aceste asemănări sau analogii trebuie găsite semne sau 
indicii care ar putea să пе dea certitudinea că există cu 
adevărat o preluare din partea grecilor a concepţiei orientale 
pe. care am găsit-o similară“. 

Credem că etimologia, deci originea egipteană a termenului de 
înțelept (вордс), de înțelepciune (софіа), de filosofie (фі4обо- 
фіа) este un astfel de semn, de indiciu care dovedește си certt- 
tudine influența egipteană asupra gîndirii filosofice grecești. 

Se poate demonstra cu certitudine, de asemenea, influența 
egipteană asupra medicinei grecești prin aceeași metodă. 
Cu privire la aceasta Jean Yoyotte scrie: "Dacă este un 
domeniu în care primul bagaj al grecilor vine în mare parte 
din Egipt, este desigur cel al medicinei. Nu numai prescrip- 
{Ше medicale, dar și teoriile fiziologice și etiologice ale Egip- 
tului se regăsesc, uneori aproape cuvînt cu cuvînt, în tradiția 
hippocratică“ (оф. cit., p.21); cfr. șiConstantin Daniel, Influente 
egiptene asupra medicinei grecilor antici, Comunicare ținută la 
Societatea, de Istoria Medicinei în ședința din 1 aprilie 1968. 

Or există un îndiciu, un semn, precum scria Aram Frenkian, 
care dovedește această influență egipteană asupra medicinei 
hippocratice grecești: existența mai multor termeni medi- 
cali egipteni care au trecut în greacă. 

Astfel, grecescul ёкос̧, „remediu, medicament“, își аге 
etimonul іп egipteanul h КЭ (Wb., ІП, 175), „farmec, vrajă, 
descîntec, mijloc magic“ (cfr. h КЭ. w, „magician, vrăjitor > 
Оако, copta sahidică „vrăjitor, fermecător“). 

Tot așa grecescul ọáppakov, „drog, medicament, doctorie“ 
are ca etimologie egipteanul рлу. і n k ЕЗ. > (МЪ., І. 
р. 549), unde p kr.t este „medicament“ 51 k А2. 10, „ferme- 
cător, vrăjitor“, deci înseamnă „medicament de fermecător“. 
Aceste două etimologii aparțin savantului sovietic P. V. Ern- 
stedt care a reușit să pună în evidență un număr де etimoane 
egiptene ale unor termeni grecești (cfr. P. V. Ernstedt, Еригре!- 
зе zaimstvovania v gretcheskom таг уке, M.-L., 1953 ; a se vedea 
51 „Palestinskit Sbornik“, N 64-65, 1956, p. 12,66, 1958,р. 29). 

Am reuşit să găsim un alt termen medical egiptean care 
а trecut în limba greacă: este cuvîntul скіррос̧, „tumoare 
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dură, schir“, care trebuie pus în relaţie cu etimonul egiptean 
ś hr, „un fel de plagă la piept“ (Wb., V, p. 22), dat fiind 
că la piept, în regiunea mamară, la femei apare această 
tumoare dură numită de greci скіррос̧, „tumoare dură, 
schir“, adică neoplasm, cancer al sînului de cele mai multe 
ori (Constantin Daniel, Un terme medical égyptien en grec, 
în „Analele Universităţii din Bucureşti, Seria. limbi clasice 
51 orientale“, anul XXII, 1973, pp. 151—156). 

Tot astfel, etimologia egipteană a cuvîntului „înţelept“, 
софӧс̧, este un semn, un indiciu cert al influențelor egiptene 
asupra gîndirii grecești. Vom adăuga că au fost publicate un 
număr destul de însemnat de termeni grecești a căror eti- 
mologie este egipteană, și cu privire la aceste vocabule egip- 
tene în limba greacă veche, care dovedesc interrelațiile dintre 
greci și Egipt, vom trimite la lucrările noastre în această 
problemă (Constantin Daniel, Des emprunts égyptiens dans 
le grec ancien, în „Studia et Acta Orientalia“, IV, 1963, 
pp. 13-23; idem, Les noms égyptiens de certains types de 
vases grecs, în „Studia et Acta Orientalia“, vol. V—VI, 1967, 
pp. 377—387 și idem, Trots noms égyptiens de chefs en grec, 
în „Studia et Acta Orientalia“, vol. VIII, 1971, pp. 59—69), 
lucrări care au reușit să găsească un număr de astfel de 
noi etimologii egiptene în greacă. 

Tocmai prezenţa acestor termeni egipteni în greacă — ter- 
meni în număr de circa optzeci dar cuprinzînd cuvinte din 
fondul lexical principal al limbii grecești — ne îndrituiește 
să afirmăm cu certitudine că au existat influențe egiptene 
mai mari decît cele semite (feniciene) asupra culturii grecești. 

Dacă ne întrebăm la ce epocă au avut loc aceste influențe 
egiptene credem са nu putem afirma împreună cu Jean 
Yoyotte (оф. cit., р. 11) sau cu Hermann Kees (Ағ) ей, 
Verlag С. Н. Beck, Minchen, 1933, pp. 335—338) că grecii 
au asimilat elemente din cultura egipteană în vremea dinastiei 
saite (663—525 î.e.n.), cînd a fost fundată cetatea-stat gre- 
cească Naucratis în Deltă, cînd au domnit faraonii filoeleni, 
cînd greci au devenit mercenari și comandanți de oști în Egipt. 

51 aceasta din multe motive. Într-adevăr, am arătat că 
mulți termeni egipteni ce au trecut în limba greacă fac parte 
din fondul ei lexical principal, adică există în această limbă 


XXXII 


BUST AL LUI NEFERTITI, SOŢIA FARAONULUI AMENOPHIS AL IV-LEA (SECOLUL 
AL XIV-LEA Т.Е.М.), 


MASCA DE AUR A FARAONULUI TUT-ANKH-AMON, РОКТ! МО O FALSĂ BARBĂ 
DIVINĂ ÎMPLETITĂ. PE FRUNTE CAPUL ZEIŢEI-VUL.TUR NEKHBET 51 ŞARPELE 
UREUS. PE CAP FARAONUL POARTĂ O COAFURĂ SPECIALĂ NUMITĂ NEMES, 


Studiu introductiv 


cu mult înainte de vremea dinastiei saite, unii dintre ei 
aflindu-se în Iliada şi Odiseta. De fapt Homer pare a cunoaște 
bine fluviul Nil (pe care îl numește Egyptos), Egiptul (Ойзеза, 
III, 300), Theba (Iliada, ІХ, 381-384 şi Odisesa, ГУ,126- 127), 
insula Pharos (Odiseia, ТУ, 354—359); s-a arătat că două 
episoade din Odiseia, Menelas în Egipt și Ulise Ја feaci sînt 
cu totul similare unor basme din literatura egipteană (cf. 
A. Moret, Ross et dieux d'Egypte, Paris, 1921, capitolul 
„Homère et ГЕсуріе“) și par a fi împrumutate din aceste 
texte. Tot așa descrierile scutului lui Ahile, de către Iliada, 
XVIII, 478 sq., sînt întru totul asemănătoare cu picturile 
înfățişînd scene ale vieţii de la фага din mormintele egiptene 
(2bidem, p. 251). Pe deasupra există în greacă un termen 
foarte vechi Вас1Ағ0с, „rege“, се аге de asemenea о eti- 
mologie egipteană ca și alte două nume de șefi (cfr. Constantin 
Daniel, Trots noms égyptiens de chefs en grec, în „Studia et 
Acta Orientalia“, vol. VIII, 1971) care dovedesc că grecii 
au fost într-o epocă mult mai veche decît secolul al VI-lea 
î.e.n. sub dominația egipteană, și anume în epoca dintre 
Tuthmosis І (1530—1520 î.e.n.) și Ramses al III-lea (mort 
іп 1166 î.e.n.), cînd egiptenii au dominat și stăpînit cu flotele 
și armatele lor întreaga Mediterană Orientală. Dar afirmaţiile 
lui Herodot, menţionate mai sus, că nume de zei și ceremonii 
religioase sau misterii au fost împrumutate de greci de la 
egipteni, implică în fond că au existat contacte între cele 
două culturi încă din mileniul al II-lea î.e.n., întrucît numele 
zeilor dar și ritualurile lor existau din acest mileniu. Таг 
dacă au existat împrumuturi de la egipteni în domeniul 
teologiei este probabil că au putut exista la greci împrumuturi 
și în domeniul gîndirii prefilosofice, a eticii în special, și 
poate $1 în acela al cosmologiei. 

Constatăm că influențele exercitate de gîndirea egip- 
teană asupra evreilor şi asupra саг ог lor sacre sînt 
tot de origine etică. 

Într-adevăr, ce trebuie să înțelegem prin „înțelepciunea 
egipteană“ despre care citim în Exod, VII, 11 („,înţelepţii 
Egiptului“, роп nu sînt magicieni, vrăjitori, căci 
aceștia sînt numiți aparte în aceeași propoziție: D'Bw3b), 
în ПІ-Кер?, ІУ, 30 („şi era înţelepciunea lui Solomon mai 
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presus de înțelepciunea tuturor fiilor Răsăritului 91 mai 
presus de toată înțelepciunea Egiptenilor“), іп Faptele Aposto- 
ilor, VII, 22 („51 a învățat Moise toată înțelepciunea egip- 
teană 51 era puternic în cuvinte și în fapte“) sau despre care 
citim în literatura rabinică („înțelepciunea egipteană” — 
іп М?ағаз Tanchuma, 124, b, și în Midraș Kohelet, 7, 23)? 
În nici un caz nu era vorba de un corp de doctrine teologice, 
pentru că nu ar fi fost lăudată în cărțile sfinte ale evreilor; 
pentru aceleași motive nu putea fi vorba de doctrine cos- 
mologice. 

Rămiîne să admitem că „înțelepciunea egipteană“ cu- 
prindea mai cu seamă doctrine juridice, etice, practici ascetice 
pentru perfecționarea spirituală a persoanei umane și în 
orice caz avea un conținut asemănător textelor sapiențiale 
pe care le cunoaștem și pe care le prezentăm în acest volum. 

Or în aceste lucrări sapiențiale întîlnim multe asemănări 
cu texte biblice, paralelisme pe care le semnalăm în notele 
noastre la textele acestui volum (de pildă, paralelisme între 
Cîntecul harpistului şi cartea Kohelet, între Proverbele lui 
Solomon şi Învățăturile lui Amen-em-ope etc.). 

Pe de altă parte, este demn de semnalat că termenul 
semit (fenician, aramaic, ebraic) pentru „înțelept și înțelep- 
ciune“ pare a avea de asemenea, ca şi în greacă, o etimologie 
egipteană. Într-adevăr, „înțelept“ în aceste limbi este поп 


НСМ, citește НаСаМ, iar „înțelepciune“ este non 


HCMH, citește HaCMa. Or etimologicește credem că acești 
termeni trebuie derivați din egipteanul 2 63, „putere magică, 
magie, forță magică“ (Wb., III, 175) și de la egipteanul 
В k2.w, „vrăjitor, magician, fermecător“ (Wb., ПІ, 177), 
iar consoana semită M (mem) este un sufix, sau un vechi 
sufix semit al pluralului dat fiind că în egipteana clasică 
(a Imperiului de Mijloc) „vrajă, magie“ se folosea mai ales 
la plural (Wb., III, 175). Pe de altă parte, în ebraică chiar 
termenul b:n, HaCaM are şi sensul de „magician, vrăji- 


tor“ (сіг. Isaia, 3, 3, în N. Ph. Sander et I. Trenel, Dic- 
tionnaire hébreu-français, Paris, 1859, sub voce), iar un 
magician este și un от știutor și un înțelept, cu atît mai 
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mult cu cît termenul HaCaM ca adjectiv are (ca și în greacă 
софбс) sensul de „iscusit, abil, experimentat“. 

Etimologic deci e foarte probabil că termenul semit derivă 
din cel egiptean, cu atît mai mult cu cît posedăm o mărturie 
semită de la sfîrșitul mileniului al doilea care afirmă net că 
„înţelepciunea“ își are originea în Egipt. Într-adevăr, în 
textul egiptean Călătoria lui Un-amun Іа Biblos, regele 
fenician din Biblos declară: „Din Egipt a ieșit înțelepciunea 
ca să ajungă în {ага mea“ (М. А. Korostovţev, Putesestuze 
Un-amuna v Bibl, lzdanie tecsta i issledovanie, Moscova, 
1960, II, 21 și de asemenea G. Lefebvre, Récits et contes 
égyptiens, Paris, 1950, р. 214, Le conte d'Oun amoun). 

Etimologia egipteană a termenilor semiți pentru „înțelept“ 
și „înţelepciune“ vine să întărească și mai mult validitatea 
aceleiași etimologii egiptene pentru софдс şi cogía, „înțelept 
și înțelepciune“ în greacă. Dar mai cu seamă originea egip- 
teană a termenilor pentru „înțelept“ și „înţelepciune” în 
lumea semită și la greci e o dovadă peremptorie a influenței 
gîndirii egiptene prefilosofice asupra acestor 'culturi. 

De fapt Ch. Froidefond în opera sa așa de remarcabilă: 
Ге mirage égyptien dans la littérature grecque d’ Homère à 
Aristote, Paris, 1970, p. 174, scrie: „Nu am putea termina 
să observăm asemănările, superficiale sau profunde, care 
apropie literatura sapiențială egipteană de scrierile gnomice 
(grecești-N.Tr.) din secolele VII—VI î.e.n. 

Lucrul acesta este însemnat, în măsura în care Herodot 
putea, datorită întîmplării și a întîlnirilor sau а călătoriilor 
sale de turist care venea și pleca, să descopere la poporul 
egiptean virtuți lăudate de vechii înţelepţi, adică: « Cinsteşte 
pe zei; respectă pe prietenii tăi și pe oaspeții tăi; venerează 
pe părinții tăi; teme-te de pedeapsă care osîndeşte mai 
devreme sau mai tîrziu nedreptatea; nu uita că vei muri, 
dar să știi să te bucuri de viață». Acestea sînt preceptele 
lui Ani $1 ale lui Amen-em-ope, dar și acelea ale lui Hesiod 
și ale lui Theognis. Între umanismul egiptean 51 morala moş- 
tenită de la Homer, pe care poeţii gnomici au știut s-o facă 
mai senină, între Egiptul care a fost credincios pînă la 
sfîrșit unei ordini din vechime şi Grecia care ajunge la 
o ordine nouă nu exista nici un hiatus. Astfel, Herodot 
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putea să acorde înțelepciunii egiptene mult mai mult decît 
o atenție curtenitoare, adică curiozitatea oarecum reticentă 
pe care el o acordă cel mai adesea moralelor barbare!“ 
Desigur, influența egipteană asupra lumii grecești începe 
de mult, pentru că în Homer găsim teme literare, eroi, per- 
ѕопаје, cetăți — toate ale Egiptului faraonic. Desigur, la 
Homer, Egiptul reprezintă о {ага binecuvîntată, în саге au 
ajuns și Menelau și Elena, unde capitala sa Theba era plină 
de bogății avînd o sută de porți, dintre care fiecare putea 
să lase să treacă două sute de ostași cu caii și carele lor de 
luptă (Iliada, ТХ, vers. 381—384). Homer menţionează în 
Odiseia, XIV, vers. 265—270, o tentativă de invazie а |аг- 
mului egiptean de către greci, așa cum făcuseră grecii și 
aliaţii lor în cele două invazii ale „Popoarelor Mării“. Într- 
adevăr, de la faraonul Seti І și pînă la Ramses al II-lea 
popoare indo-europene aliate cu libienii încearcă să invadeze 
Egiptul și în 1230 î.e.n. faraonul Meneptah înfrînge definitiv 
o astfel de coaliție a „Popoarelor Mării“, printre care figurau 
și akuașii (desigur aheenii, cfr. E. Drioton я J. Vandier, 
L'Egypte, Paris, 1952, р. 430), apoi un popor numit tjekker 
pe care A. H. Gardiner (Ancient Egyptian Onomastica, Ox- 
ford, 1947) îl identifică cu troienii și un popor numit danauna, 
identificat de același autor cu Aavaoi, danaenii (danaidele 
ar fi fete tinere din acest trib grecesc furate de egipteni). 
Dar Homer descrie generozitatea „regelui“ egiptean care 
lasă în viaţă pe căpetenia acestui р с de războinici greci $1 ре 
ostașii săi după ce îi înfrînge și marele poet grec a putut fi 
acuzat de „barbarofilie“, de „egiptofilie“, din pricina admi- 
raţiei sale față de civilizația şi bunătatea egiptenilor. 
Aceeași acuzaţie de „egiptomanie“, „egiptofilie“, „Баг- 
barofilie“ a fost adusă și lui Herodot încă din antichitate, 
căci Plutarh, în secolul І al erei noastre, scrie un tratat îm- 
potriva egiptomaniei sale (Plutarh, De Herodoti malignitate, 
cap. XII). Este drept că Herodot nu era de neam grecesc, 
ci ега carian (cf. Constantin Daniel, Herodot, în Figuri ilustre 
ale antichității, Bucureşti, 1967, р. 72 sq., în special р. 80) 
și el laudă mult poporul carian: „Neamul carienilor ajunse 
și el pe acea vreme, să se bucure între toate celelalte neamuri 
de o faimă fără pereche“ (1, 171); se dovedeşte că cunoștea 
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limba сапапа (I, 172). Acești carieni, numiţi și lelegi, nu 
vorbeau o limbă semită, ci probabil o limbă asemănătoare 
cu aceea a pelasgilor. Așa se explică de ce Herodot califică 
pe greci de barbari (II, 154), de „vorbind o limbă străină“ 
(II, 158) sau chiar de „străini“ (II, 169) și așa se explică 
admirația sa nestăvilită față de Egipt şi de egipteni, căci, 
în scrierile sale, de cele mai multe ori, egiptenii sînt primii 
în ceea ce privește mitologia, geografia, hidrografia, mora- 
vurile, religia, ritualurile, datinile funerare, rezistența la 
infiltrația obiceiurilor străine. Apoi Herodot susține tot- 
deauna punctul de vedere al egiptenilor (II, 110, 139). Nu 
trebuie totuși omis că admiraţia lui Herodot față de egipteni 
era datorită 51 faptului că ei se răscoală și luptă contra орге- 
sorilor lor perși (în anii 486 51 460 înainte de era noastră, 
cînd au fost aliați cu Atena împotriva perșilor) iar perșii 
sînt marii dușmani ai lui Herodot, el fiind exilat și pribeag 
din cauza lor (cfr. Constantin Daniel, stud. cit., рр. 90—92). 

Dar Herodot trăise la Halicarnas, cetate cariană și nume- 
год carieni fuseseră ostași-mercenari în armatele faraonilor 
din dinastia а ХХУІ-а, iar insula Samos, unde a trăit în exil 
Herodot, avusese drept tiran pe Policrate, prietenul regelui 
egiptean Amasis (ІІ, 182; III, 39--47), cu care întreținea 
strînse relații comerciale, iar cetăţile grecești ioniene din 
Asia Mică aveau din timpuri vechi multiple legături culturale 
și comerciale cu Egiptul, cu care, după cucerirea lui de către 
perși, viețuiau în cadrul aceluiași stat — Imperiul persan. 

Dar nu numai Herodot admiră într-atîta lumea Egiptului, 
ci și Hecataios din Milet care trăia către 520 î.e.n. (menţionat 
și de Herodot, П, 143) $1 care călătorise mult în tot Egiptul 
și ajunsese și la Theba, în Egiptul de Sus, cunoscînd înde- 
aproape 51 descriind în operele sale, astăzi pierdute, geografia 
și cultura Egiptului. 

Desigur, pentru Herodot nu suferă discuţie că toată copia 
grecească își are originea în Egipt, deși nu exprimă aceasta, 
cum am arătat, pentru că nu exista încă în vremea lui o 
filosofie sistematică greacă (Herodot cunoștea doar pe Pita- 
gora, pe Heraclit $1 pe poeţii gnomici, în afară de Homer 
desigur, el trăind între 484—425 ї.е.п.). 
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Un elev al lui Socrate, unul din marii oratori greci, І5о- 
crate (436-338 î.e.n.), într-o scriere din tinerețe, Визт?:5, 
face un elogiu entuziast al civilizației egiptene și spune 
limpede că „filosofia a luat naștere în Egipt“. (Визти15, 28). 

Aceeași afirmație, implicită însă, se află și la Platon; 
într-adevăr, în dialogul Phaidros, Socrate declară са Theuth, 
adică zeul egiptean Той, identificat de greci cu Hermes 51 
de asemenea cu Mercur, a fost acela „care cel dintii a inventat 
numerele, calculul geometric, astronomic și de asemenea 
jocul de șah și zarurile, în fine caracterele scrisului“ (Phasdros, 
274 с-а). 

Or Platon, prin gura lui Socrate, afirmă nu numai priori- 
tatea civilizației egiptene dar și vechimea ei, cu toate că 
vechile tradiții grecești vedeau în Cadmos, regele Thebei, 
fenician, inventatorul alfabetului și al scrisului. 

Pe de altă parte, miturile egiptene fac din zeul Toth, 
descoperitorul scrierii, patronul și protectorul scribilor și al 
„înțelepciunii“ (rk.w. sau 8837.14 sau $02. 10 оп ś3. t). 

ntrucît scrierea era considerată în Egipt ştiinţa supremă, 
e de înțeles că toate celelalte activități intelectuale îi erau 
subordonate, iar zeul Той, descoperitor al scrisului, era 
protector al scribilor și al operelor lor scrise, deci și al textelor 
prefilosofice ce ne-au rămas. 

Se ştie că Platon a făcut o călătorie lungă în Egipt — călă- 
torie contestată de cei moderni dar acceptată de autorii 
antici — $1 саге s-a situat înainte de anul 387 î.e.n. $1 înainte 
de compunerea dialogului Phasdros. Totuşi precizia amă- 
nuntelor date de Platon despre civilizația egipteană, simpatia 
lui atît de caldă pentru {ага străbătută de Nil, faptul că 
o propune drept pildă de organizare, toate acestea implică 
în mod obligatoriu un contact personal cu civilizația egipteană. 
Regăsim în opera Іш Platon cel puţin douăzeci $1 unu de pasaje 
mai întinse în care se menționează Egiptul și civilizația egip- 
teană (Gorgtas, 482 b, 511 а; Menexenos, 239 е, 241 e, 245 d; 
Euthydemos, 288 b; Phaidon, 80 c; Statul, 436 а; Phaidros, 
257 d, 274 c sq.; Omul politic, 264 b, 290 d; Timaios, 21 c 
sq.; Critias, 108 а sq., Philebos, 18 b; Legile, 656 d sq., 
747 c, 799 a sq., 819 a sq., 953 e; Epinomis, 987 a) și ele 
au făcut ca Platon să fie considerat cel mai mare dintre „egip- 
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tofili“ printre gînditorii greci alături de Herodot, Hecataios 
din Milet, Isocrate, Plutarh etc. Dar afară de laudele înălțate 
Egiptului şi de recunoașterea priorității sale în toate domeniile 
culturii, trebuie să căutăm în opera lui Platon o influență 
egipteană în unele teze ale sale. O serie de cercetători (E. Bidez, 
Eos ou Platon et l'Orient, Bruxelles, 1945; |. Kerschensteiner, 
Platon et l'Orient, Stuttgart, 1945; A. |. Festugitre, Platon 
et l'Orient, „Revue Philosophique“, 21 (1947), pp. 5—45; 
J. СеНсКкеп, Platon und der Orient, în „Neue Jahrbücher 
für das klassische Altertum“, 5 (1929), pp. 517—528) au 
afirmat că se poate regăsi o influență egipteană nu numai 
în miturile lui Platon, dar și în societatea ideală сопсерша 
de el. 

De fapt pentru Platon reformator politic, ale cărui idei 
se opuneau cu violență nu numai democraţiei ateniene, ci și 
democraţiilor în general, statul autoritar și tiranic al Egip- 
tului faraonic putea să constituie un model demn de imitat. 

Deja în dialogul Timaios, Platon descrie, prin preotul 
egiptean din Sais, sistemul politico-social egiptean, cu guver- 
narea sa de către casta preoților asimilați cu filosofii și cu 
ordinea socială tripartită. Această societate terestră este 
aşezată însă, pentru Platon, ca intermediară, între ordinea 
umană și cea cerească și divină. Tocmai fiindcă această 
societate teocratică, în ultima esență, $1 semidivină, stă 
sub protecția divinității, tocmai de aceea înăuntrul ei dom- 
nește armonia dată de dreptate (ceea ce Platon numește 
ссуоща — Timaios, 23e, 24c) 51 această „dreptate“ а lui 
Platon poate fi pusă în legătură cu Maat egipteană — 
„adevărul și dreptatea“ divină și umană. lar organizarea 
politico-socială ideală (aceea a Egiptului teocratic) este 
perfectă pentru că este impusă de divinitate, în speță de 
zeița egipteană Гей, identificată cu Atena. Din perfecțiunea 
acestei societăți rezultă pentru Platon putinţa descoperirii 
51 creării științelor omenești, a medicinei, а divinaţiei și a 
tuturor celorlalte științe (Tmaros, 24 b). 

De fapt numai Egiptul oferea lui Platon o pildă vie de 
stat teocratic, pentru că preoții uzurpaseră puterea politică 
de foarte multe ori; chiar și în epoca persană, preoții deţi- 
neau în fapt puterea politică. În trecut însă Herihor, preot 
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și „primul profet al lui Amon“ la Theba își atribuie puterea 
politică și se proclamă faraon, așa cum făcuseră după е! 
numeroși mari preoți la sfîrșitul Imperiului Nou și în perioada 
saito-persană. Cu timpul Egiptul a putut să apară străinilor 
o teocrație pură, clericii trecînd înaintea · grecilor drept 
membrii unei adevărate caste de conducători politici, însărci- 
nată cu menținerea ordinii statale. Așadar stabilitatea poli- 
аса a Egiptului din vremea sa, creată de instituții tiranice 
și de o cruntă opresiune, a apărut în ochii lui Platon, admira- 
tor al oligarhiei aristocraților lui Critias, vrednică întrutotul 
de imitat, fiind „guvernămîntul celor mai buni“. 

n Legile, cetatea ideală a lui Platon trebuie să fie o teo- 
craţie veritabilă (Legile, 713 a), adică să aibă, după modelul 
statelor teocrate, doar divinitatea drept legislator și stăpîn. 
Аза cum susține М. Vanhoutte (La philosophie politique 
de Platon dans les Lois, Louvain, 1954, p. 326 sq., 400 sq.) 
orice lege într-un astfel de stat guvernat de divinitate este 
adusă 51 impusă de către influxul divin (cfr. Critias, 121 а), 
adică de inspirația divină. Este de admis că spre bătrînețe 
(cînd scrie Legile), Platon găseşte în preotul egiptean—iden- 
tificat cu filosoful grec — modelul căpeteniei politice, iar în 
statul egiptean chipul statului său ideal descris în Legile. 
Са și în Egipt, în concepția politică а lui Platon din Legtle, 
religia este folosită са un mijloc de guvernămînt și chiar 
са cel mai puternic din toate. Modelul acestei teocrații nu 
îl putea găsi Platon decît în Egipt în epoca aceea. De aceea 
trebuie să admitem o influență egipteană în opera politică 
a lui Platon, așa cum s-ar putea constata și în teoria ideilor 
dar și în multe din miturile sale. Idealizarea preotului egip- 
tean care este socotit de Platon drept echivalent al filosofului 
grec $1 al savantului atotștiutor (cfr. și R. Godel; Platon 
д Hehopohs d Egypte, Paris, 1956) permite desigur gîndi- 
torului grec să treacă sub tăcere suferințele țăranilor egip- 
teni оргіта{і și exploataţi de către acești preoţi-filosofi care 
le „furau viața“ după expresia celebră. 

Aristotel, acea culme a gîndirii filosofice grecești, s-a 
interesat ca şi Platon de civilizația egipteană. Afirmînd că 
egiptenii sînt cei mai vechi dintre oameni (М eteorologicele, 
I, 14, 351 b), el susține totodată că diviziunea în caste а 
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societăților provine din Egipt (Politica, VII, 9--10, 1329 a-b) 
iar organizarea politică și legislația au apărut pentru шша 
oară în Egipt (Politica, VII, 10, 1329 b). Dar Aristotel, dușman 
de moarte al tiraniilor, și în primul rînd al opresorilor perși, 
care izgoniseră pe tatăl său $1 pe ai lui din cetatea sa 51 cru- 
cificaseră pe cumnatul său, scrie clar că este o faptă de tiran 
construcția piramidelor a căror destinație a fost să sără- 
cească ре locuitorii Egiptului și să împiedice răscoalele 
(Politica, V, 11, 1313 Б; сїт. și Herodot, II, 124 sq.). Tot 
Aristotel scrie: Ştiinţa matematică s-a înfiripat mai întîi 
în Egipt, căci acolo era îngăduit castei preoţilor să aibă 
răgaz îndeajuns“ (Metafizica, ЦА), 1,981 b, trad. rom., 
Editura Academiei, București, 1965). Găsim în Aristotel 
nu numai laude la adresa științei egiptene dar și o serie de 
date şi de informaţii precise din domeniul matematicii egip- 
tene, al zoologiei și al astronomiei mai cu seamă (de Сае!о, 
П, 14,298 a). Stagiritul nu ar fi adus atîtea elogii cunoștin- 
telor ştiinţifice egiptene dacă nu le-ar fi folosit în opera sa. 

n special în zoologie, domeniu scump lui Aristotel, se pot 
decela un număr considerabil de date asupra vieţuitoarelor 
de pe malurile Nilului. Ştim că egiptenii, a căror zoofilie 
exista din cele mai vechi timpuri, au adorat zeități animale, 
pe care le și studiaseră și le descriseseră firea în numeroase 
povestiri. 

Odată cu cucerirea Egiptului de către Alexandru Macedon 
(333 î.e.n.) și crearea regatului ptolemeic sub domnia Lagi- 
zilor, adică după constituirea unui regat greco-egiptean, 
se produce o mare apropiere și în multe cazuri o adevărată 
fuziune între gîndirea egipteană și cea greacă. În special 
exegeza alegorică, înţelesul simbolic și metaforic al textelor, 
care este de origină egipteană în cultura greacă, va da un 
conținut nou vechilor opere poetice greceşti, și atît stoicii 
cît și neoplatonicii s-au străduit cu multă ingeniozitate să 
„decripteze“, să afle înțelesul alegoric, simbolic al celor 
mai vechi mituri, legende și creaţii poetice grecești. 

A putut fi numită „egiptomanie“, „egiptofilie“ această 
tendință spirituală de apropiere între cultura greacă бі cea 
egipteană (cfr. |. Baltrusaitis, La quête d'Isss. Introduction à 
Гёруђіотатле, Paris, 1968) dar nu e mai puțin adevărat са 
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ea reprezintă un fenomen de cea mai mare însemnătate 
pentru înţelegerea culturii greco-latine cu începere din se- 
colul al II-lea î.e.n. 

Pe de altă parte, o influenţă categorică pare a fi exerci- 
tat religia egipteană asupra religiei grecești încă din secolele 
VIII—VII î.e.n. Numeroși cercetători au afirmat aceasta 
după Herodot și Plutarh (De Iside et Osiride, passim), dintre 
care vom menționa ре Р. Foucart care susține -originea 
egipteană а misteriilor de la Eleusis (Les mystères d’ Eleusis, 
Paris, 1914), teză afirmată și de M. P. Nillson (Les croyances 
religieuses de la Grèce antique, Paris, 1955, p. 391) care arată 
că eschatologia de la Eleusis este foarte asemănătoare cu 
acea din misterele lui 051715. 

De asemenea, relaţiile dintre orfism și teologia din Hermo- 
polis din Egipt au fost studiate temeinic de S. Morenz (Аегуф- 
ten und die altorpmsche Kosmogonie, în volumul „Aus Antike 
und Orient“, Leipzig, 1950, pp. 64—111), care constată 
mari similitudini între cele două direcții teologice. La înce- 
putul erei noastre, zeița 1515 face obiectul unui cult răspîn- 
dit în tot Imperiul roman și Plutarh redă o expunere completă 
a teologiei isiace, ceea ce dovedește că noțiunile esenţiale cu 
privire la cultele religioase egiptene erau bine cunoscute de 
mult în tot Imperiul roman. În orice caz, pitagorismul, 
orfismul, cultul lui Dzonrsos-Bacchus prezentau nespus de 
multe similitudini cu miturile egiptene iar practicile lor 
ascetice erau foarte asemănătoare cu cele egiptene, cum 
remarcase și Herodot (II, 81). Or aceste culte religioase și 
în special orfismul și pitagorismul cuprindeau o înţelepciune 
și numeroase precepte şi maxime care trebuiau bine cunos- 
cute de inițiați. Se prea poate ca pe calea orfismului şi a 
pitagorismului, literatura sapienţială egipteană să fi pătruns 
la greci și în felul acesta putem explica nenumăratele ase- 
mănări dintre textele sapienţiale egiptene pe care le publicăm 
în acest volum și maximele, sentențele, preceptele celor șapte 
înţelepţi greci și a unor scriitori greci ai începuturilor prozei 
și poeziei grecești (Andron din Efes, Theognis, Hesiod, 
Archiloch din Paros, etc.). 

Dacă multe din învățăturile egiptene au trecut la greci 
prin intermediul orfismului și al pitagorismului, al religiilor 
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misteriilor (Eleusis în special), sau al cultului lui Dionisos- 
Bacchus, totuși trebuie să credem că multe din maximele 
și preceptele etice comune gîndirii egiptene 51 grecești se pot 
pune pe seama universalității rațiunii umane, și similitudinea 
de motive și mobile existente în spiritul uman în toate vre- 
murile și sub toate meridianele au dus la afirmarea cutărei 
sentențe sau cutărei legi morale și la greci și la egipteni 
(de pildă: „cinstește pe tatăl tău și pe mama 1а“). 
După cum s-a văzut, influenţa civilizației egiptene s-a arătat 
și în operele unor gînditori greci și în domeniul religios, și în 
cel al doctrinelor mistico-filosofice (orfism, pitagorism etc.). 


Textele sapiențiale egiptene pe care le prezentăm în acest 
volum sînt, credem, cele mai însemnate din cele ce ni s-au 
păstrat. Ele nu constituie, desigur, întreaga „înțelepciune 
egipteană“, dat fiind că prin această apelație, ре care о regă- 
sim în textele ebraice biblice sau talmudice, în textele gre- 
cești vechi, dar și în textele creștine timpurii, trebuie înțeles 
nu numai un corpus de doctrine morale, dar și o antropologie, 
o cosmologie, o teologie, apoi discipline mai curînd din 
domeniul științelor exacte de azi. Ne propunem ca în alt 
volum să prezentăm texte din aceste domenii de gîndire ale 
Egiptului antic, pe care să le comentăm. 

Literatura ѕаріепііа]а pe care o publicăm în acest volum 
a fost tradusă cît mai aproape de texte, dar astfel ca să fie 
perfect inteligibilă cititorului de azi. Se ştie în adevăr că în 
propoziția egipteană, de cele mai multe ori, lipsesc conjunc- 
{Ше care trebuie supleate de traducător, iar pe de altă 
parte stilul egiptean este extrem de concis. Am înlăturat 
din traducere toate pasajele neinteligibile sau care prezentau 
omisiuni ori lacune. Dar am păstrat cu grijă versificația 
egipteană care este întemeiată ре paralelismul membrelor, 
nu pe rimă, sau pe un număr fix de silabe, și nici pe succe- 
siunea de vocale lungi și scurte, sau pe un ritm dat de alter- 
nanța accentelor tonice, оп са în poezia greacă $1 latină ре 
un ritm dat de măsuri sau picioare compuse la rîndul lor din 
silabe scurte şi lungi (dactil sau spondeu). Într-o poezie 
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egipteană, într-adevăr, nu putem distinge vocalele lungi 
și scurte pentru că nu cunoaștem vocalele cuvintelor și ca 
atare nu putem aprecia dacă sînt lungi sau scurte. Nici 
numărul de silabe nu ne este adesea cunoscut, fiindcă orto- 
grafia unor termeni, arhaică în chip voit, sau arhaică prin 
tradiție, diferea mult de pronunțarea lor. Lucrul acesta 
îl cunoaștem prin transcrierea acestor cuvinte egiptene în 
limbile akkadiană, greacă sau ebraică. De aceea numărul 
exact al silabelor multor cuvinte nu poate fi stabilit cu exacti- 
tate. Nici accentul tonic al unui termen nu-l știm în egipteană. 


Ce putem ști despre forma poeziei egiptene? Caracteristică 
pentru poezia Egiptului antic este lungimea versului (care 
nu poate fi stabilită totdeauna), dar mai cu seamă paralelis- 
mul membrelor, adică existența unui paralelism între două 
sau mai multe versuri. Deosebim un paralelism al membre- 
lor stnonimic, unul ал ейс și unul sintetic. 


Prezentăm un exemplu de paralelism sinonimic: 

(1) „Omul fără de minte aprinde focul, se apropie de el şi se arde. 

(2) Omul lipsit de minte stîrneşte lupta, se bagă în ea şi cade“ 
Papirus Insinger, cap. 13, vers 16—17. 


Paralehsmul antitetic este de următorul tip: 
(1) „Acela ce merge alături de un om înțelept are parte la lauda sa. 
(2) Acela care umblă cu un om lipsit de minte stîrnește scîrbă pe stradă“ 


Papirus Insinger, сар. 13, vers 19—20. 


Un exemplu de paralelism sintetic este următorul: 


(1) „Cît de bună este mincarea la vremea potrivită, 
(2) Cît de bun este somnul la vreme de oboseală“ 


Papirus Insinger, сар. 2, vers 1—2. 


Așadar, elementul caracteristic al poeziei egiptene este 
unul logic, de conținut și nu de formă: paralelismul membrelor. 
Fiecare distih (adică grup de două versuri) se împarte în două 
stihuri (versuri), formate din concepte care se opun, se com- 
pletează sau sînt sinonime. De exemplu, în versurile care 
reprezintă paralelismul antitetic, în primul stih avem prima 
parte (acela ce merge alături de...) identică cu prima parte 
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a celui de al doilea stih (acela care umblă cu...). Dar a doua 
jumătate a fiecărui stih se opune și reprezintă opusul celui- 
lalt ; adică, în primul stih: „un om înțelept are parte la lauda 
ба“ iar în al doilea stih: „un om lipsit de minte stîrnește 
scîrbă pe stradă“; 3—4 versuri (stihuri) pot constitui o sin- 
gură grupă căreia i se opune altă grupă de 3—4 versuri, 
sau unui singur stih i se pot opune 3—4 versuri. Tot așa зе 
prezintă lucrurile și în paralelismul sintetic și în cel sinoni- 
mic, adică un stih poate fi completat cu o grupă де 3—4 
stihuri. Pe de altă parte, prin alterarea textului sau prin 
omisiune, distihurile pot lipsi. 

Desigur, un text poetic egiptean se recunoaşte de ase- 
menea și prin imaginile, сотрага Ше sale, prin limba poetică 
folosită (în speță o limbă mai arhaică), prin metaforele sale 
și în multe manuscrise prin rînduirea în strofe sau în versuri 
separate. Este probabil că multe texte poetice erau recitate 
însoțite de muzică, astfel că forma poeziei era mai puțin 
importantă decît corespondența ei cu ritmurile și acordurile 
muzicale ale melodiei. 

In traducerea unui text poetic egiptean se va păstra, 
așadar, acest paralelism al membrelor, ca și imaginile, meta- 
forele, pe lîngă stilul poetic. Multe din textele sapiențiale 
pe care le publicăm sînt scrise în versuri, aceasta poate într-un 
scop didactic, versurile reținîndu-se în memorie mult mai bine 
decît textul în proză, în majoritatea cazurilor, lipsit de ritm. 
Dealtminteri la multe popoare sentențele, proverbele, maxime- 
le se găsesc exprimate în versuri, poate în acelaşi scop. Se știe 
că s-a putut vorbi de un stil oral-didactic ce se regăsește 
pînă și în textele Evangheliilor care sînt, în aramaică, versi- 
ficate (cir. lucrările R. P. Marcel Jousse, Etudes de psychologie 
linguistique, Paris, 1924; La pensée et le geste, Paris, 1925; 
cfr. Constantin Daniel, Essenzens, Zélotes et 5%са1те et leur 
mention par paronymie dans le N.T., în „Numen“, vol. XIII, 
fasc. 2, pp. 88—115 și în special р. 104). Tot astfel textele 
sapiențiale egiptene— unele din ele— au fost scrise în versuri. 

Am marea cinste ca volumul de față să apară în seria „Biblio- 
theca Orientalis“, publicată de Editura Științifică 91 con- 
sacrată editării de texte de idei reprezentative din gîndirea 
și filosofia orientală. Filosofia indiană în texte (traducere, 
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studiu introductiv, notițe introductive și note de Sergiu А!- 
George), apărută tot la Editura Ştiinţifică trebuie considerată 
drept пт. 1 „avant la lettre“ al seriei „Bibliotheca Orientalis“. 
Îmi propun ca într-un volum ulterior să prezint și alte texte 
prefilosofice egiptene (din domeniul cosmologiei, antropolo- 
giei, teogoniei, alchimiei). 

Тіп să aduc mulțumirile cele mai călduroase Editurii Ştiin- 
{ісе pentru că promovează și sprijină apariția unor cărți 
consacrate culturilor orientale. De asemenea, {їп să aduc 
mulțumirile cele mai călduroase lui I. Segall, redactor al 
Editurii Ştiinţifice, care a purtat de grijă de apariţia în cele 
mai bune condiţii a acestui volum și care prin sugestiile sale 
din cele mai utile, prin регвеуегепіа sa și mai cu seamă prin 
uimitoarea sa erudiție mi-a fost de un foarte mare ajutor. 


Decembrie, 1973, București 
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NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ 


De la începuturile istoriei Egiptului faraonic, mai exact de la dinastia 
a IV-a, cunoaştem inscripții care înfățișează viața unor particulari 51 nu 
numai a faraonilor. Dar în Regatul Vechi se găsesc doar în morminte sau 
alături de ele spre a fi citite de trecători. Mai tîrziu, aceste biografii le citim 
pe stelele, care erau plăci de piatră plate, de la Abidos. Se știe că la Abidos 
se afla unul din mormintele lui Osiris, „regele lumii de dincolo“, şi către 
sfîrșitul Regatului Vechi fiecare egiptean de seamă ţine să fie înmormîntat 
la Abidos sau măcar să aibă stela sa în acest oraș, unde se afla și locul 
de cult principal al „stăpînului tăcerii“, zeul Osiris. 

În felul acesta, spiritul celui răposat lua parte la marile festivități şi 
la misteriile lui Osiris şi primea 51 el o parte din jertfele și prinoasele се 
se aduceau acolo. Aşadar, stela încetează să fie o parte componentă a unui 
mormiînt și devine un loc de cult al personajului răposat care perpetuează 
amintirea sa. 

Din epoca dinastiei a XVIII-a inscripţiile biografice se aşează nu numai 
pe stele, dar și pe statuile din temple ale unor personaje importante. Astfel 
de statui erau așezate în temple încă din Regatul Vechi şi începînd cu 
dinastia a XVIII-a se înscriu pe ele date biografice. Apare şi un tip nou 
de statui — stelofore — în care personajul ține în mîini stela sa pe care 
este înscrisă biografia lui. 

De obicei, aceste date biografice sînt puse în gura decedatului $1 sînt 
deci la persoana І; avem de-a face deci cu autobiografii. Se enunţă titlurile 
răposatului, apoi faptele sale de seamă și deseori cererea defunctului către 
cei vii să pronunțe o rugăciune pentru el, în felul lui „rugaţi-vă pentru 
dînsul“ din inscripțiile creștine. 

Totuşi în orice autobiografie se poate distinge clar ceea ce s-a numit 
„biografia ideală“, în саге apar maxime, зепеще, reguli morale, pe care 
defunctul le-ar fi urmat în decursul vieţii sale. 
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Notiţă introductivă la Biografii 


Acestea corespund cu învățăturile din саг е sapiențiale egiptene. Bio- 
grafia este prezentată ca un tip de existenţă ce merită să fie luată drept 
pildă de către alții. Sau viața defunctului este înfățișată ca o modalitate 
de realizare existențială a unor idealuri etice exprimate de зепеще şi 
maxime. 

Dacă în toate biografiile ce le avem se exprimă clar fidelitatea față de 
faraon, credința față de el, exactitatea cu саге au fost îndeplinite poruncile 
lui, totuși în ceea се s-a numit „biografia ideală“ se arată valoarea socială 
a răposatului, perfecțiunea lui etică și împlinirea datoriilor sociale ale 
personajului: „Am dat piine celor flămînzi, veșminte celor goi“. „Niciodată 
nu m-am făcut vinovat împotriva averii cuiva“. Desigur nu s-a putut citi 
aşa ceva pe vreun mormînt grec sau roman; nu se afla aşa-zisa „confesiune 
negativă“ (cum a fost numită această expunere а abținerii de la rău), pentru 
că totuşi valorile morale ideale aveau mai puţină însemnătate pentru cetă- 
țeanul roman a cărui religie ега ritualistică mai cu seamă. Sîntem convinși 
însă că această „confesiune negativă“, în care răposatul înşiră relele pe 
care nu le-a săvirşit, nu e conformă cu adevărul, demnitarii egipteni fiind 
tot atît de răi ca şi cei ai altor popoare din vremea lor, dovadă numeroasele 
greve, răscoale, tumulturi, care se ridicau împotriva lor, dovadă cărțile 
de sentențe scrise de regi pentru fiii lor sau pentru succesorii lor. 

Dar posedăm mărturia scrisă a unui popor vecin, care locuise patru 
secole în Egipt, aceea a evreilor şi care cunoșteau bine Egiptul, pe faraon 
şi pe demnitarii lor. Citim astfel în Cartea Exodului : „De aceea egiptenii 
sileau încă şi mai strașnic la muncă pe fiii lui Israel. 51 le făceau viața 
amară prin munci grele, la lut, la cărămidă și la tot felul de lucru la cimp 
și prin alte felurite munci, la care-i sileau cu străşnicie“ (I, 13—14) şi: 
„De aceea au pus peste ei supraveghetori de lucrări ca să-i împileze cu 
munci grele“ (Т, 11), sau „... cînd Moise se făcuse mare a ieșit la fiii lui 
Israel, frații săi şi a văzut muncile lor cele grele. Cu prilejul acesta a 
văzut el pe un egiptean că bătea pe un evreu dintre fiii lui Israel, fraţii 
lui“ (II, 11). 

Reliefurile mormintelor пе înfățișează tot așa biciuirea supușilor 
sau cărțile de înțelepciune pomenesc des de bătaia și de ciomagul care 
se cuvine „omului de jos“. 

Credem că astfel de fraze cum sînt cele din „confesiunea negativă“? 
întilnite și mai des în „Cartea morţilor“, aveau ca scop să justifice pe 
răposat în fața zeilor. Dar că se comiteau cele mai cumplite nelegiuiri de 
către nobilii care se dezvinovăţeau în autobiografiile lor, spre a se arăta 
„puri, neprihăniți“, acesta este un fapt indubitabil. Tocmai fiindcă se 
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făptuiau cruzimi, schingiuiri, ucideri, de către nobilii egipteni - aşa cum 
afirmă și Cartea Exodului — tocmai de aceea era nevoie de astfel de „con- 
fesiuni negative“ în care răposatul apăra puritatea sa. De exemplu, nu 
se poate contesta că o inscripţie în felul celei де ша! jos arată că se comi- 
teau des în Egipt astfel de fapte ca cele descrise atît de realist: „În ceea 
ce priveşte lucrătorii (i.e. „cei ce au lucrat la acest mormînt“), apoi eu i-am 
mulțumit cînd au făcut acest mormînt. Ei mi-au mulțumit pentru aceasta, 
ei au vrut să lucreze şi eu nu i-am silit să lucreze mai mult“ (K. Sethe, 
Urkunden des Alten Reiches, Leipzig, I, p. 70). 

Totuşi, din aceste biografii lipseşte umilința, smerenia. Marele dregător 
se laudă cu faptele lui, nu se acuză cîtuşi de puțin că e păcătos, că a 
păcătuit. Tonul de autoadmirație, де îngîmfare beată din aceste autobio- 
grafii ne face să intuim profilul moral al răposatului care se laudă în fața 
posterității cu abținerea de la rău 51 cu faptele sale bune, așa cum зе 
laudă cu titlurile sale, cu credința sa față de rege şi cu faptele sale de 
vitejie. 

De fapt, important nu este dacă aceşti înalți dregători, viziri și prinți 
mint си neruşinare sau nu mint în autobiografiile lor, ci foarte însemnat 
ni se pare existența unui ideal etic, a unui tip de existență morală și 
a unei scări de valori sociale, care este afirmată cu tărie în aceste biografii 
și căreia orice om trebuie să i se conformeze. De aceea ni se par semni- 
ficative pentru gîndirea egipteană aceste autobiografii care cuprind în ele 
datoriile sociale și etice ale omului, pe care oricine trebuie să le îm- 
plinească. 

De observat că aceste norme etice și sociale, cărora răposatul li s-ar fi 
conformat, apar expuse mai întîi în biografiile șefilor de nome din dinas- 
tiile V—VI, la o epocă veche deci. Comportamentul lor în societate apare 
ca decisiv pentru valoarea existenţei acestor principi care afirmă grija 
pentru locuitorii nomei lor, pe care nu i-au lăsat să moară de foame în 
vreme de foamete de pildă. 

În dinastiile tardive a XXV-a și a ХХУІ-а, valoarea vieții este dată 
doar de realizarea unor idealuri etice, în mai toate inscripţiile biografice, 
51 nu de credința față de rege, a cărui divinitate nu mai era universal 
acceptată și a cărui putere politică diminuase mult. 


425. INSCRIPŢIE ÎN MORMÎNTUL MARELUI PREOT 
AL LUI AMON 
Imn-m-h2.t 


(din Urkunden des Agyptischen Altertums, Ней 17 — 22) 


Începutul învățăturii pe care a alcătuit-o principele, 
părintele divin !, îndrăgitul de zei, sfetnic de taină la Karnak, 
șef suprem al întregului ținut, gura care restabilește pacea 
în temple, cel care trebuie să intre în cer și cel care vede ce 
este acolo, cel ce cunoaște toate poruncile lumii subpămin- 
tene 2, înaintestătătorul caselor ce păstrează aurul și argin- 
tul, căpetenie a capelei albe a zeului Geb3, înaintestătătorul 
prorocilor * din Egiptul de Sus și de Jos; cel dintîi părinte 
divin al zeului Amon 5, >Imn-m-h2.t 

El grăit-a învățătura de mai jos către fiii (învățăceii) săi: 

Eu glăsuiesc și vă fac vouă cunoscut ce mi s-a întîmplat 
din cea dintii zi a vieții mele, de cînd am ieșit dintre coap- 
sele mamei mele. Eu am fost preot, toiag de reazăm al bă- 
trîneții tatălui meu, atît timp cît el а мери! pe pămînt 
și eu am făcut toate cele ce mi-a dat poruncă să fac 6. Nu am 
călcat eu nimic din cele ce ieșeau din gura sa și nici n-am 
lăsat de o parte cele cu care m-a însărcinat. Nu am neglijat 
nimic din cele ce mi-a poruncit. Nu l-am privit pe el în multe 
chipuri, ci fața mea a fost aplecată în jos atunci cînd îmi 
grăia el mie. Nu am făcut nimic fără ca el să aibă cunoștință 
de aceasta. Nu m-am culcat cu roaba din casa sa și nici 
n-am lăsat însărcinată pe vreuna din slujitoarele sale, nici 
nu m-am purtat obraznic înaintea lui. El m-a lăudat fiindcă 
nu a aflat o greșeală la mine pînă în ceasul morţii sale. Eu 
am ajuns să am 54 de ani, în care timp am fost ţesător 51 
cizmar pentru zeu, conducător al locului de muncă și al 
lucrătorilor săi, un om priceput în îndatoririle sale. 


Сіпдігеа egipteană antică în texte 


Cînd a venit însă vremea ca să fiu numit în dregătorie, 
atunci am pășit eu ca să-mi fac datoria. 

Ochii mei au fost închiși (înaintea) locului celui unic. ? 
Am fost onorat. Favoarea Stăpînului celor două {ап a 
împins renumele meu înainte. 

Eu am fost destoinic pentru inima (mintea, gîndul) Stă- 
pînitorului. 


659. STATUIE DIN KARNAK A LUI 
Imn-htp 
(din Urkunden des Agyptischen Altertums, Heft 17 — 22) 


„„„Scribul regal $1 scribul care înscrie pe recruți 7 Imn- 
htp, fiul lui Hpu din noma Athribis, el spune: 

Am venit la tine са să mă închin ka-ului? tău și за fiu 
în templul tău, o, Amon, tu care ești domn de-a pururi 
peste cele două țări (ale Egiptului). 

Tu ești stăpînul celor ce sînt sub cer, fiind tu zeu al neamu- 
lui ce se află în cer și se închină frumuseții tale, căci tu ești 
cel mai frumos dintre zei, întru frumusețea ta. 

Tu dai ascultare chemării mele, căci tu ești Ка 19, care nu 
ești asemenea cu nimeni altul. Tu mă lași să viețuiesc printre 
cei lăudaţi, cei care înfăptuiesc adevărul și dreptatea. 

Eu sînt un om al adevărului și al dreptății 11, eu nu sînt 
părtinitor, nu mă întovărășesc cu omul ce face rele. Nu am 
осатії eu pentru răutatea sa ре un om supus mie dintre cei 
ce lucrează. Nu a strigat (după dreptate) aproapele meu, 
pentru că nu m-am îngrijit să dau ascultare celor spuse de el, 
nici nu l-am făcut eu să lucreze peste măsură de mult. 

„Nici nu am lăsat să-mi aud defăimări, spre a face rău 
altuia la mai marii săi. 

Cuvîntul meu este mărturie pentru cele ce am făcut eu, 
căci acestea se află dinaintea ochilor tuturor. Cel ce mă vedea 
pe mine, acela dorea să fie la fel ca mine, căci ceea ce am 
făcut eu erau lucruri mari. 

O mărturie pentru adevărul și dreptatea (din ана) este 
vîrsta mea: căci am ajuns vîrsta de 80 de ani, în care timp 
favoarea mea la rege a fost mare, și eu voi împlini бі vîrsta 
de 110 ani... 12 


10 


NOTE 


tn tr, „părinte divin“, este titlul purtat de preoţii de rang superior. 
„Lumea subpămînteană“ este împărăția lui Osiris. 

Geb este zeul pămîntului, іл eneada — adică gruparea de 9 zei — din 
Heliopolis, soț al lui Nut, zeița Cerului. Geb este tatăl lui Osiris, al lui 
Isis бі al lui Seth, precum 51 al fraților şi surorilor lor. El este un zeu 
primordial, avînd formă umană, favorabil celui răposat. De notat sexul 
său masculin, în opoziție cu sexul feminin al pămîntului, la vechii 
greci, la romani și la evrei. 

„Ргогосіі“ numiţi astfel de greci erau р м 0 n trw, „servitorii zeilor“. 
Au fost numiți astfel de greci fiindcă еі interpretau voința zeilor. 
Amon, al cărui nume înseamnă „cel ascuns“, este la origine zeul vîn- 
tului, supranumit și „sufletul lui Şu“ (zeul aerului $1 cel ce poartă 
Cerul, este fiul lui Atum şi бор al lui Tefnut. Şu е o veche putere 
cosmică). Amon are în general o formă umană, poartă pe cap ocoroană 
de fier. Animalele sale sacre sînt berbecele 51 gîsca. 

Ascultarea față de tatăl său este una din virtuțile esențiale ale egiptea- 
nului. A se vedea papirusul Insinger şi Învățătura lui Ptah-hotep cu pri- 
vire la pietatea filială. 

În semn de smerenie şi de supunere. 

Stăpînul celor două țări este faraonul. 

Ka este unul din sufletele omului, celelalte fiind ba-ul și akh-ul său. 
Ra este zeul solar din Heliopolis şi este asimilat în acest centru teo- 
logic cu zeii Atum şi Horus, creîndu-se zeii Ra-Atum și Ra-Hor-Akhhii. 
Prin aceste uniri, el devine unul din zeii fundamentali și inițiali. Ка 
devine de aceea zeu al Cerului și al lumii, este stăpînul ordinii cosmice 
şi creator al lui Maat, „adevărul și dreptatea“. El este antropomorf ; 
uneori are cap de erete, numindu-se atunci Ra-Hor-Akhti. Ca simbol 
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al cultului său este obeliscul, poate figurînd fallusul. Ra devine zeu 
al regatului egiptean cu începere din dinastia a V-a; este asimilat 
şi unit cu numeroși alți zei locali (ex. 5обей-Ра); el se unește cu regele 
zeilor, Amon, spre a deveni Amon-Ra (cfr. Н. Bonnet, Reallexikon der 
ägyptischen  Religionsgeschichte, Berlin, 1952, sub voce). 

11 „Ош al adevărului 51 al dreptății“, adică omul lui Maat. 

12 Vîrsta де 110 ani este limita maximă a vieții ре care o ating cei drepți. 


Че- 29080-20) 8] 


DIN „CARTEA MORȚILOR“ 


-- 4 


757 


ТШ [ШШ 
ҮЙ ЙЕ 


КОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Ceea ce s-a numit de moderni „Cartea morților“ este o colecție de texte, 
fiecare avînd titlul său aparte, reunite într-un sul de papirus bogat ilustrat 
Şi purtînd numele și titlurile răposatului. 


Aceste „cărți ale morților“ însoțeau pe decedat în lumea de dincolo; 
fiecare dintre ele era similară cu o carte de rugăciune și era pusă fie 
înăuntrul unei statui de lemn a lui Osiris, fie într-o cutie ce servea де soclu 
unei statui a lui Sokar;s 1, бе era aşezată în cutele bandeletelor care înfă- 
şurau mumia, sau era plasată pe pieptul mumiei, sub brațul ei, ori, mai 
rar, înfășura ре mort în chipul unei bandelete pe care era scris textul. 


Există un număr imens de astfel de „cărți ale morților“, fiecare avînd 
ilustrații numeroase, abundent colorate; textul lor este destul de diferit 
de la un exemplar la altul din aceeași epocă și mai cu seamă între exem- 
plare datînd din epoci diferite. Originea „Cărții morților“ trebuie căutată 
în Textele sarcofagelor (publicate în întregime de egiptologul olandez Adriaan 
A. de Buck, The Egyptian Coffin Техіз, Chicago, 1935—1961, 7 volume), 
în Textele piramidelor, în aşa-zisa „Carte a celor două căi“, în „Cartea 
despre Amduat“ 2, în „Cartea porților“, în „Cartea peșterilor“, etc., unde 
se regăsesc numeroase formule şi descîntece menite să ferească pe decedat 
de nenumărate primejdii din lumea celor morţi. Textele sarcofagelor erau 
scrise în interiorul cosciugelor, a sarcofagelor care conțineau mumii și 
aceste texte primesc un titlu general în fiecare sarcofag: „Cartea pentru 
a vesti са drept pe cineva în împărăția morților“. 


Desigur, Textele sarcofagelor provin din Textele piramidelor (publicate 
de egiptologul german К. Sethe, Die altăgyptischen Pyramidenteaxte, Leipzig, 
1910, 2 vol.) şi recent traduse și comentate de S. Mercer (The Pyramid 
Texts in Translation and Commentary, New York, 1952), adică din for- 
mulele magice cunoscute şi rezervate doar pentru faraoni și menite să-i 
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facă nemuritori, dar care cu încetul au fost, în decursul secolelor, apli- 
cate și nobililor de la curtea regală, oamenilor bogați şi chiar celor mai 
puțin ауш. 

„Cartea morţilor“ se alcătuiește din formulele aflate în Textele sarco- 
fagelov (ele înseși provenite din Textele piramidelor) la începutul dinastiei 
a XVIII-a (circa 1580 î.e.n.), 51 se adaugă acestei antologii thebane de 
formule, incantaţii, rugăciuni, porunci magice, spovedanii, precum și nume- 
roase alte formule 51 texte în decursul vremii, astfel că de-abia în epoca 
Renașterii saite — mișcare de revenire la trecut și renovare spirituală, 
începută în vremea dinastiei a XXVI-a, către 650 î.e.n. — se poate afirma 
că s-a creat o formă definitivă a „Cărții morților“, așa-zisul text com- 
plet al său (astfel este textul publicat de egiptologul german R. Lepsius, 
Das Totenbuch der Ägypter nach dem hieroglyphischen Papyrus іп Turin, 
Leipzig, 1842 şi e acela care este acceptat de cei mai mulți egiptologi. 
Vom arăta că aceste „cărți ale morților“ se aflau de vînzare, locurile în 
care trebuiau trecute numele și titlurile răposatului fiind lăsate albe și 
completate mai apoi. 

În esență, „Cartea morților“ este un „manual“ cuprinzînd indicații 
precise asupra călătoriei în lumea cealaltă și a modului de a scăpa de 
primejdiile се îl amenință pe răposat ре drumul către viaţa de apoi. 

Desigur, la început aceste formule au putut fi învățate pe dinafară de 
faraoni spre a deveni nemuritori, mai apoi au fost înscrise în iateriorul 
piramidelor, apoi înăuntrul sarcofagelor, pentru ca în cele din urmă în 
secolul al XVI-lea î.e.n. să fie reunite în ceea се numim azi „Cartea morților“. 
Așadar viața veşnică depinde într-o mare măsură în gîndirea egipteană 
de cunoașterea unor formule, este deci o concepție gnostică am putea spune 
бі similară teologiei inițiatice а orfismului și а misteriilor greceşti de la 
Eleusis sau Samothrace. O mare parte din aceste formule ale „Cărţii morților“ 
sînt rugăciuni care trebuie știute și pronunțate într-o anumită circumstanță 
a călătoriei plină de curse şi de primejdii către „lumea din Apus“ a zeilor 
și a nemuririi. Însă întîlnim şi formule magice, adică porunci şi nu rugi, 
pe care zeitățile trebuie să le execute în mod obligatoriu (credinciosul se 
roagă de zei, magicianul le impune o poruncă). Apoi se pot citi în „Cartea 
morților“ descîntece, vrăji care forțează destinul, impun și constrîng cu 
necesitate puterile divine de un rang mai mic să execute cutare sau 
cutare acțiune favorabilă mortului sau care anulează vrăjile făcute de 
altcineva, un „acuzator“ sau un dușman al mortului. 

Dar, alături de aceste procedee magice și de altele, cum ar fi identifi- 
carea răposatului cu zeii, în special cu Osiris, „Cartea morţilor“ cuprinde 
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mai multe capitole ce se referă la faptele omului în viață, la echitatea și 
moralitatea pe саге а dovedit-o în cursul existenței sale. Deşi nu putem 
afirma că s-ar putea degaja din „Cartea morților“ o concepție teologică 
unitară, ea fiind mai degrabă o colecție destul de disparată de rugăciuni, 
descîntece, formule magice, vrăji, totuși ceea ce se vădeşte net pentru 
cel ce studiază aceste texte, e faptul evident că nu este îndeajuns spre a 
deveni nemuritor în împărăția fericiților şi a răzbate în împărăția lui Ка, 
lăcașul celor drepți, de a pronunța vrăji, rugăciuni, descîntece şi de a 
cunoaște aceste formule, сі era imperios obligatoriu să fi мери conform 
lui Maat, conform regulilor de morală, o existență dreaptă şi fără de pată. 
Mai mult, această moralitate a existenței era singură luată în consideraţie 
în judecata finală înaintea lui Osiris, deși inițierea în misteriile sale avea 
бі ea un anumit rol cînd era cîntărită inima omului mort în fața tribuna- 
lului celor 42 de judecători și а lui Osiris. 


DIN „CARTEA MORȚILOR“ 


Redăm declarația de тпосета a răposatului ajuns înaintea 
tribunalului lui Osiris, ceea се a fost numit де egiptologi „зро- 
vedanie negativă“, căci răposatul nu expune greșelile, păcatele 
sale, ca în spovedania creștină, ci neagă comiterea unor păcate, 
afirmă că nu le-a săvârșit, nu se acuză pe sine, ci se glorifică, 
se mindrește pentru песотлігтеа unor păcate. 


[DIN CAPITOLUL 125] 


Cuvinte grăite de răposat: „Mă închin Не, mare zeu, stă- 
ріп al celor două Maat3. Am venit către tine, stăpîne, fiind 
adus spre а zări desăvîrșirea ta. Ел te cunosc pe tine și cunosc 
și numele celor 42 de zei care se află împreună cu tine în 
această încăpere mare a celor două Маай, care trăiesc din 
supravegherea păcatelor și se adapă cu sîngele (păcătoșilor) 
în ziua judecării greșelilor dinaintea lui Oszr:s. lată, acela 
ce e stăpîn peste cele două femei 5, cel ce e stăpîn peste cele 
două femei iubite Meret, stăpînul celor două Маай, este 
numele tău. lată că am venit la tine, ţi-am adus ceea се 
este drept, am izgonit pentru tine nedreptatea“. 

Nu am săviîrşit nedreptatea față de oameni, 

Nu am bătut oameni, 

Nu am săvirşit păcate în locul adevărului 6, 

Nu am căutat să cunosc ceea ce nu trebuie cunoscut, 

Nu am făcut vreo faptă rea, 

Nu am început o zi luînd mită de la oameni? ce aveau 
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să lucreze sub porunca mea și numele meu nu a ajuns să 
fie ca acela al unei căpetenii de robi, 

Nu am grăit de rău pe vreun zeu, 

Nu am sărăcit pe vreun om sărac de bunurile sale, 

Nu am făcut vreo faptă care e spurcată pentru zei, 

Nu am grăit de rău pe un rob dinaintea stăpînului său 8, 
Nu am pricinuit suferință, 

Nu am înfometat, 

Nu am făcut pe nimeni să pliîngă, 

Nu am ucis, 

Nu am dat poruncă să fie ucis careva, 

Nu am pricinuit durere și suferință nimănui, 

Nu am micșorat prinosurile de hrană aduse în temple, 
Nu am spurcat piinile zeilor, 

Nu am furat piîinișoarele celor preafericiţi 9, 

Nu am fost homosexual 10, 

Nu am avut relaţii sexuale în locurile sfinte ale zeului 
din cetatea mea, 

Nu am scăzut Бапца, 

Nu am micșorat arura 11, 

Nu am înșelat (în ceea ce priveşte suprafața) ogoarelor, 
Nu am adăugat la greutățile cîntarului, 

Nu am falsificat cumpăna (balanţa), 

Nu am luat laptele din gura copiilor mici, 

Nu am lipsit vitele mici (01, capre) de pășunea lor, 

Nu am pus curse (pentru a prinde) păsările din locurile 
cu trestie арагііпіпа zeilor, 

Nu am pescuit peşte în lacurile lor, 

Nu am reținut ара în vremea еі, 

Nu am clădit un dig dinaintea unei ape curgătoare, 

Nu am stins un foc (care ardea) cu vilvătaie puternică, 
Nu am trecut cu vederea zilele de prinos de carne (nu am 
omis să aduc ofrande de cărnuri zeilor în zilele fixate în 
acest scop), 


Nu am îndepărtat vitele de la hrana zeilor, 
Nu m-am împotrivit unui zeu în ieșirile sale în procesiune. 
Sînt pur, sînt pur, sînt pur, sînt pur! 


14 


Din „Cartea morților“ 


Песіағарс făcută de către răposat asupra nevinovăției sale, 
dinaintea celor 42 zei-judecători ai scaunului de judecată al 
lui Osiris. 


— Tu, cel се păşeşti cu paşi largi, cel ce ești din Heliopolis 12, 
nu am săvîrșit nedreptate. 

— Tu, cel ce stingi flacăra, cel de fel din Kher-aha, nu am 
tilhărit. 

— Та, cel ce ai un nas prelung 19, de fel din Hermopolis, 
nu am fost plin de lăcomie. 

— Tu, cel ce înghiți umbrele 14, de fel din peșteră, nu am 
furat. 

— Та, cel ce ești cu chipul groaznic, de fel din Ro-setau 15, 
nu am ucis pe nimenea. 

— Tu, Ruty 16 cel се ești din сег, nu am scăzut mărimea 
baniței. 

— Tu, cel ai cărui ochi sînt de flăcări, cel ce ești din Leto- 
polis, nu am săvîrşit vreo înșelăciune. 

— Ти, cel ce arzi ca focul, de fel din Khet-Khet 12, nu am 
furat bunurile vreunui zeu. 

— Tu, cel ce frîngi oasele, de loc din Herakleopolis, nu am 
grăit vreo minciună. 

— Tu, cel ce reînvii flacăra, de fel din Memphis, nu am 
furat ceva de mîncare. 

— Та, cel ce locuiești în pămînt, de loc din Apus, nu am 
avut un caracter rău. 

— Tu, cel cu dinţii albi 18, cel ce ești din Fayum, nu am 
călcat nici о opreliște. 

— Tu, cel care se hrănește cu sînge, de loc din lăcașul 
junghierii, n-am ucis nici un animal sfînt. 

— Tu, cel ce înghiți măruntaiele (oamenilor păcătoşi), de 
fel din lăcașul celor 30, nu am strîns cereale (spre a le 
specula în vreme de lipsă). 

— О, învăţător al dreptăţii, originar din Maaty 19, nu am 
furat porții $1 га de pîine. 

— Tu, Rătăcitor, originar din Brebostis, nu am iscodit. 


— Tu, cel cu fața palidă, de fel din Heliopolis, nu am fost 
guraliv. 


15 


Gindirea egipteană antică în texte 


— Tu, cel rău, de fel din Audjity (сапа. ё.) 19%, nu m-am 
luat la ceartă decît pentru treburile mele proprii. 

— Та, Wamemty 20, де fel din locul judecății, nu am avut 
relații cu o femeie căsătorită 21. 

— Tu, cel ce privești ceea ce aduci, de fel din templul lui 
Min, nu am comis adulter. 

— Tu, cel ce eşti căpetenie, originar din Imu, nu am 
inspirat teamă. 

— Tu, cel ce ești răsturnător, de fel din Huy, nu am căl- 
cat nici o lege. | 

— Tu, cel ce stîrnești tulburări, de fel din locul sfînt 2, 
ец n-am grăit cuvinte pline de пие. 

— Copile, de loc din muntele Heqady 23, nu am fost surd, 
dînd ascultare cuvintelor adevărului. 

— Cel ce апипіі hotărîrea, originar din Unsy 24, nu am fost 
obraznic. 

— Basty, de fel din locul de vînătoare, nu am făcut cu 
ochiul 25, 

— Та, cel a cărui față este înapoia celui de fel din Mormînt, 
nu am fost depravat, nici homosexual. 

— Та, cel ce ai picioarele arzînde %, de fel din părțile Apu- 
sului, nu am fost mincinos. 

— Întunecatule, de fel din întunecime, nu am ocărit. 

— Tu, cel ce aduci prinosul tău, de fel din Sais, nu am 
fost brutal. 

— Tu, cel ce ai mai multe fețe, originar din Nedjefet 2, 
nu am fost zăpăcit. 

— Tu, cel ce învinuieşti, de loc din Utjenet, nu am călcat 
starea mea (de om) ріпа într-atita încît să mă шити 
împotriva zeului. 

— Та, cel cu coarne, de fel din Asiut, nu am fost guraliv. 


— Nefertum, cel ce ești din Memphis, sînt fără păcate, 
nu am făcut nici un rău. 


-- Теп-вер, de loc din Busiris, nu am insultat pe faraon. 


— Tu, cel ce lucrezi după vrerea inimii tale 28, de loc din 
Tjebu 2, nu am furat apa cuiva (pentru irigare). 


— Tu, cel ce ești fluid, de loc din Nun, nu am fost gălăgios. 
— О, căpetenie a oamenilor din Sais, nu am иќ pe zeu %. 
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Din „Cartea morţilor“ 


— О, tu, cel care dai binele, de fel din Hui, nu mi-am dat 
importanță (mai mare decît o aveam, adică nu am 
fost mîndru). 

— О, Neheb-Kau3!, de fel din cetate 32, nu am făcut 
excepții în favoarea mea. 

— Tu, cel ce ai capul minunat, originar din mormânt 9, 
nu m-am îmbogățit decît cu bunurile mele. 

— Tu, In-dief, de fel din necropolă, nu am vorbit de rău 
pe zeu în orașul meu. 

Salut vouă, zeilor care sînteți în această mare încăpere а 
celor două Maat! Vă cunosc, vă cunosc numele 3. Nu voi 
cădea sub loviturile voastre, nu veţi face un raport rău despre 
mine acelui zeu căruia îi sînteți supuși 35... lată-mă venit 
la voi, fără păcate, fără greșeli, fără miîrșăvie, fără nici unul 
care să mă învinovăţească, fără nici unul căruia i-aș fi făcut 
nedreptate. Eu viețuiesc din cele ce sînt drepte, mă hrănesc 
din fapte drepte. Am săvirșit cele pe care le laudă oamenii, 
cele de care se bucură zeii. Am mulțumit pe zeu cu faptele 
pe care le îndrăgeşte: am dat piine celui înfometat, apă celui 
însetat, veșminte celui gol, o barcă aceluia care nu o avea, 
am adus prinoase și jertfe zeilor și am adus ofrande funerare 
гарова ог fericiți. De aceea, mîntuiți-mă, apărați-mă, nu 
faceți vreun raport de acuzare împotriva mea dinaintea 
marelui zeu! 
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NOTE 


Sokaris, vechi zeu înfățișat în chip de erete, ca și Horus, zeu protector 
al morților dar și al meseriașilor. Din pricina funcțiunilor sale а fost 
unit cu Рай şi cu Osiris. 

Amduat este lumea de dincolo, lumea de apoi care purta foarte nume- 
roase denumiri. 

Cele două Maat. Maat este conceptul uneori personificat într-o zeiță 
a adevărului și a dreptăţii, dar Isis, soția lui Osiris, са şi Nephtys, 
soția lui Seth şi soră cu Isis $1 си Osiris sînt 81 ele o personificare а 
adevărului și dreptății şi sînt asimilate zeiței Maat. Osiris e stăpîn 
peste Isis, fiind soţia lui, dar cu Nephtys a avut relaţii sexuale din 
eroare, confundînd-o cu Isis. Din conviețuirea cu Nephtys s-a născut 
Anubis, zeul cu сар де баса! din infern. 

Cei 42 de zei sînt cei 42 de judecători care constituie tribunalul lui 
Osiris. 

Cele două femei iubite sînt iarăşi Isis şi Nephtys. 

Locul adevărului era templul. 

Luarea de mită constituia un păcat, deși, precum se poate constata 
în Povestea ţăranului bun de gură, marii dregători egipteni luau adesea 
mită. Se lua mită ca lucrătorul să nu fie supus unor munci prea grele 
sau ca să nu fie bătut. 

Un rob putea fi bătut de stăpînul său, defăimarea sa dinaintea stăpinului 
său putea să ducă la pedepsirea sa. 

Cei preafericiți erau zeii. 

Homosexualitatea în Egipt, în Imperiul Vechi, dar și în epoca Impe- 
riului de Mijloc, se pedepsea cu moartea. Dar în mitul lui Osiris, Seth 
încercase să aibă asemenea raporturi cu Horus şi adoratorii lui Seth 
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CAPUL LUI TUT-ANKH-AMON SCULPTAT ÎN ALABASTRU ŞI SERVIND DE CAPAC 
UNUI VAS CANOPĂ (CANOPELE ERAU PATRU VASE ÎN CARE SE ÎNCHIDEAU 
VISCERELE RĂPOSATULUI MUMIFICATE, ÎN AFARĂ DE INIMĂ). 


VAS CALICIU ÎN CINSTEA LUI ТОТ-АМКН-АМОМ, BINEFĂCĂTOR AL ORAȘULUI 
THEBA. 


JUDECATA ÎNAINTEA TRIBUNALULUI LUI OSIRIS, ZEUL LUMII DE DINCOLO, 
AȘEZAT ÎN FOTOLIU ÎN DREAPTA. ÎN SPATELE SĂU, SOȚIA SA, ZEIȚA ISIS; 
ÎNAINTEA EI STAU ZEUL TOTH, CU CAP DE IBIS ŞI ZEUL CU CAP DE CROCODIL 


ВЕК. 

ÎN BALANȚĂ SÎNT AȘEZATE INIMA RĂPOSATULUI (ÎN STÎNGA) 51 ADEVĂRUL 

(MAAT) FIGURAT PRIN HIEROGLIFIA SA: PANA. CÎNTĂRIREA SE FACE DE ZEUL 

CU САР DE ŞACAL ANUBIS. ÎN STÎNGA, DUPĂ ANUBIS SE AFLĂ ZEIȚA NEPHTYS 
(SORĂ A LUI OSIRIS ŞI A LUI ISIS), SOŢIE A LUI SETH. 
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Note la „Cartea morților“ 


se pare că practicau acest viciu, precum se pare că s-au petrecut 
lucrurile $1 în epoca Ramesizilor adoratori ai lui Seth. 

Unitate egipteană de măsurare а pămîntului. 

Cel din Heliopolis — desigur Ra. 

Cel cu nas prelung — zeul Toth este reprezentat cu cap de ibis, pasăre 
ce avea un cioc lung. 

Cel ce înghiți umbrele — nume dat zeului Anubis, care avea сар de 
баса! şi devora ре cei păcătoşi. 

Ro-setau — nume dat necropolei din Memphis, dat apoi necropolelor 
în general (r3 — 643) Wb., II, 398. 

Ruty — Atum, zeu iniţial 51 creator, antropomorf dar și cu cap de șarpe. 
Khet-Khet — oraş necunoscut. 

Cel cu dinți albi — zeul Sobek, în chip de crocodil. 

Maaty (dual) — фага celor două dreptăți. 

Numele nomei Busiris, cfr. Wb., I, 207. 

Wamemty — divinitate-şarpe (w? mmt у, сіг. Wb., I, 251). 

Se pare că 51 egiptenii erau оБзедай са și grecii vechi de pericolul 
polianthropiei, a înmulțirii considerabile a populației, de aici propovă- 
duirea abstinenţei sexuale şi interdicțiile sexuale multiple, dar şi uci- 
derile de prunci, cum reiese din cartea biblică а Ieșirii (Exodus), І, 
15—16: „Ba regele Egiptului a poruncit moașelor evreieşti, care se 
numeau una Sifra 51 alta Pua. бі le-a zis: «Cînd moşiți la evreice, 
să luați seama cînd nasc: de va fi băiat să-l omoriţi, iar de va fi fată 
să о cruțațiy»“. 

E vorba de Seth, zeul răului 51 al dezordinii. 

Copil, de loc din muntele Недаду, noma Heliopolis, al cărui zeu este 
Soarele răsărind închipuit adesea ca un copil. 

Unsy, oraș în noma a XIX-a din Egiptul de Sus. 

Basty, de fel din oraşul Ь265.% (Bubastis, în Deltă — Wb., I, 423). 
Ca să mă înțeleg cu el în dauna altuia sau în sens erotic. 

Din cauza mersului îndelungat. 

Nedjefet, localitate din noma Asiut. 

Inima este la egipteni sediul inteligenței și al funcțiilor intelectuale, 
ca şi la vechii evrei. 

Tjebu — Antaepolis, în noma a X-a din Egiptul de Sus. 

Se ştie că deseori în textele egiptene se citează termenul zeu, n іу, 
fără a se preciza care zeu. Așa cum s-a afirmat, religia egipteană în tot 
decursul evoluției ei, nu este propriu-zis un politeism, ci un „monoteism 
cu fațete“, fiecare zeu pare deseori să Не o fațetă, un aspect al unui 
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singur zeu, divinitatea putînd fi invocată sub un nume sau altul, sub 
un aspect sau altul. Capitolul 42 din „Cartea morților“ afirmă însă că 
răposatul este identificat cu Ra, marele zeu creator, iar diferitele părți. 
ale corpului său sînt identificabile cu diferiți zei: „nu e vreun mădular 
al meu care să fie lipsit de vreun zeu“, dar textul termină: „dar adevă- 
rata formă a mea este ascunsă în mine, căci sînt cel ce nu poate fi 
cunoscut“. 

Aşadar, e vorba de o teognozie apofatică. Tot astfel în capitolul 17 din 
„Cartea morților“, zeii nu sînt decît membrele Creatorului suprem 51 
numele diferiților zei sînt numele acestuia; politeismul egiptean este 
în esență un monoteism 91 trebuie pus în legătură cu credințele primitive 
despre mana, esența divină ca opusă esenței umane, așa cum se întîl- 
neşte la popoarele primitive, numenalul fiind opus fenomenalului în 
concepțiile despre mana. 

Divinitate şarpe. 

Theba. 

Acela al lui Osiris. 


Cunoaşterea numelui unui zeu era esențială pentru chemarea, invocarea 
sa. De aceea numele zeilor erau deseori ținute ascunse, ca la multe 
alte popoare din antichitate. La romani, numele zeului protector al 
cetății Roma nu era cunoscut decît de foarte puțini; era probabil Saturn, 
zeul semănăturilor, în cinstea căruia se desfăşurau sărbătorile Satur- 
nalelor. Titus Livius povesteşte că un tribun al poporului a fost judecat 
şi executat pentru că a destăinuit numele acestui zeu protector. La 
vechii evrei, numele lui Dumnezeu, pe care cei moderni l-au admis a 
fi Iehova, este necunoscut în realitate pînă în zilele noastre; nu era 
pronunțat decît o dată pe an, în ziua de Yom Kipur, de către marele 
preot, în şoaptă, în Sfînta Sfintelor, locul cel mai ascuns al templului 
din Ierusalim. 

Lui Osiris. 


Notă finală. Se pare că această judecată a răposatului dinaintea celor 


42 de zei-judecători ега prefigurată printr-o judecată reală pe pămînt 
înainte de înmormîntare. Dat fiind că egiptenii, ca şi vechii greci, consi- 
derau drept cea mai mare pedeapsă pentru un om aceea de a fi lipsit 
de mormînt şi de ceremonia înmormîntării (ex. la vechii greci tragedia 
Electra şi condamnarea la moarte a generalilor atenieni care, deși învinse- 
seră flota spartană, lăsaseră trupurile ostașilor greci neînmormîntate din 
pricina stîrnirii unei furtuni pe mare); se instituia un tribunal cu 42 de 
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judecători care hotărau dacă răposatul merită să 1 se facă о înmormîn- 
tare şi să aibă un loc de veci. Cităm pe Diodor din Sicilia care a vizitat 
Egiptul în jurul anului 60 î.e.n.: „Trupul fiind gata de а fi înmormîntat, 
familia vestește judecătorilor şi rudelor ziua înmormiîntării, fără să uite 
şi pe prieteni 51 proclamă, dînd 51 numele decedatului, că va traversa ара 
(desigur Nilul care simbolizează fluviul peste care se trecea spre a ajunge 
în lumea de dincolo (Styx-ul grecilor) — n.n.C.D.). Apoi, după ce au sosit 
judecătorii, în număr de 42, și după ce s-au așezat într-un semicerc 
pregătit de cealaltă parte a fluviului, o barcă adusă de cei care se îngri- 
jeau de înmormîntare este trimisă ре apă cu corăbierul său, pe саге egip- 
tenii îl numesc în limba lor Charon. 

Corabia fiind deci pusă să plutească pe apă... legea îngăduie ca oricine 
vrea să formuleze o acuzaţie. Deci dacă vreun от blamează ре mort, ară- 
tind că a făcut rele în decursul vieții sale, judecătorii dau hotărîrea lor şi 
leșul este lipsit de îngroparea obișnuită. Dar dacă cel ce îl învinuieşte pare 
să formuleze o acuzare calomnioasă, el riscă o pedeapsă (amendă) mare. 
Dacă dimpotrivă, nici un acuzator nu se prezintă sau dacă deşi s-a pre- 
zentat unul, el este recunoscut drept mincinos 51 defăimător, atunci rudele 
încetează doliul lor şi fac elogiul celui mort.“ (Diodor din Sicilia, I, 92, 
1-6, apoi în І, 72, aceeași judecată la moartea unui faraon). 

Se pare totuşi că ceremonia aceasta, a judecății terestre, ce avea loc 
înainte de înmormântare, nu este un basm scris de Diodor, căci, іп Textul 
piramidelor, $ 386, se cere corăbierului morților să-l ducă pe rege, în barca 
sa, în cealaltă parte a rîului, căci nu există nici o acuzaţie împotriva lui 
din partea celor vii $1 celor morți. 

Tot astfel în „Cartea morților“, сар. Г, se spune despre răposat: „El 
a fost cercetat de numeroși vestitori 51 sufletul lui a fost confruntat cu sine; 
s-a găsit că gura lui a fost dreaptă pe pămînt“. 

Pare neîndoios că această judecată a celui mort s-a efectuat în chip 
real în Egipt, dar ne îngăduim să credem că pentru cei bogați, puternici, 
asupritori şi nobili, amenințarea acestei judecăți la moarte nu a fost o 
piedică în săvîrşirea multor fărădelegi împotriva robilor, țăranilor 51 me- 
seriașilor. 


ЗАВЕТА. 


SFATURILE LUI KA-GEMNI 


“. 


МОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Numai sfîrşitul ni s-a conservat din acest text sapienţial, care este unul 
din cele mai vechi ce ni s-a păstrat, deoarece a fost scris în timpul dinas- 
tiei a III-a sau a IV-a din Imperiul Vechi. Căci regele Huni, menționat 
la, sfîrşitul textului de față, a fost cel din urmă rege al dinastiei а III-a, 
iar cu fiul său Senefru începe dinastia a IV-a (circa 2723 î.e.n.) Sfaturile 
de față au fost scrise de Ka-Gemni саге pare a fi fost vizirul regelui: Sene- 
fru, pentru fiii acestuia, adică pentru descendenții săi (nepoți, fii, gineri 
etc.) sau pentru elevii săi, adică acei dregători cu care a lucrat şi pe care 
i-a inițiat în problemele administrării pămînturilor. 

Citim la începutul acestor sfaturi o laudă adusă omului smerit, desigur 
smerit nu în sens religios, ci laic, adică a omului care nu se mîndrește în 
fața oamenilor și nu se opune poruncilor ce i se dau, care este ascultător 
şi supus. Tot așa „omul tăcerii“ nu este deloc omul lui Osiris, împăratul 
tăcerii, zeul în templul căruia trebuia să domnească o tăcere profundă, 
ci „omul tăcerii“ este cel се nu răspunde, cel се nu protestează la unele 
ordine се i se dau, cel care execută fără să replice la cele се i se ordonă. 
Рә de altă parte, „omul tăcerii“ poate fi şi acel care ştie să păstreze un 
secret, sau care nu vorbeşte prea mult şi nu trăncănește. Desigur, în regi- 
murile tiranice aceşti oameni erau deosebit de prețioşi pentru opresori, 
fiind instrumente utile pentru exercitarea puterii absolute 51 а păstrăria 
secretului. Vizirul Ka-Gemni dă sfaturi pentru buna conduită la masă; 
în acelaşi timp recomandă înfrînarea la mîncăruri și lipsa de lăcomie. 
Poate această lipsă de lăcomie să se afle în raport şi cu combaterea obe- 
zității, pe care papirusul Insinger (vide infra) o considera ca semn sigur 
al prostiei și al ignoranței. De fapt, mai toate reliefurile sau statuile ce ni 
s-au păstrat de la faraonii Egiptului, dar și de la nobili şi dregători, ne 
înfăţişează personaje cu talie îngustă şi subțiri (în afară de unele reliefuri 
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şi statui din mileniul І î.e.n. din ultimele dinastii). Таг Diodor din Sicilia, 
într-un pasaj celebru, ne descrie regimul alimentar extrem de frugal 51 
supus la fel de fel de interdicții alimentare, al faraonilor egipteni. 

Ce ne-a parvenit din textul sfaturilor date de vizirul Ka-Gemni nu vă- 
dește о religiozitate și o pietate prea adîncă față de zei, mai cu seama 
că se afirmă: „nimeni nu ştie (dinainte) ce se poate întîmpla“. Or preoții 
egipteni şi în special cei numiți de greci „ргоіејі“ pretindeau că cunosc 
viitorul și pot proroci. Apoi nu se menționează decît o singură dată ter- 
menul de „zeu“. Se pare așadar, cum putem constata și din alte texte 
sapiențiale, că religiozitatea egiptenilor în Imperiul Vechi era cu mult 
mai redusă са în mileniul I î.e.n. Reușita în viață depinde, după bătrînul 
vizir, mai puțin de „zeu“ și mai mult de comportament, de atitudini, 
de acea „artă de a trăi în societate“ (și într-o societate opresivă în cel 
mai înalt grad, unde „cuțitul este bine ascuțit“, cum se exprimă Ka-Gemni:). 

Instrucţiunile vizirului Ka-Gemni se află în acelaşi papirus cu Învără- 
tura lui Plak-hotep şi au fost publicate în facsimil de С. Твашег, Le papy- 
rus Prisse et ses variantes, Paris, 1911. 


SFATURILE LUI KA-GEMNI 


Omul smerit propășește și cel ce lucrează în chip cinstit 
este lăudat. Încăperea cea mai lăuntrică este deschisă pentru 
omul tăcerii 1. Larg este scaunul omului cu luare-aminte 
la vorbele sale 2, dar cuțitul este bine ascuțit pentru acela 
care 151 croiește drum cu silnicie; el nu poate merge înainte 
decît în vremea cuvenită 3. 

Dacă зегі laolaltă cu lume adunată, să nu poftești $1 să 
сеп de mîncare, chiar dacă ai nevoie (de hrană); nu-ți trebuie 
decît о clipă spre a-ți înfrîna dorința inimii și este rușinos 
să fii lacom. Puţină apă în podul palmei este îndeajuns să 
stingă setea și o gură de pepene întărește (slăbiciunea) inimii 
(înfometate). 

Un lucru de folos ţine loc de ceea ce este bun și cîte puțin 
înlocuiește ce este mult *, 

Dacă бегі alături de un om mîncăcios începe să mănînci 
atunci cînd el a sfîrşit 5, dacă stai lîngă un beţiv primește 
de la el ceva băutură și inima sa va fi mulțumită 6. Nu te 
mînia împotriva mîncării (ce ți se oferă) în prezența unui 
om lacom ; primește ce îți oferă el 51 nu refuza nimic, socotind 
că refuzul tău ar fi politicos 7. 

Dacă un om nu este într-o tovărăşie bună, nici о cuvîntare 
nu are influență asupra lui. El e acru la față înaintea celui 
plin de veselie care este binevoitor cu el. El este pricină de 
întristare pentru mama 8 și pentru prietenii săi. Toţi oamenii 
її spun: .„Fă-ne cunoscut numele tău! Eşti tăcut și (nu glă- 
suieșii) cu gura ta cînd ţi se adresează o vorbă!” 
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Nu fi lăudăros cu puterea ta în mijlocul ostașilor tineri! 
Та seama să nu pricinuiești vrajbă; nimeni nu știe (dinainte) 
ce se poate întîmpla și ce va face zeul cînd dă o osîndă. 

Vizirul % a pus să fie chemați fiii și fiicele sale cînd a sfîr- 
șit scrierile sale cu privire la căile oamenilor și la firea celor 
pe care i-a întîlnit. Și el le-a grăit lor: „La tot ce se află 
scris în cartea aceasta, voi să-i daţi ascultare ca și cum le-aș 
fi етан eu vouă”. Apoi ei s-au întins ре pîntecele lor 19. 

Ei au citit acestea, așa cum era scris în carte și s-au aflat 
mai fericiți în inima lor decît toți cei ce se găseau în întreaga 
{ата (a Egiptului). Ei au stat în picioare și s-au așezat jos 
conform acestor (sfaturi) H. 

Măria Sa Regele Egiptului de Sus 51 де Jos, Huni, a ajuns 
la limanul vieții sale 12 și Мапа Sa Regele Egiptului de Sus 
și de Jos, Senefru, а fost înălțat са rege binefăcător peste 
întreaga țară. Atunci Ka-Gemni a fost făcut guvernator 
al cetății de scaun (a Egiptului) și vizir. 


ХОТЕ 


Pentru omul ce poate păstra un secret, care este tăcut şi nu vorbește 
prea mult, toate faptele ascunse 51 tainele sînt accesibile. 

Omul prudent, atent la cele ce spune, se bucură de cinste și de un loc 
de onoare. 

Cel ce vrea să ajungă sus cu orice preț riscă să fie ucis. 

Sfaturi de cumpătare. 

Adică: Fă aşa ca el să nu se teamă că nu vei lăsa nimic de mîncare 
pentru еі. 


6 Alcoolicul face prozelitism бі învață și pe alții să bea. Apoi celui Беру 


7 


10 


11 
12 


îi place să bea cu cineva, nu singur. 

Omul lacom mănîncă orice fel de mîncare, neluînd seama la calitățile 
ei gastronomice. Dacă el îți oferă o astfel de mîncare puţin aleasă, 
primește-o și dă-i să înțeleagă că îți place mîncarea dată. 

Se cunosc urmele de matriarhat existente în Egiptul antic, iar іп Im- 
periul Vechi, cînd au fost scrise sfaturile vizirului Ka-Gemni, mama 
pare a fi mai responsabilă de educaţia 51 creşterea copiilor pînă la о 
vîrstă destul de mare. 

Adică: Ка-Сетпі, care, precum reiese din sfîrșitul textului, a fost 
vizir. 

Id est: Şi-au exprimat supunerea lor culcîndu-se pe burtă. În Egiptul 
antic oamenii se culcau pe jos pe pîntece, înaintea faraonului, a marilor 
demnitari și postura aceasta este echivalentă cu îngenuncherea înaintea 
regelui la vechii perşi. 

Ei și-au orînduit viața şi faptele conform sfaturilor date de părintele lor. 
Litt.: „la locul de acostare“ — expresie egipteană echivalentă cu 
moartea, sfîrşitul vieții. 


(-« "АТ А. СА Аке Не” 


ÎNVĂȚĂTURA 
LUI PTAH-HOTEP 


ХОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Tratatul sapiențial al vizirului Ptah-hotep este unul din cele mai lungi 
din literatura egipteană și unul din cele mai complete „reguli de viață“ 
scrise în Egipt. Desigur, el nu se adresează doar fiului bătrinului vizir, сі 
oricărui scrib destinat să ocupe о dregătorie în administrația statală. Махі- 
mele acestui tratat nu sînt nici pe departe un tratat de morală, ci mai de- 
grabă o „artă de a reuși în Viață“ scrisă pentru un tînăr egiptean de viță 
nobilă, mai întîi paj pe lîngă un mare demnitar, apoi curtean pe lîngă 
faraon. 

Au fost publicate numeroase traduceri ale acestui text celebru, care a 
fost caracterizat, de Gustave )6сашег, „textul literar egiptean cel mai 
greu de tradus“. Într-adevăr există pasaje neinteligibile 91 pe acestea le-am 
omis în traducerea noastră, ceea ce au făcut și doi egiptologi cehoslovaci, 
Frantișek Lexa şi Zbynek Zába (Fr. Lexa, Obecné mravni staroegyptské, 
Praga, 1928, p. 717 şi Zbynek Zába, Les maximes де Ptahhotep, Prague, 
1956), dar şi traducerile mai vechi ale lui E. Devaud (Les maximes de Ptah- 
hotep d'après le Papyrus Prisse, Fribourg, 1916), A. Erman (Die Literatur 
der Ägypter, Leipzig, 1923, p. 87), J. A. Wilson (în James B. Pritchard, 
Ancient Near Eastern Texts on the Old Testament, N. Jersey, U.S.A., 
1950, pp. 412—414). 

Traducerea de față a fost făcută după papirusul Prisse, achiziționat 
de E. Prisse d'Avennes, păstrat la Biblioteca Națională din Paris (nr. 
183—194) şi publicat în fotocopie de Gustave Jécquier, Le Papyrus Prisse 
et ses variantes, Paris, 1911. 

Pare cert că maximele lui Ptah-hotep au fost scrise în Imperiul Vechi, 
după unii traducători în vremea dinastiei a V-a cînd a domnit regele 15ез1, 
dar cel mai vechi manuscris ce ne-a parvenit este de la începutul Impe- 
riului de Mijloc. 
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Este foarte posibil ca numele de vizir Ptah-hotep, vizir al regelui Issi 
(sau Isesi), să fie doar o denumire respectabilă spre a da mai multă auto- 
ritate maximelor, iar autorul să fie un scrib din ierarhia statală care a vrut 
să impună cinstire şi respect învățăturilor acestui tratat. Se ştie că era 
obiceiul și în Egipt şi în alte țări din Orientul de Mijloc să Пе atribuite 
unei personalități celebre asemenea scrieri sapienţiale (de exemplu lui 
'Imen-hotep în Egipt, sau regilor Solomon și David la evrei). În special 
pare puţin credibil ca un bătrîn „înțelept“ să se pliîngă în astfel de ter- 
meni de relele bătrîneţii sale și să afirme că „a căzut în copilărie“ (10) 
sau să arate că „mintea mea are scăderi“ (16) şi că „nu mai este în stare 
să-și aducă aminte de cele din trecut“ (16). Fiindcă cititorul se va întreba 
atunci cum poate fi el „înţelept“, cum să se dea crezămînt sentențelor unui 
om ce „a căzut în copilărie?“. 

În această introducere era mai curînd de așteptat o laudă a bătrîneţii 
(laus senectutis) şi a înțelepciunii omului în vîrstă. Dar poate trebuie să 
punem pe seama unui oarecare superlativism această descriere întunecată 
a omului bătrîn, pentru ca vîrsta înaintată a vizirului să fie cît mai puter- 
nic evocată înaintea noastră. De fapt, vizirul afirmă în preambulul maxi- 
melor sale că exprimă nu ideile sale proprii, ci: 

„Astfel ca să-i pot grăi lui 
cuvintele celor ce știu să asculte 
бі să-i spun lui sfaturile bătrînilor 
Care ştiau să dea ascultare 
odinioară zeilor“ (30—32). 

Ca іп mai toate tratatele ѕаріепііаіе există şi în cel al lui Ptah- 
hotep un enkomion, o laudă adusă înțelepciunii, ale cărui reguli sînt: 

„Lucru de folos celui ce le dă ascultare; 
Lucru păgubitor pentru cel ce le încalcă“ (49—50). 

Dar această „ştiinţă“ a vieţii, această artă de а trăi în mod înțelept 
nu se învață numai din cărți, сі se capătă „91 de la un neștiutor de carte 
şi de la un învățat“ (54). 

Ştiinţa, în egipteană rk, nu are sensul de „știință exactă“, de „cunoaş- 
tere exactă a unor fenomene din lume“, adică ceea се se numește de 
moderni știință (corespunzînd lat. ars 51 grec, тЕхуп), ci trebuie tradus prin 
„înțelepciune“ (lat. sapientia, grec софа, ebraic np>n (hocma)), adică 
„artă de a trăi bine în acord cu legile divine şi lumești“. De aceea înțelep- 
ciunea se învață, cum reiese din debutul Pildelor Împăratului Solomon : 
„Pildele lui Solomon, fiul lui David, care a domnit în Israel, spre a cunoaşte 
înțelepciunea şi stăpînirea de sine“ (Т, 1). 
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De fapt, unul din modelele existențiale cele mai lăudate în textele egip- 
tene este „omul care știe“. Ba mai mult, vizirul afirmă că „ea se poate 
totuși afla și la femeile roabe ce învîrtesc piatra de moară“ (59), adică, 
la femeile care au ocupaţia сеа mai de jos printre oameni, ocupație се о 
pot îndeplini 91 animalele, boii și măgarii. 

Adică bunul-simț și rațiunea sînt distribuite în chip egal la toți oamenii, 
nu numai la cei „învăţaţi“ și trebuie cerut sfat şi de la un neștiutor de 
carte. 

În Pi.dele Împăratului Solomon, de asemenea se face distincție netă 
între omul învățat care a primit învățătură („Iată începutul înțelepciunii: 
dobîndește înțelepciunii“ (ГУ, 7); „Eu te voi învăța calea înțelepciunii“ 
(ТУ, 11) şi omul priceput („Ferice de omul care a aflat înțelepciune și de 
bărbatul care a dobîndit pricepere“) (III, 13). Priceperea (în textul Septua- 
gintei, фрдуполс , lat. prudentia) așadar se dobîndește prin experienţă, 
prin simțul comun egal distribuit la toți oamenii, pînă și la sclavele се 
іпуігіевс piatra de moară. E demnă de remarcat această teză a bătrînului 
vizir care găsește rațiune 51 pricepere chiar şi la omul lipsit de învățătură 
și se poate deduce că el prețuiește mai puțin învățătura livrescă decît 
experiența de viață și bunul-simț care poate face 51 el ре un om înţelept 
ca și știința căpătată din cărți. 

Important este faptul că viața religioasă, închinarea la zei, viața de apoi 
în împărăţia lui Osiris joacă un rol din cele mai reduse în maximele lui 
Ptah-hotep. Zeii да sînt cu totul absenţi din opera sa, se menționează 
și numele lor, dar ei sînt foarte îndepărtați de oameni 51 nu se amestecă 
intim în viaţa lor. Lipsesc din aceste maxime, îndemnuri la pietate, Іа 
rugăciuni, la jertfe, la posturi, la participare la mistere sau la sărbători 
ale zeilor. Viaţa de după moarte nu este pomenită aproape deloc și nu e 
considerată ca urmare necesară a vieţii. Nu se dau sfaturi pentru a obține 
această nemurire și faraonul are o însemnătate mai mare în viața perso- 
nală a oamenilor decît zeii (638, 641, 642, 644). Credem că lipsa de vene- 
га{їе față de zei, așa de vizibilă în textul de față, trebuie pusă pe seama 
tiraniei şi a despotismului exercitat de faraon care trebuia să reprezinte 
singura putere divină și lumească, egală cu a zeilor. 

Dar dacă faraonul nu este un zeu şi el, dacă autoritatea și puterea sa 
nu sînt integrale asupra egiptenilor (așa cum zeul Ra e stăpin peste Soare 
și Toth peste Lună) atunci opresiunea sa tiranică poate fi stăvilită de forța 
divină a zeilor, el nu este un stăpîn absolut peste oameni. 

De fapt zeii se descoperă, apar locuitorilor Egiptului în persoana farao- 
nului însuși (S. Morenz, ор. cit., р. 59). În operele de artă ale primelor 
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dinastii apare clar această unire între zeu (mai ales Horus) şi faraon care 
merge pînă la o identitate. S. Morenz arată că în stadiul de gîndire magic, 
şeful este purtătorul puterii divine, iar în stadiul mitic, şeful, regele nu este 
decît înfățișarea terestră a zeului. În cele din urmă şeful este acela care 
își face apariţia pe tronul zeului (în speță Horus). Faraonul nu este om, ci 
un semizeu plasat între zeu şi om. Într-un stadiu ulterior faraonul este 
„fiul lui Ra“ şi lucrul acesta se poate citi pe titlurile faraonului cu începere 
de la dinastia a IV-a. 


Desigur, regele identificat la început cu Ra devine mai apropiat de om 
cînd e considerat ca „fiu al lui Ra“ şi este oarecum diminuat în demnitățile 
sale, dar el rămîne totuși 51 ca atare о întrupare a divinității. În textele 
funerare ale Imperiului Vechi, cu începere din dinastia a V-a (şi maximele 
lui Ptah-hotep sînt din această epocă), faraonul este totodată și zeu și om, 
iar după moartea sa este numai zeu. Dar fiind în același timp și om și 
zeu, el, singur faraonul frecventa pe zei, și el singur era mediator, mijlocitor 
între oameni și zei. Teoretic, el singur era capabil să oficieze cultul zeilor, 
dar el delega această funcție a sa preoţilor. Iar faraonii nu s-au dat înlături 
să-și proclame cu emfază divinitatea lor. Aşa, de pildă, Ramses al II-lea 
scria despre el, într-o stelă de la Abu-Simbel: „Luaţi aminte! Eu vă gră- 
iesc, voi toți oamenii, voi cei mari de pe pămîntul (Egiptului) şi voi toți 
ostașii mei. Eu sînt Ra, stăpînul Cerului, care se află pe pămînt. Vă cople- 
şesc cu binefacerile ca un părinte“ (apud S. Morenz, ор. cît., р. 67). Dar 
această divinitate a faraonului nu avea alt scop decît consolidarea deplină 
a puterii absolute a regelui, era un mijloc pentru exercitarea despotismului 
бі a exploatării celei mai cumplite a țăranilor 91 meseriașilor, a menținerii 
unui sistem social din cele mai nedrepte și mai opresive. 

Deosebim іп sentențele acestui tratat o serie de tipuri antropologice 
de modele de existență, dar și de modele negative pe care nu trebuie să 
le urmăm. Într-adevăr, nu se învață în acest tratat virtuți abstracie şi 
greșeli sau păcate teoretice, ci se prezintă oameni în acțiune, în viață 51 
situații, circumstanțe precise, întîlniri și conflicte între tipuri umane diferite 
(înțeleptul cu omul iubitor de gîlceavă, de exemplu) și se indică moduri 
de comportare în împrejurări concrete (de ești o căpetenie care dă porunci; 
dacă vrei să păstrezi prietenie; de ești un dregător; dacă ești indulgent 
într-un proces). 

Cetăţeanul ideal într-o orînduire statală opresivă şi despotică cum а 
fost Egiptul în epoca Imperiului Vechi este acela care tace, care se supune 
şi nu protestează față de nici o nedreptate, nu se revoltă, nu pricinuiește 
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tulburare: de unde sfaturile date înțeleptului, adică conformistului, celui 
ce ascultă de faraon şi e supus preaplecat al lui: 
„Dacă întîlnești un iubitor de gîlceavă 
Vei arăta că ești mai mare ca el tăcînd“ (68—70) 
sau: 
„De eşti un dregător, 
Care stai aşezat la sfatul 
stăpînului tău, 
Та seamă cît mai mult la cugetul tău, 
Taci şi nu grăi nimic“ (362—365). 

бі se va putea observa că omul perfect al Egiptului în Imperiul Vechi 
este cel preasupus și preaplecat, în elogiul pe care textul îl face celui ascul- 
tător, celui ce ascultă de stăpîn, de tatăl său, de poruncile celor mai mari 
(cfr. 507—617). Omul care nu este ascultător este prin definiție prost, 
(575—587), pentru că nu va putea obține nici avere, nici favoruri și dre- 
gătorii (576), „(el) nu va putea ajunge nimic“). 

Nu ne îndoim că stăpînirea faraonilor din Imperiul Vechi a fost una 
din cele mai cumplite tiranii cunoscute în istorie, căci după aproape două 
milenii atît Diodor din Sicilia cît şi Herodot redau tradițiile egiptene despre 
opresiunea exercitată de faraonii care au construit piramidele. Scrie Hero- 
dot: „După el însă, ajungînd rege Keops, peste țară s-au abătut tot felul 
de rele... le-a poruncit tuturor egiptenilor să muncească pentru el... Zece 
ani s-au scurs în care poporul a muncit greu la făcutul drumului pe unde 
se cărau pietrele... Numai pentru ridicarea piramidei au trebuit douăzeci 
de апі...“ (II, 124). „Тоа е acestea fac la un loc o sută şase ani, timp 
în care egiptenii au fost Біпішін de tot soiul de rele, iar templele, care 
fuseseră închise, nu s-au mai deschis atîta amar de vreme. Egiptenii, din 
ură pentru ei, nu prea vor să rostească numele acestor regi...“ (11, 128). 
Marile lucrări de construcție a piramidelor, a templelor dar mai ales lucră- 
rile de irigație și săparea de canale în perioada Imperiului Vechi se făceau 
prin munca silnică a țăranilor liberi şi a sclavilor, iar amintirea acestor 
munci istovitoare s-a păstrat pînă în vremea lui Herodot şi Diodor din 
Sicilia. 

De altfel, cartea Exodului, сар. I şi urm., confirmă această crunt 
opresiune exercitată asupra maselor de către faraonii Imperiului Nou şi 
de administrația lor, ca şi Geneza, cap. 47, vers. 13—26. 

Astfel, numai cei ce se supuneau plecați poruncilor faraonului puteau 
spera să trăiască în pace. Răscoalele populare erau destul de dese, 
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cum reiese clar din sentența 416, în care se spune despre fiul unui jude- 
cător că este „însărcinat cu misiunea de a linişti mulțimea“. De asemenea, 
în уу. 604—606, sînt lăudaţi cei ce „împacă mulțimea“ revoltată 51 gata 
să treacă la acte de violență. Însă violența și pedepsele aspre, menite să 
țină іп frîu pe ţărani și pe sclavi, sînt lăudate și cititorul e sfătuit: „Dă 
pedepse grele și osîndește tare, căci dai astfel o pildă, împiedicînd (în viitor) 
o faptă геа“ (495--496). 
Sărăcia și lipsurile în care se zbăteau țăranii și sclavii se oglindește bine 

în următoarele sfaturi: 

„Tot се ai scos din hambare nu îl băga iarăși înapoi, 

Căci aceasta e pîinea ce trebuie împărțită 

Şi de care poporul este hămesit. 

Cel ce are stomacul gol va fi un acuzator al tău“ (482—484). 


Dărnicia aceasta nu se face din milă față de foamea celui flămînd şi 
nici pentru restabilirea echităţii (Maat), ci într-un scop utilitar ca се) 
flămînd să nu-l acuze pe dregător. Generozitatea este utilă omului darnic, 
dar nu este întemeiată pe o poruncă a zeilor, nici pe sentimente de uma- 
nitate. De altfel multe sînt maximele vizirului Ptah-hotep care tind să 
înveţe tocmai săvîrşirea unor fapte utile cititorului spre a dobîndi bogăție, 
funcții înalte, linişte și propășire. De aceea nu credem că greșim afirmînd 
că etica bătrînului vizir este în primul rînd utilitară; trebuie ca omul să 
facă binele spre a obține avantaje, trebuie să Пе supus, ipocrit chiar spre 
a-și atinge scopurile. 

Viitorul dregător egiptean este sfătuit cu insistență „să ia seama“ 
să nu se apropie de femei (281). E vorba de relații cu femei străine, pentru 
că sfatul de a întemeia un cămin 51 de a-și iubi soția este cu putere accen- 
tuat (325— 331). Dar subzistă neîncredere în femei pentru că se dă sfatul, 
imediat apoi, ca soția să fie îndepărtată „de la puterea де а da porunci“ 
(332). Nu trebuie ca viitorul dregător să-și іа o nevastă prea tînără(457) 
dar el nu va trebui să se despartă de soție cînd ea este mai în vîrstă 
(499 — 506). 

Vom remarca în acest text de asemenea existența unor tipuri umane, 
a căror pasiune stăpînitoare (v. Taine) le definește și care vor sluji de 
model pentru viitorul înalt demnitar. 


Desigur, omul înțelept este persoana care trebuie să slujească drept 
pildă de urmat în primul rînd. Acesta nu este neapărat un savant, dar e 
un om care a căpătat o instrucțiune, ştie să scrie și să citească și cunoaște 
scrierile sapiențiale. De aceea este numit „omul care ştie“: уж! ryh 
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Apoi omul care e ascultător, care se conformează în faptele sale porun- 
cilor și sfaturilor ce i se dau de tatăl, de stăpînul său, de legi. 

Urmează omul tăcut, care nu ripostează, nu se ceartă, nu discută(70, 
365 — 366), care este un om liniștit (323), calm. 

În ceea ce priveşte exemplele negative, oamenii care nu trebuie imi- 
Тай, oameni de evitat, ei sînt: omul iubitor de gîlceavă (74, 60, 68), omul 
lacom de avere (91, 95, 315), omul descurcăreţ (167), omul violent, brutal 
(319), omul care clevetește (320, 350—357), omul шіпіов (323), omul fără 
de luare-aminte (373) 51 omul prost care nu е ascultător (575). 

Dar din această enumerare de tipuri umane lipsește omul foarte evla- 
vios, homo religiosus, rm (t) ntr, „omul zeului“, lipsește de asemenea 
orice aluzie la preot (hm ті?) şi acest fapt e încă o dovadă а carac- 
terului profan și a lipsei de religiozitate din textul învățăturilor lui Ptah- 
hotep. De altfel, în concluzia sa, bătrînul vizir merge pînă acolo încît spune 
că viața a primit-o de la faraon: 

„Am petrecut o sută zece ani de viață 
Pe care am primit-o de la rege“ (641—642) 
бі: 
„Pentru că eu am săvirşit cele drepte pentru гере 
Pînă am mers în lăcașul fericirii“ (644). 

De altfel aflăm din Herodot (II, 128) că în vremea Imperiului Vechi, 
în dinastia a IV-a, „templele“, în tot timpul acesta, „au fost închise, nu s-au 
mai deschis atîta amar de vreme“; aceasta întrucît, probabil, veniturile 
templelor erau confiscate de faraoni pentru construcțiile lor colosale și 
faraonul cerea ca el singur să fie adorat ca zeu al egiptenilor. O omisiune 
semnificativă ni se pare de asemenea, în textul nostru, lipsa oricărei men- 
Ниш a templului, a slujirii în templu, a devoțiunilor și a jertfelor ce se 
făceau în el. 

Această omisiune corespunde rolului preponderent al faraonului în 
viața de toate zilele a locuitorilor Egiptului. 

Un loc central în textul nostru îl ocupă Maa!-,„dreptatea și adevărul“ 
(сїт. 312—313, 97, 88—89, 597 etc). 

De fapt morala egipteană avea în centrul său pe Maat. Dacă пе între- 
băm ce este Maat trebuie să spunem, cu S. Morenz (ор. cit., p. 157), că 
răspunsul nu poate fi o simplă traducere a acestei noțiuni, ci trebuie date 
cel puțin trei explicaţii: 

1) Maat este starea dreaptă, echitabilă a naturii şi a societăţii, așa 
cum a fost fixată de actul creator al zeilor (într-un sens, ordinea cosmică); 


38 


Notiţă introductivă 1а Învățătura lui Ptah-hotep 


2) Maat este ceea ce este corect, exact, just; 

3) Maat este dreptul, justețea, ordinea, echitatea. 

În orice fel de acțiune, să fie conservat şi instaurat Maat de către om 
care trebuie astfel să imite pe zeii creatori). Concepută ca ordinea bună 
Maat ajunge să fie scopul 51 datoria faptelor omenești. 

Dat fiind o datorie pe care omul trebuie s-o împlinească, Maat se pre- 
zintă ca avînd în sine făgăduință 51 răsplată pentru om, în sensul că се! 
ce o împlineşte va avea parte de prosperitate, sănătate și bogăţie aici pe 
pămînt, iar după moarte va intra în împărăția lui Osiris. 

С. Fecht, în articolul său: Der Habgierige und die Maat in der Lehre 
des Рай-воер (Lacomul de averi și Maat în învățătura lui Ptah-hotep), 
în „Abhandlungen des Deutschen archäologischen Instituts Kairo“, I, 
1958, p. 33, afirmă că ar exista un dublu sens, în afară de cel literal, un 
sens spiritual, іп sentențele şi învățăturile lui Ptah-hotep. Astfel, în ver- 
setele : 


90 — „Şi cel ce nu ia seamă la legi își primește osînda. 
91 — Ceea ce uită omul lacom de avuție 
92 — Este faptul că josnicia poate (uneori) dobîndi bogății 
93 — Dar niciodată răutatea nu ajunge la liman bun“ 
Se afirmă de G. Fecht că aici sancţiunea celui lacom de bogăție („пеа- 
jungerea la liman bun“) аг fi neintrarea în împărăția lui 057715. 


Ar exista deci o ambiguitate voită în multe versete ale textului lui 
Ptah-hotep şi două sensuri paralele ale unor cuvinte. Lucrul este posibil, 
dar această ambiguitate poate să indice și că cel rău e pedepsit de două 
ori, aici pe lumea aceasta şi după moarte. Sensul ascuns nu este singurul 
$1 unicul sens al acestor versete, ci și cel literal, aparent valabil. 


Accentele hedoniste ale unor pasaje din învățătura pe care o stu- 
diem sînt de necontestat. Orice asceză, orice rîvnă pentru mulțumirea 
zeilor e considerată ca nefolositoare omului. Trebuie cu orice preț să fie 
„plin de bucurie atît timp cît trăiește“ 91 poftele omului trebuie satisfăcute 
cu orice preţ: 


193 — Dar nu ai nici un cîștig din bogăţie 
194 — Cînd pofta ta este lăsată la o parte. 

Omul nu trebuie să muncească prea mult (191): „nu pierde ziua întreagă 
(cu munca)“ (190). Sîntem foarte departe de maximele ascetice din învă- 
țătura papirusului Insinger, dar vom observa că aceste sfaturi eudaimonisti- 
ce se adresează în învățătura lui Ptah-hotep celor avuţi, celor шепи să fie 
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demnitari și administratori în statul egiptean, şi nu sărmanilor țărani şi 
meseriași, „poporului hămesit“ (483) care era spoliat de roadele muncii 
sale, avînd stomacul gol (484). 

Totuși învățătura aceasta îndeamnă și la consideraţie în purtare față 

de cei mai mici și mai slabi: 
450 - „Nu jefui nici casele vecinilor 
451 - Şi nu-ți însuși bunurile aproapelui tău“ 

Se acordă o mare însemnătate educației fiilor — se dau numeroase 
sfaturi (dar nu şi a fetelor crescute și educate de mamele lor pînă la pu- 
bertate), care trebuie să se facă prin violență, constrîngere și pedepse 
corporale chiar, Egiptul antic, în toate epocile, folosind din plin bătaia 
față de cei mici şi neputincioşi. 
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ÎNVĂŢĂTURA LUI PTAH-HOTEP 


Învățătura celui ce a fost 

Căpetenie peste cetatea 

morților de lîngă piramidă, 

vizirul Ptah-hotep 1, 

(Care а viețuit) în vremea 

Măriei Sale Isesi, 

Rege peste Egiptul de Sus și de Jos, 
Căpetenie peste cetatea 

morților de lîngă piramidă 2, 

vizirul 3 Ptah-hotep a spus așa: 


"Măria Та, stăpîn al meu, 

Ваїгіпеѓеа mi s-a apropiat $, 

Viîrsta înaintată în ani а sosit; 

slăbiciunea mea a venit, периіпіа mi s-a reînnoit. 
Cel ce a căzut în copilărie stă culcat 

din pricina neputerii sale, tot timpul. 

Ochii mei sînt slabi, 

urechile mele sînt surde. 

Tăria e pe cale să-mi scadă de tot 

din pricina oboselii inimii mele. 

Gura mea e tăcută; ea nu mai poate glăsui, 


Mintea mea are scăderi, 
nu mal е în stare 
să-și aducă aminte de cele din trecut. 
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Oasele mă dor ca urmare a lungimii anilor mei, 
Ce era bun pentru mine s-a făcut rău, 

Orice gust plăcut s-a dus. 

Ceea ce pricinuiește bătrînețea 

La toți oamenii е rău în toate privințele 5. 
Nasul îmi este astupat 

și nu poate să răsufle, 

Din cauza slăbiciunii 

În cursul oricărei mișcări. 

Dă poruncă fiecărui om 

ce stă aici înainte, 

Să-și facă un toiag pentru bătrîneţe 6, 

Astfel ca să-i pot grăi lui 

cuvintele celor ce știu să asculte 

Și să-i spun lui sfaturile bătrînilor 

Care știau să dea ascultare odinioară? zeilor, 
Astfel ca ei să se poarte cu tine în același fel, 
Pentru ca răutatea să fie îndepărtată din popor 8 
Şi ca cele două maluri (ale Nilului) 

să te slujească pe tine. 

Atunci Măria Sa Regele a grăit: 

"Iată, învață (pe ucenicul tău) mai întîi să vorbească, 


Astfel ca să poată fi o pildă pentru odraslele 
boierilor 


51 pentru ca toată ascultarea 

51 toată buna-credință a învățătorului să intre în el, 

Căci nimeni nu se naște învățat“. 

Aici încep învățăturile cuvîntului celui bun 

Pe care le-a grăit nobilul, principele, 

Părinte de rege, iubit de zeu, fiul cel mare al 
regelui, 

Căpetenia cetății morţilor de lîngă piramidă, 

vizirul Ptah-hotep. 

Învățînd pe cel neștiutor știința 
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51 regulile rațiunii bune, 

Lucru de folos celui ce le dă ascultare; 

Lucru păgubitor pentru cel ce le încalcă, 

Atunci el spuse fiului său; 

„Nu te făli cu ştiinţa ta, 

Сї cere sfat și de la un neștiutor de carte 

și de la un învăţat. 

Nu se poate ajunge la hotarele ştiinţei? 

Și nu există învățat care să fi dobîndit 

întreaga învăţătură. 

O cugetare bună e mai ascunsă 

decît piatra de (smarald) 19 verde, 

Ea se poate totuși afla și la femeile roabe 

се învîrtesc piatra de moară (de măcinat). 

Dacă întilnești un om iubitor de gâlceavă 

Care știe să-și impună voința, 

un om mai înalt în cinuri decît tine, 

Încrucișează-ți braţele 51 îndoaie-ţi spinarea 11, 

Nu te тіпа pe el, el nu va putea să fie asemenea 
ție, 

Tu trebuie să umilești pe cel care spune cuvinte 
rele 

Prin faptul că nu te împotriveşti lui, nici faptelor 

sale. 
Se va spune de el că este un om fără de învățătură 


În vreme ce smerenia ta va întrece bogăţiile sale 12, 
Dacă întilneşti un iubitor de gîlceavă, 

Un om egal cu tine în ceea ce priveşte rangul, 

Vei arăta că ești mai mare са el tăcînd 13 

Atunci cînd grăiește cuvinte rele 


бі mare va fi răul său renume 
la cei ce dau ascultare înțelepciunii, 


Таг renumele tău va fi bun în mintea celor înţelepţi. 
Dacă întilnești ип om iubitor de gîlceavă, 
Un grăitor de sfaturi care nu-ți seamănă, 
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Gindirea egipteană antică în texte 


Nu te mînia împotriva lui cînd spune prostii, 
Nu te ocupa de el, căci pedeapsa şi-o уа lua prin sine, 
Nu îi spune nimic rău spre a-ți descărca inima 
(împotriva lui), 
Nici nu-ți bate joc de mintea celui ce stă dinaintea 
ta, 
Căci e rău omul care dă în vileag pe un ins cu 
mintea mai slăbănoagă, 
Pentru că ceea ce dorești tu (cu privire la el) se 
va întîmpla 
Şi se va lovi el de împotrivirea ша Пог dregători. 
De ești căpetema mare 
бі dai porunci la un mare număr de oameni 
Săvirșește cît mai multe binefaceri, 
Astfel ca poruncile tale să fie lipsite de răutate. 
Dreptatea 11 este nespus de strălucitoare; 
perfecțiunea ei este de-a pururea; 
Ea nu este schimbată din vremea lui Oszzs. 
51 cel ce nu ia seamă 1а legi își primește osînda. 
Ceea се uită omul lacom de avuție 
Este faptul са josnicia poate (uneori) dobîndi bogății 
Dar niciodată răutatea nu ajunge la liman bun. 
(Cel lacom) își zice: „lată, eu am cîștigat aceste 
averi” 
51 nu spune: „Am dobîndit (aceste bogății) în 
vremea dregătoriilor mele” 15. 
Dar cînd sfîrşitul omului soseşte, 
doar dreptatea rămîne de-a pururi. 
Omul trebuie să spună: 
„Acesta este ogorul tatălui meu” (şi nu al meu). 
Nu se cuvine să făureşti intrigi împotriva unor 
Oameni. 
Zeul pedepsește o astfel de faptă. 
Omul (își) spune: „Voi trăi (din acest avut răpit) 
бі el va fi lipsit de hrana sa zilnică 
din pricina acestei vorbe. 
Omul (își) spune: „sînt bogat”. 
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Text neclar ; este evident un paralelism al membrelor, de 
aceea trebuie suplinit prin ceva asemănător lui 
„Și ajunge foarte sărac mai tirziu”. 


111 Omul spune: „Vei jefui pe un ош”. 
112 51 ajunge să dea dăruind celui 
113 Pe care nici măcar nu îl cunoaște. 
115 Niciodată nu se realizează dorinţele oamenilor 16. 
116 Ceea се (zeii) vor dărui se va întîmpla, 
117 Пе aceea trăiește fiind mulțumit; 
118 Se va întîmpla cele ce le dau zeii. 
119 Dacă ești un от care face parte din cei ce sînt așezați 
120 Та masa unui boier mai mare ca tine 
121 Primeşte ceea ce ţi se dă. 
122 Orice ar fi ce ți se pune dinaintea ta 
123 Trebuie să priveşti ceea се este înaintea ta. 
124 Nu arunca (la cel ce te-a învitat) priviri pătrun- 
zătoare ; 
125 Sufletul său veșnic (Ка) se scîrbește cînd este 
(astfel) atacat. 
126 Nu îi vorbi pînă cînd nu-ți spune el ceva, 
127 Căci nu e ușor de deosebit 
128 Ceea ce face plăcere inimii (cuiva); 
129 Nu îi vorbi decît atunci cînd îţi grăiește el (mai 
întîi). 
130 Şi cele ce îi spui tu să-i fie plăcut inimii lui. 
135 Cît despre bogatul care stă dinapoia bucatelor sale 
(la masă) 
136 Felul său de a fi depinde de starea sufletului 
său (Ва); 
137 El dă celui pe care trebuie să-l cinstească. 
138 Așa se împlineşte cele ce le-a hotărît el noaptea. 
139 Sufletul său (ka) e acela care întinde braţele sale 
(spre a cinsti pe cineva). 
140  Bogatul dă (din mîncăruri) 
141 Doar celui ce este în vecinătatea sa. 
142 Таг felurile de mîncare se mănîncă 


45 


143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 


150 


151 
152 


159 
160 
161 
162 


165 


166 
167 
168 


169 


170 
171 
172 


173 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
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(De invitaţi) așa cum hotărăște zeul. 

Un om lipsit de învățătură, doar el s-ar putea plînge. 

Dacă ești un om de încredere 

Pe care un dregător îl trimite către altul 

Fii cît se poate de scrupulos cînd te trimite, 

Transmite-i vestirea așa cum a fost spusă 

Dar ia seama să nu provoci vreun rău prin 
vorbirea ta 

Care ar putea să supere pe un dregător împotriva 
altuia. 

Respectă adevărul și nu trece peste el, 

Nu trebuie să терен o vorbă spusă cu mînie, 

Nu calomnia pe nimenea, 

Nici mare, nici mic; е o faptă се scîrbește sufletul. 

Dacă ari şi (semănătura іа) crește pe cîmpul tău 

бі zeul face ca prin truda ta semănătura să 

crească mare. 


Nu sporovăi despre acest lucru dinaintea vecinilor 
tăi, 

Е de mare cinste omul care știe să tacă 17, 

Cît despre omul descurcăreţ, el se îmbogățește, 

Cînd fură mereu ca un crocodil, la un scaun de 
judecată 18 

Tu însă să nu сеп cele datorate Пе 

(de Ја un om sărac) fără de copii 19 

51 nu îți bate joc de el lăudîndu-te cu feciorii tăi. 

Sînt mulți părinți care au necazuri grele 

51 multe mame care au avut nașteri 

și (totuși) o femeie stearpă е mai fericită 2. 

Pe acela care este singur, zeul îl îmbogăţeşte 21 

Iar un om bogat în feciori ar vrea să-l imite. 

Dacă eşti sărman și slujitor al unui om de seamă 

Astfel că starea ta înaintea faraonului este bună 

Nu fi mîndru faţă de un om a cărui sărăcie 

Dinainte vreme tu o știi 2, 

Din pricina celor știute de tine (despre el) din 
trecut, 
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Ci cinstește după bogăţia pe care a dobîndit-o. 
Desigur, bogăția nu vine de la sine, 
Aceasta este regula pentru (oamenii) ce пупезс 
(la bogății). 
Cît despre cel nespus de avut, 
el a cîştigat averea sa prin sine, 
Dar faraonul l-a făcut să fie dregător 
бі care îi poartă de grijă chiar atunci cînd doarme. 
Ға plin de bucurie ай! timp cît trăieşti. 
Nu fă mai mult decît spune (porunca zeilor) 
бі nu scurta vremea menită pentru bucurii 23, 
E lucru de scîrbă pentru suflet (ka) 
să risipești vremea destinată veseliei. 
Nu pierde ziua întreagă (cu munca) 
Şi (nu lucra) mai mult decît se cuvine pentru 
gospodăria ta; 
Bogăția ІН va sosi chiar dacă dai urmare poftelor 
tale, 
Dar nu ai nici un cîştig din bogăţie 
Cînd îți lași pofta la o parte 24. 
Dacă ești un om de seamă 
Să ai un copil prin harul zeului. 
Dacă e el cu bună rînduială, dacă merge pe urmele 
tale, 
Dacă poartă de grijă de averea ta în chip potrivit 
Atunci dă-i lui toate bunătăţile, 
Căci fiul tău este sămînță din sufletul (persoana) 
tău; 
Nu îndepărta inima ta (rațiunea) de dînsul. 
Totuși unui fecior îi place adesea să contrazică 
Dacă se îndepărtează de poruncile tale și le calcă 
Astfel că se împotriveşte la tot ce este poruncit 
(de zei); 
Dacă gura sa glăsuiește cuvinte rele 


Tu trebuie să-l supui cu gura ta pe de-a-ntregul 25 
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Gîndirea egipteană antică în texte 


Lui, care s-a purtat cu vrăjmășie împotriva ta 
și pe care zeii l-au lovit cu ura lor, 
Pentru că pe el pierzania a căzut din pîntecele 
maicii sale, 
Cel pe care (zeii) îl călăuzesc nu poate să se abată 
Dar cel pe care (zeii) îl lipsesc de barcă 
nu poate trece (rîul). 
Dacă te afli în sala de așteptare (pentru o audiență )25 
Poartă-te totdeauna după cinul și locul tău 
Care {1-а fost hărăzit din prima zi. 
Nu pătrunde (la audiență) de se întîmplă să nu fii 
primit, 
Căci vederea (secretarului) care vestește (audienţele) 
este ascuţită 
Şi intrare liberă (la audiență) nu o are decît 
cel ce a fost chemat. 
În sala de așteptare se ține o rînduială strictă 
Şi purtarea acolo se face după o așezare dinainte 
stabilită ; 
Doar faraonul singur poate să rînduiască 
(Pe un om) într-un loc mai înaintat; 
Dar cel ce este ajutat de braţul altuia 
nu este așezat (mai înainte). 
Dacă te afli în mijlocul oamenilor 
Găsește-ţi susținători demni de încredere ; 
Un om de încredere 
Care să nu se îngrijească de vorbele ce-i ies din 
burtă 


Cine este avut după părerea sa? 

„Dacă faima ta este mare fără ca să spui vreun 
cuvînt, 

Dacă trupul tău este bine hrănit, 

iar fața ta aplecată către oamenii din jurul tău 
бі dacă ești lăudat pentru fapte de care nici nu-ți 
dai seama“ 
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Dacă mintea ta ascultă de rîvnirile tale 

Ea va face ca să fii vrăjmășit, în loc să fii iubit, 

Inima ta va fi tristă și trupul tău uscat. 

Veselă este inima celor hărăziți cu daruri de zeu, 

Dar cel ce dă ascultare rîvnirilor sale va fi 

dușmanul său. 

Împlinește-ți misiunea іа fără prefăcătorie 

бі spune părerea ta în sfatul stăpînului tău; 

Desigur, cînd stăpînul tău spune „nu” categoric 

Îi este greu trimisului să aducă răspunsul 

Fără să zică: „Cine este oare cel ce știe (ехас!)?” 

Boierul care se împotrivește acestui răspuns 

(adus de mesager) se înșală 

Dacă propune să fie pedepsit (pentru acest răspuns). 

бі trimisul să tacă după се а zis: „Am рган” 

Dacă ești o căpetenie care dă porunci 

Şi dacă gîndurile au puterea să se schimbe în 
porunci 

Eşti dator să făptuiești o faptă înălțată; 

Gîndește-te la zilele ce vor veni după aceea 

(după ce nu mai ești căpetenie), 

Căci nimic rău nu se poate întîmpla cît timp 

ești în dregătorii mari. 

Dar crocodilului îi place să iasă din apă 

51 nenorocului să se arate. 

Dacă eşti o căpetenie care dă porunci, 

Fii calm cînd asculți cuvintele unuia ce face о jalbă 

Şi nu-l respinge înainte de а зе ușura 

Din cele ce se gîndise să-ți grăiască; 

Un om nenorocit dorește să-și reverse (prea plinul) 

inimii 

51 (doreşte aceasta) mai mult decît împlinirea 

celor pentru care a venit 27, 


Despre cel ce respinge jalbele 
Se spune: „Pentru ce oare le respinge el?” 
Chiar dacă tot ce a cerut omul nu se poate împlini 
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E o ușurare a sufletului 

faptul de a îi ascultat cu luare-aminte. 

Dacă vrei să păstrezi prietenia 

Cu casa în care intri 

Ca stăpiîn, ca frate sau ca amic 

Oriunde ai intra 

Та seama să nu te apropii de femei 28, 

Locul unde s-ar săvirşi aceasta nu poate fi bun, 
Vederea nu e niciodată prea ascuțită ca să 
privească bine (femeile) ; 

Nenumărați oameni sînt înlăturați în felul acesta 
de cele ce le sînt de folos. 

O clipită scurtă asemenea unui vis 


E o pildă rea acea (се te învaţă) să 

străpungi pe dușman; 

n timp ce tu spui așa, inima ta să nu admită 
această faptă; 

(Această faptă) e un sac plin cu toate actele 

vrednice de ură. 

Omul subzistă atîta vreme cît se folosește de 
dreptate în chip cuvenit 

Și cel care merge pe urmele (dreptăţii) 
Dobîndește prin aceasta avuţie; 

nsă omul lacom (de bogăţie) пи va avea mormiînt. 
Nu fi lacom (de avute) la împărteala (averii unei 
rude moarte), 
Nu pofti cu aviditate la nimic decît la cele ce-ţi aparțin, 
Nu fi lacom (de avere) față de rudele tale; 

Mai multe pot fi darurile primite de cel blînd 
decît de cel violent și brutal, 

Dar cel care clevetește pe rudele sale 

бі care e lipsit de știința cuvintelor înțelepte 
va primi puţine daruri. 

Puțin din ceea се гіупезіе 
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Schimbă pe omul mînios în om liniștit. 

Dacă eşti un om de seamă întemeiază-th un cămin, 
Îndrăgeşte pe femeia ta cu multă căldură, 
Umple-i stomacul și îmbracă-i trupul ei; 
Unguentul bine mirositor este un leac pentru 
trupul ei; 

Bucură- inima sa atîta vreme cît trăiești, 

Ea este un ogor de folos pentru stăpînul său, 
Nu trebuie s-o osîndești; 

Totuși îndepărteaz-o de la puterea de a da 
porunci $1 înfrîneaz-o 

Cînd ochii săi aruncă fulgere de mînie 


ы Ы ta eta иа въведе a a anl i E (text neclar) 


Dăruiește şi prietenilor tăi din cele ce ai аобітай. 

E un lucru cu putință pentru omul miluit de zeu; 
Despre acela care nu dăruiește nimic celor apro- 
рап de el 

Se spune: „E un suflet plin de iubire de sine” 

Nu se știe ce se poate întîmpla, cînd te gîndești 
la ziua de mîine. 

Dreapta judecată primește răsplătire. 


Dacă tu faci daruri numeroase 
Cei apropiați de tine vor spune: „Ce dar binevenit!” 
Nu se poate avea (altfel) sprijinul concetăţenilor săi; 
Totuși tu faci apel la cei apropiaţi de tine cînd 

ai о nenorocire. 
Nu povesti (despre nimeni) vreo clevetire mincinoasă. 
Nu trebuie nici să-i dai ascultare, 
Sînt vorbele unui om се se aprinde repede; ` 
Povestește cele ce ai văzut și nu cele ce ai auzit; 
Dacă nu ești luat în seamă (atunci), nu vorbi deloc. 
Iată, cel cu care vorbeşti cunoaște dreptatea 29, 
S-a dat poruncă să nu se spună clevetiri 


51 
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357 Dar cel pus să prindă clevetirea este rău văzut 
ca și legea 
базалы аза ЫЫ Аа ШЫ К eta (text neclar 
қсы ыы УК a ГС tă și lipsă) 
362 Пе ești un dregător 
363 Care stai așezat la sfatul stăpînului tău, 
364 Та seamă cît mai mult la cugetul tău, 
365 Taci și nu grăi nimic%; 
e mai de folos aceasta decît iarba de leac tef tef. 
366 Ма trebuie să grăiești chiar dacă știi și înţelegi; 
367 Cel ce vorbește la un sfat trebuie să Не un meșter 
(al cuvîntului), 
368  Vorbirea (frumoasă) е un lucru mai greu decît orice 
altă muncă 
369 51 nu este de folos decît celui ce cunoaște pe 
deplin să grăiască 31. 
370 Dacă eşti un (dregător) puternic 
tvebuie să știi să te faci respectat 
371 $1 prin știința ta și prin seninătatea vorbirii tale. 
372 Ма da porunci după bunul tău plac, 
ci în conformitate cu nevoile împrejurărilor. 
373 Omul fără de luare-aminte cade în nenorociri. 
374 Nu îţi înălța inima (nu te mindri), 
ca nu cumva să fii umilit (mai apoi). 
375 Ка fi tăcut, dar păzeşte-te să nu cazi 
376 Cînd dai un răspuns la un cuvînt cu prea multă 
înflăcărare ; 
377 Mai degrabă întoarce-ţi fața și stăpiînește-te. 
378  Înflăcărarea unui om се se aprinde este repede 
stinsă, 
379 Dar dacă un om cumsecade merge (pe-o cale) 
drumul său este neted și bine bătut. 
380 Cel ce e îmbufnat toată ziua 
381 Ма va putea deloc avea о clipă de bucurie, 
382 Însă cel ce este fără de grijă toată ziua 
383 Nu va putea întemeia un cămin. 
il E a pata EE d ra da (text neclar) 
388 Nu te împotrivi faptelor unui om de seamă, 
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389 Ма supăra pe acela care este peste măsură de 
încărcat (cu treburi); 

391 Міпіа за va lovi ре cel care-l ocărăște 

392 Сі sufletul (ka) va fi despărțit de cel care 1 
îndrăgește (pe el), 

393 Таг el (omul de seamă) dimpreună cu faraonul 
împarte dregătoriile. 

394 Cînd este îndrăgit și cînd i se face vreun bine 

395 Faţa lui se întoarce către tine după ce (a trecut) 

mînia sa. 

оне Нона (text neclar) 

399  Învaţă-l pe omul de seamă ce îi este de folos 

400 Şi ai grijă să-l călăuzești în mijlocul oamenilor. 

401 Trebuie să faci în așa fel ca înţelepciunea lui 

402 Să lucreze asupra stăpînului său 

404 Şi vei primi hrană de la el; 

406 Stomacul apropiatului său va fi umplut 

407 $1 spatele său va fi acoperit (de veșminte); 
dacă brațul (omului de seamă) va fi călăuzit, 

408 Vei putea să te îngrijești de casa ta 

409 Sub (protecția) acelui om de seamă pe care îl 
îndrăgești. 

410 El va trăi în acest fel 

411 ?! el de asemenea îți va da ajutor. 

412 Іп adevăr, îndrăgirea va dăinui 

413  Înăuntrul acelora care te au la inimă. 

414 Таға este un om virtuos 
acela căruia îi place să asculte (de porunci). 

415 Dacă ești fiul unm Judecător, 

416 Un însărcinat cu misiunea de а linişti mulțimea, 

417 Арага imparțialitatea dreptății; 

418 Cînd grăiești, nu lua partea nimănui (fi imparțial), 

419  Păzeşte-te ca vreun om să nu zică gîndul său: 

420 „Judecători, el ține parte cuiva cînd grăiește” 

421 Та seama deci la dreptate. 
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Сїпйїгеа egipteană antică în texte 


Dacă ești indulgent într-un proces 
51 ești aplecat spre una din părți din pricina. 
dreptății aceleia, 
Treci peste ea și nu te mai gîndi la ea, 
Chiar din prima zi de cînd a încetat să se grăiască 
înaintea ta. 
Dacă ai ajuns om de seamă după се ai fost un 
от mic 
бі dacă ai dobîndit averi, 
După се mai înainte ai viețuit în sărăcie 
Intr-un oraș cunoscut 
51 (ai) averi ре care nu le aveai înainte, 
Nu te bizui pe bogăţiile tale 
Pe care le-ai dobîndit fiindcă zeul ţi le-a dat. 
În felul acesta nu vei fi întrecut de nici unul 
dintre semenii tăi 
Care a dobîndit averi deopotrivă de mari (cu ale 
tale). 
Apleacă-ți spatele dinaintea mai marelui tău, 
Intendentul palatului regal 
бі atunci casa ta va rămîne trainică pe temeliile sale 
Și răsplata ta va fi la loc bun. 
E o faptă rea aceea de a te împotrivi mai marelui 
tău 32, 
Vieţuiești atîta vreme cît el va fi binevoitor, 
Cînd brațul tău menit să-l salute nu se шсоуоае. 
Nu jefui nici casele vecinilor 
51 nu-ți însuși bunurile aproapelui tău 
Ca să nu fie silit să depună о рИпреге împotriva ta, 
încă înainte ca tu să-mi dai ascultare mie. 
Este un defect (stricăciune) al inimii de a fi 
încăpăținat. 
Dacă omul nu-și dă seama de el, 
se (poate) face iubitor de gîlcevi; 
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E o faptă rea de a te împotrivi celor din jurul tău. 

Nu trebuie să te culci cu o femeie 

(ce este încă) copil (prea tînără), 

Căci tu știi (în acest caz) că ceea ce este oprit 

va deveni о nevoie pentru inima sa 

Și niciodată nu se va putea liniști 

ceea ce se află în pîntecele său. 

Ca să nu-și treacă ea nopțile făcînd ceea ce este 

oprit 

бі ca să se liniștească еа după ce și-a înirînt 
dorința sa. 

Dacă pui la încercare firea unui prieten 

Nu cerceta (prin alții), ci du-te la el 

бі împacă socoteala ta cu el, 

singur tu dimpreună cu dînsul, 

Pînă cînd nu te vei mai mîhni de felul său de a fi; 

După o vreme, vorbește cu el 

бі încearcă-i gîndurile lui prin discuția cu el; 

Dacă i-a scăpat (însemnătatea) a ceea ce a văzut, 

Dacă a făcut ceva care te supără 

Poartă-te cu el cu aceeași prietenie; 

Nu-ţi întoarce fața de la el, 

Fi reținut, să nu deschizi tu vorba, 

Dar nu-i răspunde cu semeție, 

Deci nu te despărți de el, dar nici nu te apropia 

de el; 

Vremea menită lui nu va întîrzia să vină. 

Nu se poate scăpa de soarta hărăzită (de zei). 

Fi darnic atita vreme cît trăieşti ! 

Tot ce ai scos din hambare nu îl băga iarăşi înapoi, 

Căci aceasta e pîinea ce trebuie împărțită. 

și de care poporul este hămesit ®. 

Cel се are stomacul gol va fi un acuzator al tău 

Şi cel се {1 se împotrivește 

va fi un om care va stîrni ura împotriva ta; 

Nu fă din acesta un casnic apropiat al tău. 
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Gîndirea egipteană antică în texte 


Amabilitatea, ea rămîne ca amintire plăcută despre 
un om 
În anii ce vor urma după dregătoria ta. 
Tine seama de cei ce sînt în jurul tău şi averile 
tale vor spori. 
Nu fi întunecat și mohoriît față de prietenii tăi, 
Căci omul seamănă astfel pe un ogor roditor 
51 bunurile unui om trebuie să aparțină și altuia 
(în nevoie). 
Firea blîndă și bună a unui om de neam mare îi 
este de folos; 
O fire blindă va lăsa o amintire fericită. 
Dă pedepse grele și osindește tare 35, 
Căci dai astfel o pildă, împiedicînd (în viitor) o faptă rea. 
Cît despre o faptă rea (a ta), 
afară doar de aceea făcută din întîmplare, 
Ea face ca jălbașul să devină un om ce-ţi stă 
împotrivă. 
Dacă te însori cu o femeie, 
O femeie (vrednică) și veselă, 
pe care locuitorii cetăţii sale o cunoșteau, 
Cînd urma ea cele două obiceiuri ale sale 36 
Si cînd vremurile erau bune pentru ea 
Nu о izgoni (mai tîrziu), сі dă-i să mănînce%; 
O femeie veselă aduce bucurie. 
Dacă да: ascultare la sfaturile acestea pe care 
le-am pomenit 
Îţi vei atinge scopurile, 
Căci bogăția din ele este adevărul și dreptatea lor, 
Amintirea lor rămîne în gura oamenilor. 
Din pricina bunătății faptelor lor 
Trebuie răspîndit orice cuvînt (înțelept) 
Ca să nu „piară în tara aceasta. 
Grăirea еі va fi o frumusețe 
Despre саге Бораи vor vorbi, 
Ea va fi o învățătură pentru un om asupra felului 
cum trebuie vorbit către urmași, 
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518 Astfel ca urmașii să asculte și să se facă 
învățați care știu să dea ascultare. 
519 Dacă cele spuse urmașilor vor fi bune, ei vor 
asculta ; 
520 Dacă o faptă bună va fi săvirșită de un dregător 
de seamă, 
522 El va fi vestit pe vecie 
523 Şi toată înțelepciunea sa va dăinui de-a pururea. 
524 Cel ce este înțelept se îngrijește de mintea sa. 
525 А Ша vreme cît bunătatea minţii sale este trainică 
pe pămînt 
526 Un om înțelept se recunoaște după cele ce știe 
527 Таг omul de viță nobilă — după faptele sale cele 
bune. 
528 Inima за $1 limba sa nu sînt diferite una de alta, 
529  Buzele sale sînt drepte cînd vorbeşte, 
530 Ochii săi zăresc, 
531 Cele două urechi ale sale dau ascultare la cele 
ce sînt de folos fiului său, 
532 Care trebuie să săvîrșească cele adevărate, fiind 
lipsit de minciună. 
534 Este de folos să asculte, unui fiu care aude, 
535 Toate cele auzite pătrund în cel ce ascultă 
536 Şi cel се aude se face un om ascultător (al 
poruncilor) ; 
537 Се] ce е în stare să audă е în stare să grăiască 
538 Și omul care este ascultător (al poruncilor) 
539 Are în stăpiînire un lucru de folos. 
540 А da ascultare e lucru de folos pentru cel се aude; 
541 А da ascultare е mai de trebuință decît tot се 
există, 
542 Căci din ascultarea (poruncilor) se naște orice 
fel de favoare. 


543 Се frumos lucru e cînd un fiu primește tot ce-i 
spune tatăl lui, 


544 Căci prin aceasta el ajunge la bătrîneţe. 
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E un om iubit de zeu acela ce dă ascultare (po- 
runcilor), 
Cel ce este urît de zeu nu ascultă (de porunci). 
Inima este acea care făurește pe omul care o are 
în el 
Să fie ascultător sau neascultător. 
Inima unui om este уна sa, prosperitatea și 


sănătatea sa. 


Acela care dă ascultare (poruncilor) e omul care 
aude toate 
Тат cel căruia îi place să audă (sfaturile) este 
acela care săvîrșeşte cele grăite. 
Cît de frumos lucru este cînd fiul ascultă de 
tatăl său; 


Un om ascultător căruia i se spun (sfaturi, porunci) 
va fi desăvîrșit înlăuntrul său, 
Un om cinstit de către tatăl său va й el. 
Amintirea lui se va afla în gura celor vii 
Care trăiesc pe pămînt 51 chiar a acelor ce vor 
viețui mai tîrziu. 
Dacă un tinăr de neam bun 
va primi tot ce-i va spune păriniele său 
Nu se va rătăci în gîndurile sale. 
Tu trebuie să-l educi pe fiul tău să fie ascultător 
бі el va fi un om desăvîrșit 
pentru aprecierile despre el a celor de neam mare. 
Cel ce-și călăuzește gura după cele ce i se spun 
(ca poruncă) 
Este văzut ca fiind un om ascultător. 
Un fiu se chivernisește bine 
Cînd purtarea sa tot timpul e excelentă, 
Dar rătăcirea vine peste omul ce nu ascultă. 
Un înțelept se scoală devreme ca să-și facă un nume 
ce va rămîne veșnic, 
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Dar un prost rămîne acasă pe loc. 
Cît despre omul prost care nu е ascultător 
Nu va putea ajunge nimic, 
El nu face deosebire între cunoaștere și neștiință 
Şi între lucrurile de folos și cele dăunătoare; 
Face ca toată fapta rea și vrednică de ură 
Să-i fie imputată lui zilnic; 
El trăiește din fapte се pricinuiesc moartea, 
Hrana sa zilnică este să facă rele atunci cînd 

grăieşte, 
Firea sa cea rea e (bine) cunoscută de judecători; 
În fiecare zi, el moare și își dă duhul, deși 

este viu. 

Se va trece cu vederea peste faptele sale rele 
Din pricina multor nenorociri 
care se strîng grămadă zilnic peste capul lui. 
Un fiu ascultător este un slujitor al zeului Horus, 
ЕІ se simte bine după ce а dat ascultare; 
Cînd уа îmbătrîni și va fi un bătrîn vrednic de 
cinste 
El trebuie să grăiască la fel 
(cu aceeași înțelepciune) fiilor săi 
Si să fie un reînnoitor! 
а] învățămintelor date de tatăl său, lui. 
Orice om învăţat întru înțelepciune 
Trebuie să grăiască copiilor săi, 
Astfel ca acești copii să grăiască la fel odraslelor lor. 
Fi așadar pildă și nu lăsa putinţa de a fi blamat, 
Întăreşte adevărul și dreptatea în copiii tăi. 
De îndată ce auzi de la cel dîntîi fiu al tău 

vreo minciună, 


Fie ca oamenii ce te privesc să spună: 

„Copiii (aceștia) sînt la fel (asemenea) cu acest om 
| (tatăl lor)” 

51 fie ca oamenii ce îi ascultă (pe copiii tăi) 

(să zică): 
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Сїпйїгеа egipteană antică în texte 


Copiii (aceștia) sînt la fel (asemenea) ca acest om 
(tatăl lor). 


604-6 Fie са toți oamenii să vadă că acești (copii ai tăi) 


607 
608 
609 


611 


612 
613 
614 
615 


616 
617 
618 
619 


620 
621 


622 
623 
624 
625 
626 
627 
628 


629 
630 
631 
632 


633 


împacă mulțimea 
51 că nu se pot dobîndi averi fără еі. 
Nu spune azi un lucru 91 mîine altul 
51 nu lua un lucru drept altul; 
Păzește-te să nu desfaci un nod (care închide cele) 
din tine; 
Та seama са un înţelept să nu zică: 
„Ascultă-mă, omule, care dorești să rămii (pomenit) 
În gura oamenilor care sînt ascultători. 
Nu vorbi decît dacă ai ajuns să poţi grăi іп mod 
desăvirșit “ 
Dacă tu grăiești în chip perfect, 
Toate intenţiile tale se vor realiza. 
Ascunde-ti gindurile, vorbește cu retinere 
51 atunci vei fi un om cunoscut de către oamenii de 
neam mare. 
Fi cît se poate de credincios stăpînului tău, 
Poartă-te bine, pînă cînd el va spune: „Este 
fiul lui cutare“ 
51 pînă cînd cei ce îl vor auzi pe el vor spune: 
„Să fie felicitat omul din care s-a născut”. 
Fi plin de răbdare în timpul în care vorbeşti, 
Trebuie să spui lucruri alese, 
Astfel са Бора ce te vor auzi să zică: 
„Ce frumoase sînt cuvintele ce-i ies din gură“. 
Роапа-е bine pînă cind stăpinul tău va zice 
de tine: 
Cît e de bun acesta ce-a fost educat de tatăl său, 
Din trupul căruia el a fost zămislit. 
(Tînărul) acesta căruia tatăl său îi spusese deja 
toată (învățătura) cînd se afla în ріпіесеіе maicii sale, 
Ceea ce a făptuit el e lucru mai mare decît se 
poate spune (prin cuvinte). 
lată, un fiu bun, аза cum este dăruit de zeu 
(tatălui său) 
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Învățătura lui Ptah-hotep 


Este cel ce face mai mult 
decît porunca ce a primit-o de la învățătorul său. 
Atunci cînd împlineşti dreptatea 
Lucrează deci după dorinţa tatălui tău, 
oriunde te-ar purta pașii! 
Fie ca tu să vii după mine (în lumea cealaltă) 
cu trupul tău întreg 
Şi fie ca regele să fie mulțumit de tot ce ai făcut. 
Fie ca să petreci tu ani mulți de viață! 
Nu е puţin lucru ceea се am făcut eu pe pămînt, 
Am petrecut o sută zece ani de viață 
Pe care am primit-o de la rege. 
Darurile sale au întrecut pe cele primite de stră- 
moșii mei, 

Pentru că eu am săviîrșit cele drepte pentru rege 
pînă am mers în lăcașul fericirii 38, 
S-a sfîrșit (această scriere) de la început la 

sfîrșit, 
Conform celor ce au fost aflate în manuscris %. 
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NOTE 


1 Ptah-hotep înseamnă „zeul Р/ай este mulțumit“. 
2 Cetatea morților este necropola (orașul morților), cuprinzind monu- 
mentele funerare din jurul piramidei și dinăuntrul ei. 


3 Vizivul este titlul dat de moderni celui mai înalt dregător din Imperiul 
egiptean. Titlul de vizir lipsește din dinastiile thinite şi apare doar în 
dinastia a IV-a, unde viziri sînt numai prinți din casa regală. Vizirul 
(în egipteană Му, tati), avea atribuţii numeroase; el controla toate 
serviciile, sigila cu pecetea sa toate actele de repartiție а pămînturilor, 
privilegiile meseriașilor, actele ce {іп de funcțiile administrative, cele 
ale armatei și ale templelor. În plus, vizirul avea atribuţii judiciare, 
prezidînd un tribunal al notabililor. Cu începere din dinastia a XVIII-a 
atribuțiile vizirilor au devenit atît de numeroase încît au fost insti- 
tuiți doi viziri, unul al Egiptului de Sus 51 celălalt al Egiptului de Jos. 
Viziratul poate să fie ereditar. Funcţiile vizirului se află înscrise în 
mormintele mai multor viziri din Theba (сїт. К. Sethe, Urkunden des 
alten Reiches, Leipzig, 1923, IV, р. 1103). Cu privire la trecerea cuvîn= 
tului egiptean avînd sensul de „vizir“ în greaca veche, a se vedea arti- 
colul nostru: Constantin Daniel, Trois noms égyptiens де chefs en grec, 
în „Studia et Acta Orientalia“, vol. VIII, 1971, р. 59 sq. 

4 Vîrsta maximă la care se putea ajunge, după egipteni, era aceea 
de 110 ani, vîrstă pe care o atinge și Iosif care ajunsese vizir în Egipt 
(сїт. Geneză, 50, 26). 

5 Semnificativ este că bătrîneţea nu e privită ca vîrstă a înțelepciunii, 
în care pasiunile, poftele, dorințele încetează. Fontenelle afirma că 
de la 60 de ani în sus a început să fie fericit, tocmai din cauză că догш- 
țele, poftele sale au încetat să-l chinuiască. 

6 Adică să se pregătească pentru bătrînețe. 
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Note la Învățătura lui Ptah-hotep 


Vizirul este și el un laudator temporis аси (aducător de laude al tim- 
pului trecut). 

„Răutatea din popor“ trebuie înţeleasă și ca opoziție sau răscoală 
impotriva asupririi tiranice a faraonului. 

Nu se pot cunoaşte toate şi limitele științei sînt cu neputinţă de 
atins. 

Ideea că adevărul, realul este enigmatic, ascuns, esoteric, se repetă 
de foarte multe ori în textele sapiențiale. 

Este ideea nonrezistenţei în fața răului și răspunde dorinţei faraonului 
și a dregătorilor săi де a evita răscoalele în popor. 

Smerenia, umilința este calitatea care e lăudată mult la egipteni, desi- 
gur fiindcă ea corespunde scopurilor asupritorilor, regi și mari dregă- 
tori, de a impune voința lor maselor de țărani și de meseriaşi care, 
fiind smeriți, se supun cu ușurință tuturor poruncilor. 

Tăcerea este și atributul lui Osiris, numit şi „stăpinul tăcerii“ iar ре 
de altă parte templele lui Osiris sînt denumite case ale tăcerii. Dar 
tăcînd, adică răbdînd nedreptatea, omul învață să se supună opre- 
siunii. 

Dreptatea, adică faptele bune ale omului, supravieţuieşte persoanei 
fizice umane. Se afirmă din nou această idee în cîteva зеп еще mai 
jos: „Dar cînd sfîrșitul omului sosește, doar dreptatea rămîne de-a 
pururi“. 

Adică aceste bogății provin din luare де mită, педгер 1 61 jafuri ре 
cînd era dregător. 

Dorinţele şi planurile ce-și făuresc oamenii se împlinesc rar, atunci 
cînd este vorba de avere, de demnități. 

Omul care ştie să tacă este omul care poate să păstreze un secret. 
Fiind judecător la un tribunal, omul descurcăreț ia mită de ła împri- 
сзпа{і spre a se îmbogăți. Starea aceasta de lucruri şi necinstea jude- 
cătorilor este denunțată în toate cele nouă jalbe din Povestea făranului 
bun de gură publicată în volumul de față. 

Omul sărac fără de copii este de două ori sărac, fiindcă nu are forță 
de muncă în familia sa şi nu are nici pămînt. 

Femeia sterilă, stearpă, este socotită de obicei în textele sapiențiale 
egiptene $1 ebraice ca pedepsită de Dumnezeu. Desigur, еа nu аге 
parte de suferințe la naștere și cu creşterea copiilor, în schimb „fru- 
strația maternă“ îi imprimă o personalitate aparte. 

„Acela care e singur“ este omul fără copii; dacă zeul îl îmbogățește 
înseamnă că a nu avea copii nu este o pedeapsă. Poate acest text tre- 
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buie pus în legătură cu preocupările de oligantropie existente şi la 
egipteni. 

Miîndria este condamnată de textele sapienţiale egiptene şi ebraice ca 
o greșeală din cele mai mari pe care poate s-o făptuiască un om. Cfr. 
Proverbele lui Solomon, VI, 16: „Şase sînt lucrurile ре care le urăște 
Domnul ... Ochii mîndri...“ 

Învățătura lui Ptah-hotep nu laudă asceza şi hedonismul ei se remarcă 
51 în versetele ce urmează. Satisfacerea poftelor este o datorie oarecum. 
Nu e vorba cîtuşi de puţin de un „război lăuntric“ pentru са egip- 
teanul să-și biruiască poftele, сі hedonismul autorului se vădește din 
afirmația făcută într-un verset următor: „Nu ai nici un cîştig din 
bogăție cînd îţi lași pofta la o parte“. 

Bogăția nu îi este dată omului pentru а face binele (așa cum citim 
în Învățăturile papirusului Insinger), ci pentru а se bucura de viață, 
бі a-și satisface poftele. 

Autorul sfătuieşte ca să fie folosită violența și pedepsele corporale 
împotriva fiului neascultător. 

Ceremonialul audienţelor era destul de strict 51 se vede că învățătura 
lui Ptah-hotep este adresată nobililor, curtenilor și celor bogați. 
Reclamantul vrea să-și expună plîngerea sa în primul rînd și mai apoi 
numai să obțină cîştig de cauză. 

Textele sapiențiale previn mereu pe cititorul egiptean asupra peri- 
colului de а avea relaţii cu femei străine. În Proverbele lui Solomon 
(II, 16; III, 3; VI, 26 etc.) se repetă frecvent avertismentele de а nu 
te apropia de o femeie străină. Se știe că Proverbele lui Solomon au 
multe similitudini cu textele sapienţiale egiptene. 

Dreptatea în sens de „lege“, așa cum reiese şi din versetul următor; 
deci era, interzis de lege ca să fie calomniat un om sau să fie birfit. 
Tăcerea este adesea lăudată, tocmai fiindcă ea înseamnă supunere, 
obediență, neprotest, a unui supus față de bunul plac și opresiunea 
tiranică a regimului statal egiptean. 

Lauda oratoriei pare să fie aici o motivare ad-hoc pentru a justifica 
tăcerea, într-un consiliu 51 obediența. Dealtfel, tăcerea este гесотап- 
dată doar unui dregător mai mic, iar dregătorul puternic este dimpo- 
trivă sfătuit să „nu fie tăcut“ (vide infra). 

Sfaturile de supușenie, de ascultare, de umilință date în acest text 
par a fi făcute pentru a preveni dorințele de răzvrătire, de protest 
a multor locuitori ai Egiptului care se răsculau des împotriva cîrmui- 
torilor lor. 
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Note la Învățătura lui Ptah-hotep 


33 Foametea apărea des în Egipt cînd apele Nilului nu atingeau nivelul 


34 


36 


37 


38 
39 


necesar inundării tuturor terenurilor agricole. Dar și crunta exploa- 
tare a faraonului 51 a nobililor privau de hrană pe mulți egipteni. Dacă 
data începerii inundației Nilului era constantă (19 iulie după calendarul 
iulian), cantitatea de apă pe care o aducea nu era constantă. Înăl- 
țimea convenabilă pentru o bună irigație a pămînturilor agricole varia 
după provincii; ea era bine cunoscută şi gravată pe „nilometre“ „Се! mai 
bine cunoscut era nilometrul din insula Elefantina, descris și de Strabon 
(XVII, I, 8), unde о bună irigație prin apele Nilului corespundea la 
28 соц egipteni (1 cot egiptean = 0,52 m). 

Regele Zeser din dinastia a III-a a pus să se înscrie ре o stelă (zisă a 
foamei) următorul text: „Sînt în mîhnire mare fiindcă Nilul în vremea 
mea nu 5-а revărsat o perioadă de 7 ani. Cerealele au lipsit, cîmpurile 
au fost uscate, tot ceea се se hrăneşte а fost nimicit. Un om cere гивїп- 
du-se de vecinii săi? Toţi fug spre a nu se mai întoarce înapoi. Copilul 
plînge, tînărul se usucă şi inima bătrînului se pierde, picioarele lor sînt 
fără putere. Ei se așază pe jos şi își încrucișează brațele“ (G. Roeder, 
Urkunden zur Religion des Alten Aegypten, Jena, 1915, p. 177). 

Desigur la judecata lui Osiris după moarte. 

Lipsa de milă față de „oamenii de jos“, exploataţi în chip sîngeros şi 
siliți să fure ca să trăiască, era generală la dregători, care aplicau bătaia 
cu bastonul pentru cel mai mic pretext. 

„Cele două obiceiuri ale sale“ sînt vrednicia $1 veselia de care se vor- 
beşte cu două versete mai sus. 

Soțul avea dreptul 54-51 bată soția $1 fratele sora, cu condiția să facă 
aceasta cu moderație. Dar insultele aduse nevestei erau pedepsite cu 
100 de lovituri de baston şi chiar confiscarea unei părți din avere. 
(P. Montet, La vie quotidienne en Égypte au temps des Ramses, Hachette, 
Paris, 1946, p. 59). 

Lăcașul fericirii era lumea de apoi, împărăția lui Osiris. 

Textul este copiat după un manuscris mult mai vechi. 
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SFĂTUIREA UNUI OM 
DEZNĂDĂJDUIT 
CU SUFLETUL SĂU 
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ХОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Viața nu era ușoară pentru cei mai mulți în Egiptul faraonic din pri- 
cina tiraniei și opresiunii violente exercitate de regi, de nobili şi de dregă- 
gători 51 împilarea la care au fost supuși locuitorii acestui stat—primul 
apărut în lume — nu poate fi comparată decît cu acea a incașilor din Peru. 
Egiptenii erau pentru Ernest Renan, „o turmă de robi mînată de un faraon 
nepăsător şi de clerici avizi și fanatici“ (apud P. Montet, op. cit., р. 321). 
Mărturiile vechilor evrei sînt de asemenea copleșitoare pentru stăpînitorii 
antici ai poporului egiptean. Iar evreii, vecini ai Egiptului faraonic, сппоб- 
teau foarte bine starea de lucruri din această țară, în care locuiau mulți 
conaționali de-ai lor 51 cu care aveau intense relații economice. Or textele 
vechi ebraice numesc Egiptul „casa robiei“ (Deuteronom, 6, 12; 8, 14) 
sau „cuptorul de topit Нег“. Dar şi textele egiptene înseși ne demonstrează 
pînă la evidență cît de grea era existența locuitorilor Egiptului, a țăranilor 
şi a meseriașilor cel puțin. Astfel un decret al faraonului Horemheb 
(1335-1314 î.e.n.) constituie o sursă importantă pentru cunoașterea împi- 
lărilor la, care erau supuși ţăranii egipteni în acea epocă (сїт. Urkunden der 
18. Dynastie, bearbeitet und übersetzt von Wolfgang Helck, Berlin, Aka- 
demie Verlag, 1961, р. 416). Acest faraon își propune să „învingă“ nedrep- 
tatea din Egipt și descrie cum dregătorii și slujbașii faraonului răpeau 
ţăranilor luntrile lor, recoltele lor, vitele și păsările lor. 


Din Imperiul de Mijloc este atestat mitul foarte răspîndit asupra crea- 
Не: oamenilor, conform căruia oamenii s-au născut din lacrimile zeului- 
soare Ra. Desigur, acest mit își are originea între asemănarea fonetică a 
termenului egiptean іпѕетпіпа „от“ cu acela ce înseamnă „lacrimă. 
Într-adevăr, „om“ este în egipteană ymt (şi ym în Imperiul Vechi și 
Mijlociu chiar), iar „lacrimă“ se spunea ym j.t. O veche credință magică, 
existentă la multe popoare, afirma că lucrurile ce au același nume sau un 
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nume asemănător, sînt identice sau au o legătură intimă între ele. Însă 
acest mit și această apropiere între om şi lacrimă nu ar fi fost făcută de 
egipteni dacă nu ar fi existat o relație strînsă între omul ca persoană şi 
lacrimile ce trebuie să le verse ca urmare a suferințelor de tot soiul din 
cursul vieții sale, desigur în statul egiptean. Așadar, pentru egipteni omul 
şi viața sa însemnau în esență lacrimi pentru suferințe, privațiuni. Mitul 
acesta al nașterii omului din lacrimile lui Ra a prevalat în Egipt asupra 
celorlalte mituri despre creaţia și nașterea omului (de exemplu, asupra 
mitului care afirma că omul a fost fabricat, ca 51 ka-ul său, de zeul Khnum 
care l-a lucrat la roata olarului). 


În condițiile acestea ale unei opresiuni şi ale unei tiranii adînci, nu 
e de mirare că mulți egipteni au preferat să fugă din Egipt (aşa cum face 
Sinuhet), părăsindu-și familiile 51 bunurile, sau să comploteze 51 să se răs- 
coale împotriva faraonului (о astfel de acțiune este descrisă în Învățătura 
Pentru regele Meri-Ka-re) şi este de admis că mulți egipteni au preferat să 
se sinucidă, cum încearcă să facă 51 deznădăjduitul din textul de față. 
Toate acestea le aflăm dintr-un papirus datînd din Imperiul de Mijloc, 
ce se află la Muzeul din Berlin, papirus recunoscut pentru prima oară de 
Maspero іп 1879 şi tradus parțial mai întîi de A. Erman (De Literatur der 
Ägypter, Leipzig, 1923, р. 122 sq. şi anterior în „Abhandlungen der Aka- 
demie der Wissenschaften zu Berlin“, Philosophisch-historische Klasse, 
Berlin, 1896). 


Textul acestui papirus are numeroase lacune şi termeni sau chiar fraze 
întregi neinteligibile. Dar sensul celei mai mari părți din el poate fi tradus 
în mod clar 51 se înțelege că autorul redă gîndurile unui om care vrea să-și 
pună capăt vieţii, precum 51 discuția sa cu sufletul său (ба) despre rău- 
tatea lumii acesteia dar mai ales despre soarta omului după moarte; de 
asemenea, despre modul cum cîștigă omul nemurirea. 

Pentru a putea avea o comprehensiune clară a acestui text, trebuie 
să arătăm mai întîi următoarele: pentru vechii egipteni moartea era carac- 
terizată prin lipsa de conștiință, de mișcare, apoi prin putrezirea şi aimi- 
cirea trupului. Dar făcînd probabil comparaţie cu diferite stări fiziologice, 
cum ar fi somnul, leșinul, beţia etc., unde după un timp variabil omul 
„îşi revine la el“, egiptenii nu au pus la îndoială faptul că 91 după moarte 
corpul putea să reînvie la viață, cu ajutorul diferitelor mijloace magice şi 
ritualuri religioase. Singurul accident grav care ar fi putut stăvili reînvierea 
corpului era putrezirea sa, nimicirea sa prin procesul de putrefacție. Putre- 
zirea ar fi împiedicat utilizarea procedeelor magice menite să învie pe cel 
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răposat (dintre aceste procedee cel mai însemnat era acela al „deschiderii 
gurii“). Pentru împiedicarea putrezirii, trupul trebuia mumificat şi egip- 
tenii inventaseră o serie de tehnici de mumificare foarte complexe care 
au reușit să conserve trupul mumificat pînă în zilele noastre chiar. În 
mumia celui mort sălășluia ka-ul său care reprezenta „forța vitală“ din 
om, indestructibilă, ce la o epocă mai tîrzie s-a admis că se adăposteşte 
într-o statuie aşezată alături de mumia propriu-zisă. Era necesar apoi ca 
mumia 51 ka-ul să fie adăpostite într-un mormînt trainic și bine construit. 
În acest mormînt se așezau obiectele de uz curent ale răposatului бі în efigie, 
pictate sau ca statuete, slujitorii săi, soția sa, animalele sale, barca sa etc. 
Prin manopere magice ka-ul intra în mumia celui mort și îl readucea 1а 
viață în mormânt. Raiul pentru oamenii din epoca primelor dinastii (nu 
şi pentru faraon) era un mormînt frumos și bine amenajat, unde corpul 
redat vieții prin magie putea găsi răcoare vara, prieteni şi alimente din 
belşug. Dar de la dinastia a IV-a încolo apare o doctrină teologică, după 
care ar exista un suflet spiritual distinct de corp, care se poate separa de 
el și ar exista de asemenea un paradis exterior lumii acesteia omenești 
tangibile. Acestui suflet spiritual i s-a dat numele de ba și este figurat 
printr-o pasăre cu сар de om, deci o ființă fantastică ce putea să zboare 
departe de lumea aceasta, adică în cer. 

Or în Imperiul Vechi, în primele dinastii cel puțin, un suflet ba, nemu- 
ritor și etern, care după moartea corpului poate merge în lumea zeilor, 
nu avea decît faraonul. Omul obișnuit, locuitorul Egiptului nu avea ba 
(poate fiindcă ba însemna „esență divină“, şi doar faraonul, zeul viu, regele- 
zeu, putea avea această esență divină care îl făcea nemuritor), ci doar 2а, 
„forța, energia vitală“ care rămînea aici pe pămînt împreună cu trupul, 
зі care reintrînd în corp prin procedee magice putea reînvia ре răposat 
hic et nunc, їп micul paradis al unui mormînt bine amenajat (cfr. H. Bonnet, 
Reallexikon der ägyptischen Religionsgeschichte, Berlin, 1952, p. 74 sq.). 
Dar către sfîrșitul Imperiului Vechi, în prima perioadă intermediară și 
în Imperiul de Mijloc ca şi în Imperiul Nou, toți egiptenii, nu numai fara- 
опш, au un ba 51 este cu putință, cum s-a sugerat, ca răscoalele 51 luptele 
din prima perioadă intermediară (circa 2263—2220 î.e.n. în cursul dinas- 
tiilor VII—VIII) să se fi dat pentru cunoașterea formulelor şi riturilor magice 
destinate a conferi nemurirea. Dar ca acest ba să nu fie distrus, să nu fie 
miîvcat де către „devorator“ (care este fie zeul cu cap de şacal Anubis, 
fie un monstru hibrid cu cap de crocodil numit €m sau “m mwt, „mîncătorul 
morților“), deci pentru ca sufletul să fie nemuritor, trebuia în Imperiul 
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de Mijloc, ca acest suflet să fie declarat „drept“ la tribunalul lui Osiris. 
Sentința tribunalului lui Osiris era dată în Imperiul de Mijloc pe temeiul 
împlinirii ritualurilor magice de către răposat dar şi de preoți după moartea 
sa, apoi pe temeiul împlinirii datoriilor religioase de către mort în decursul 
vieții sale, a pronunțării unor formule magice (toate descrise pe larg în 
„Cartea morților“), adică nu erau luate în seamă сііпбі de puțin conside- 
га! 1 etice, de exemplu, dacă răposatul a fost un om ce a îndeplinit pe Maat, 
„adevărul și dreptatea“. Existau în „Cartea morților“ о mulțime de vrăji, 
descintece, formule magice, care cunoscute mai dinainte de răposat sau 
pronunțate de el fiind în mormînt evitau această a „doua moarte“: devo- 
rarea sufletului ba de către mîncătorul morților şi confereau deci imorta- 
litatea. De exemplu, se află în această carte ritualuri magice intitulate: 
„Pentru a nu muri o a doua moarte cu sufletul (ba) al omului“. Dar încă 
de la sfîrșitul Imperiului Vechi apare, sporadic, e drept, doctrina obținerii 
nemuririi prin săvîrşirea de fapte bune, prin împlinirea lui Maat şi așa- 
zisa spovedanie negativă, despre care se vorbeşte în paginile „Cărții morți- 
lor“ din acest volum care consacrau această doctrină a purității etice а 
celui răposat, necesară pentru a deveni nemuritor. Egiptenii au rămas 
mult timp fideli credinței că atît ritualurile magice cît și împlinirea regu- 
lilor etice cuprinse în ceea се ei numeau Maat erau necesare răposatului 
pentru a fi mîntuit $1 a obține nemurirea. 

Revenind însă la textul de față, Sfătuirea unui от deznădăjduil си 
sufletul său, este incontestabil că aici discuția se poartă asupra probleme: 
antropologice pusă de moarte în existența umană, asupra relațiilor dintre 
sufletul liber (Ба) şi trupul omului се se distruge după moarte (în acest 
sens şi I. Hermann, Untersuchungen zur Uberlieferungsgestalt miltelăgyp- 
tischer Litevaturwerhe, Berlin, 1957, p. 62 sq.) Nu este deci vorba în acest 
text de o discuție despre sinucidere, despre dreptul omului de a-și lua viața, 
sau despre necesitatea de a răbda suferința și a lăsa să treacă durerea aștep- 
tînd timpuri mai bune, ci e vorba de o discuţie teologică despre nemurire, 
care ia ca pretext al dezbaterii cazul unui om care vrea să se dea pe sine 
morții. Аза cum arată 51 Hermann Kees (Totengiaube und Jenseitsvorstellun- 
gen der alten Ägypter, Leipzig, 1926, p. 305 sq.), toate ceremoniile de în- 
mormîntare, formulele și ritualurile magice, care altădată, la o.epocă mai 
veche, confereau nemurirea prin intrarea lui ба în împărăția lui Osiris, 
nu sînt acceptate de autorul acestui text, care vede în perfecțiunea etică 
condiția unică a obținerii nemuririi. 

Dar ni se pare că prin aceasta autorul textului de față exprimă о ati- 
tudine anticlericală, socotind că toate ritualele efectuate de preoții egip- 
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teni, ca și construcția unor morminte fastuoase, sînt cu totul inutile pentru 
a deveni nemuritor. Pentru că preoții împlineau aceste ceremonii religioase 
şi cultul morților, аза de dezvoltat la egipteni 51 cereau executarea a nume- 
roase ritualuri care justificau existența şi rațiunea de a fi a preoților desti- 
пай acestui cult al morţilor, autorul textului, respingînd utilitatea acestor 
ceremonii magice sau religioase, afirmă implicit și faptul că preoții sînt 
inutili şi averile lor sau cîștigurile lor sînt acumulate pe nedrept. Doar 
faptele bune ale omului sînt în stare să-l mîntuiască de a „doua moarte“ 
бі aceasta пе îndrituiește să afirmăm anticlericalismul autorului acestui 
text, dar 51 faptul că el pare a fi o personalitate atașată faraonului, poate 
un scrib din administrația regală, dat fiind că faraonii au încercat de multe 
оп să limiteze atributele și puterea politică a preoților. Se știe că această 
atitudine anticlericală a faraonilor a culminat în Egipt cu reforma făcută 
de faraonul Ikhunaton (Amenophis al IV-lea care a domnit între anii 
1372-1354 î.e.n.) care a închis toate templele, a împărțit averile lor, a 
trimis pe preoți acasă şi a instituit un singur zeu: discul solar Aton. Dar 
anterior, în Imperiul Vechi, după spusele lui Herodot, au mai fost faraoni 
care au închis toate templele şi nu le-au lăsat deschise o singură zi măcar 
(Herodot, II, 128). Iar lupta între preoțime și faraoni a fost violentă, la 
Theba, după 1090 î.e.n. cînd marii preoți reuşesc să ajungă stăpinitori 
politici și faraoni (începînd cu faraonul Herihor, cînd Egiptul devine un 
stat pur teocratic 81 unde viitorul rege este indicat de oracole). Chiar Tuth- 
mosis al III-lea ajunge faraon, fiind numit rege de un oracol al lui Amon. 
Dar alți faraoni, în Imperiul de Mijloc $1 în cel Nou, пи au fost dispuşi 
să împartă puterea cu preoții și au încercat să le limiteze influența și atot- 
puternicia. Un text scris de un scrib, probabil, dar în orice caz de un om 
al faraonului, care declară inutili pe preoți și ceremoniile pe care le săvir- 
şesc, este, пі se pare, Sfătuirea unui от deznădăjduit cu sufletul său. 

Pe de altă parte textul de față tinde să afirme că viața de apoi nu este 
o existență sumbră, tristă și dureroasă (aşa cum era viața de apoi în во? 
la vechii evrei, sau Tartarul la grecii din Iliada), ci, dimpotrivă, pentru 
oamenii buni, care au făcut fapte bune și au realizat „dreptatea şi justi- 
На“ (= Маай), ea este o viață nouă, luminoasă, ca a unui zeu, care nu se 
obține însă prin ceremonii şi ritualuri religioase săvirșite de preoți, сі de 
„dreptate și adevăr“. 
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Începutul textului lipsește dar зе poate înlocui, imaginin- 
du-se că, într-o vreme de cumplită obidă peste pămintul Egip- 
tului, un om sărăcit, părăsit de toți ai săi, defăimal, a vrut 
să-și та viața poate prin ardere. În acest scop a început să 
discute hotărîrea за cu sufletul său 1, Acesta însă nu vrea 
să-l însoțească în moarte pentru că se teme să nu-i fie prea 
cald sau prea frig după moarte, să nu afle adăpost într-un 
mormânt 51 să nu fie cine să-i facă slujbele cuvenite morților 3. 

Acolo unde începe textul ce ni s-a păstrat, sufletul $1 dez- 
nădăjduitul care vrea să-și ia viata par că s-au judecat înaintea 
unor arbitri. Vorbește, velatind cele petrecute la această judecată, 
cel ce vrea să se dea mortii: 


Atunci am deschis eu gura mea ca să-i dau răspuns sufle- 
tului meu la cele се а grăit: 


Este nespus de împovărător pentru mine ca sufletul din 
mine să nu fie astăzi de acord cu mine... Sufletul meu 
fuge și se îndepărtează de la mine astăzi, dar el trebuie să 
rămînă alături de mine. El pleacă de la mine în ziua dez- 
nădejdii mele. Priviţi, sufletul meu se întoarce împotriva 
mea, pentru că nu vreau să ascult de el $1 el caută să mă 
tirască spre moarte 3, înainte ca să mă îndrept eu către 
ea la vremea cuvenită î. El vrea să mă arunce în văpaia 
arşiței și să mă ardă cu foc 5. 

Să stea sufletul meu alături de mine în ziua nenorocirii 
mele și să fie el așezat alături de mine așa cum face un om 
care jelește un mort. 
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Sufletul meu este fără de minte dacă oprește $1 reţine 
înapoi pe un om întristat din pricina vieţii, ci el se cuvine 
să mă însoțească spre moarte, înainte ca să ajung la ea, 
și se cuvine ca sufletul meu să-mi facă plăcută viaţa din 
ținutul dinspre Apus. E oare ceva mai rău decît viața de 
apoi? (din Apus) 6 

Са са-1 hotărîrea ta păcătoasă, suflete al meu! Eu, nefe- 
ricitul de mine, voi dăinui totuși. Zeul Той? mă va judeca, 
el care aduce bucurii zeilor, zeul Khons8 mă уа apăra, е! 
care este scribul dreptății, zeul Ra уа da ascultare vorbelor 
mele, el care cîrmuiește corabia soarelui? și zeul 15465 19 
mă va ocroti ... 

Apăsarea tristeții mele mă copleșește ... 

lată ce a răspuns sufletul meu la aceste cuvinte: 

„Tu nu ești un om de seamă și bogat... totuși te 
îngrijești de o soartă bună ca un om ce are comori!” îl. 
Eu i-am răspuns lui atunci: „Nu voi pleca din lume atâta 
vreme cît sufletul meu rămîne aici pe pămînt ... Eu te voi 
călăuzi pe tine, suflete. Ursita ta este să mori, în vreme 
ce numele tău уа viețui mai departe, dar există un loc 
în care să te așezi tu 51 să stai... Dacă sufletul meu ascultă 
de mine ... $1 dacă inima lui este de acord cu mine, atunci 
el va fi fericit. Eu îl voi face să ajungă în lumea de apoi, 
la fel ca sufletul unui om care este înmormîntat într-un 
mormînt de piatră și la a cărui îngropăciune au fost de 
față rude care să-i poarte de grijă (după moarte prin slujbe 
religioase) .. 

Așa că fii bucuros tu, suflete al meu, frate al meu și să 
fii tu moștenitor al meu, care să aduci jertfe acolo la 
mormiînt în ziua pogrebaniei mele“. 

Atunci a deschis gura sufletul meu ca să-mi dea răspuns 
la cele се am grăit: 

— „Dacă tu faci pomenire și vorbeşti de înmormiîntare, 
atunci înseamnă că vrei să aduci mîhnire, lacrimi și jale, 
vrei să faci pe oameni trişti, căci înseamnă să iei ре un 
om din casa lui și să-l arunci (într-un mormînt) săpat pe 
un deal. Nicicînd nu vei mai ieși tu afară din mormiînt 
ca să priveşti la soare. Aceia care și-au clădit morminte 
din granit, sau care și-au zidit cripte într-o piramidă, care 
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au făcut frumuseți de nespus în aceste monumente minu- 
nate, cînd vor deveni ei zei, mesele lor de adus jertfe vor 
fi goale 12, Și ei vor fi în aceeași situație și stare ca 51 
oamenii sărmani саге mor ре malurile rîurilor fără să lase 
пісі o rudă їп urma lor 13. Apele din rîu le-au însoțit sfîr- 
șitul și tot așa arșița soarelui, iar peștii din rîu vor vorbi 
cu dînșii. 

Ascultă-mă pe mine! E bine pentru un om să fie ascul- 
tător. Petrece-ţi ziua în veselie și dă uitării grijile... 


Apo: sufletul povestește celui deznădăjduit două 1storioare 
carc пи sînt inteligibile din cauza lacunelor din text dar și 
а greșelilor copiștilor. S-au publicat însă traduceri ale acestui 
papirus care înlocuiesc oarecum lacunele, imaginind conti- 
nutul acestor două storioare си mai mult sau mai puţină 
verosimilitate 14. 


Atunci am deschis eu gura mea și am răspuns în felul 
următor la toate cîte mi le-a grăit sufletul meu: 


Blestemat e numele meu 15, 
Puturos ca un рапа! de pasăre 
Într-o zi de vară sub razele soarelui. 


Blestemat e numele meu, 
Puturos е el ca niște шафе de peşte 
Sub dogoarea soarelui într-o zi de pescuit. 


Blestemat e numele meu, 
E ѕсігроѕ ca un cuib de cioară, 
Са un cuib de gîscă în mlaștină. 


Blestemat e numele meu, 
E pubav са mîlul din baltă 
Şi ca pescarul murdar de noroi. 


Blestemat e numele meu, 
E mai grețos decît crocodilul, 
Mai rău mirositor decît sălașul său. 
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Blestemat e numele meu, 
Lipsit de cinste ca o femeie 
Defăimată de bărbatul său. 


Blestemat e numele meu, 


Plin de necinste ca un tînăr 
Murdărit de un vrăjmaș vicios. 


Blestemat e numele meu, 
Mai prejos e el ca o cetate 
Cucerită cu o răscoală de dușman. 


Și iarăși am grăit eu: 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Fraţii mei s-au umplut de cruzime 
Iar prietenii mi s-au făcut vrăjmași. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Oamenii sînt cuprinși de răutate, 
Se fură între ei în tot locul. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Cel bun а fost înjosit, 
Cel crud e cinstit de toți. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Cei pașnici sînt în obidă, 
Pe cel ЪПп îl disprețuiesc. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Răufăcătorii ucid și toate le cutează, 
Amenințînd mereu cu moartea. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Pretutindeni se jefuieşte, 
Vecinul fură pe vecin. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Cei necinstiți sînt slăviți, 
Fraţii se prefac în dușmani, 
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Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Ce a fost a dispărut, 
Ce este e un nimic. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum, 
Cînd veneticii astăzi 
Sînt cinstiți ca агерйі. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
Cînd tot obrazul omenesc se ascunde, 
Un om se teme să privească la altul. 


Cu cine să mai stau de vorbă acum? 
E jale 'n toate inimile, 
Nu ai pe cine să te bizui. 


Cu cine să mai grăiesc eu acum? 
Nu mai sîut oameni de cinste; 
Cei răi au apucat țara. 


Cu cine să mai grăiesc acum? 
Nu se mai află oameni cinstiţi, 
Nu mai ai cui să-i încredințezi o taină. 


Cu cine să mai grăiesc acum? 
Пгишеш nu mai au ce povesti, 
Neliniștea și teama molcomește'n toți. 


Cu cine să mai grăiesc acum? 
Sînt cumplit de întristat. 
Cui să-mi împărtășesc durerea? 


Cu cine pot să mai vorbesc acum? 
Oriunde și mereu acum 
Doar rele și minciună. 


Și încă ат mai зриз eu: 


Moartea e pentru mine, azi, 
Tămăduire de boală, 
Scăpare din nefericire. 
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Moartea e pentru mine, azi, 
O aromă plăcut îmbătătoare, 
Odihnă la malul unui rîu. 


Moartea e pentru mine, azi, 
O floare de lotus înmiresmată, 
Un somn dulce al îmbătării. 


Moartea e pentru mine, azi, 
Un izvor de binefaceri, 
Întoarcere dintr-o lungă călătorie. 


Moartea e pentru mine, azi, 
Cer limpede strălucitor, 
Cunoașterea unei taine dulci. 


Moartea e pentru mine, azi, 
Întoarcere dintr-o ţară străină, 
După o robie lungă și grea. 


52 încă ат mai spus ви: 


Cu adevărat omul răposat 
E ca un falnic zeu 
Ce privește de sus la cei răi. 


Cu adevărat omul răposat 
E la fel cu cel ce plutește în luntre 
Printre prinoasele aduse în temple. 


Cu adevărat omul răposat 
E la fel ca un bărbat a cărui rugă 
Se înalță drept spre zeul-Soare 16. 


Atunci а grăit sufletul meu către mine : 
Destul! Lasă întristarea ta la o parte, о, tu, oaspete al meu, gazdă a 
mea. Eu voi rămîne aici pe pămînt dacă tu refuzi lumea de la Soare-Apune. 


Dacă vei ajunge, însă, în împărăția cea de la Apus și dacă trupul tău 
se va uni aici cu pămîntul, atunci să ştii că mă voi așeza și eu cu tine acolo, 
Fie ca noi doi să avem împreună acolo un lăcaș de veci. 
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Egiptenii distingeau, în afară de corpul omului propriu-zis, mai multe 
suflete distincte: a) Sufletul, 53, ba (în coptă sahidică 51 bobairică 
ба) care ега scris сп hieroglifa figurînd o pasăre. b)? hk, айй, scris de 
asemenea cu о hieroglifă figurînd о altă pasăre, și c) КЭ, ke, scris 
со о hieroglifă figurînd două brațe întinse în sus pentru rugă. Ceea 
ce egiptenii numeau ba era sufletul menit să se ducă în lumea lui Ost- 
yis бі să fie nemuritor. Acest suflet ba este acela cu care discută deznă- 
dăjduitul. 

Sub numele de ka egiptenii înțelegeau „dublul“, poate „umbra omului“ 
(ceea, ce mitologia română numește „statul“, care „se ia, se măsoară“ 
бі este folosit în operații magice) sau „forța vitală“ existentă în omul 
în viață. Această forță vitală ka, după ideile egiptene continua să sub- 
ziste și după moartea trupului, iar în cultul funerar, ka locuia în statuia 
răposatului ce se așeza în mormînt (cfr. U. Schweitzer, Das Wesen des 
Ha îm Dieseits und Jenseits der alten Agypter, în „Agyptologische For- 
schungen'“, 19, 1956, pp. 84—86). Cît despre akk, acesta ar fi poate 
ceea, ce s-a numit „spirit“, partea divină a sufletului uman, corespunzînd 
grecescului 6aiuov, latin. genius. 

Cultul funerar, cu sacrificiile ce se aduceau morților, era foarte dezvol- 
tat la egipteni; existau pentru faraoni și pentru nobili, preoți ce se 
consacrau exclusiv riturilor funerare. Fie de frică de relele ce le puteau 
pricinui cei morți, fie din dragoste şi pietate pentru ei, egiptenii vizitau 
des aceste morminte și îndeplineau riturile unui cult funerar faarte 
complicat. El consta din rugăciuni, libațiuni (vărsări) de apă, dar mai 
ales din depunerea, de ofrande (prinoase) (pîine, prăjituri, fructe, bere, 
carne de vită 91 de pasăre, haine, pînză) pe mese speciale de ofrande, 
mese ce erau așezate fie dinaintea stelei celui mort, fie între palmierii 
din curtea de intrare a necropolei. La început ofrandele acestea se 
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aduceau faraonului, considerat ca zeu viu, care urma să le dea el 
însuși unui alt zeu ce trebuia să le dăruiască, la rîndul său, celui 
răposat. În vremea Imperiului Vechi au început însă să nu se mai aducă 
aceste ofrande faraonului, ci unuia din zei; rudele celui mort trebuiau 
să pronunțe rugăciuni și formule consacrate (cfr. Hermann Kees, ор. 
cit., pp. 70, 80, 154 et passim). 

Începutul textului nostru, care nu ni s-a păstrat, arată probabil că 
sufletul celui deznădăjduit, ba, i-a cerut acestuia să se sinucidă imediat, 
să nu mai aștepte și să nu mai stea pe gînduri. 

Vremea cuvenită pentru moarte este numărul de ani fixat de soartă 
pentru viața fiecărui om. 

Sufletul ba cere omului deznădăjduit să se sinucidă imediat prin arde- 
rea pe un rug. 

Apusul este împărăția celor morți, viața de apoi de după moarte, peste 
care împărățește Osiris. După S. Morenz evoluția acestei noţiuni de 
„Apus“, însemnînd „viața de apoi“, ar fi fost următoarea: împărăția 
morților ar fi fost la început totalitatea mormintelor așezate înspre 
apus, pe malul apusean al Nilului. Ea este caracterizată prin întune- 
гісі! din morminte, ре care mortul năzuiește să le părăsească pentru 
a vedea lumina soarelui. Dar fiind la apus împărăția celor morți, еа 
este şi locul în direcția căruia apune soarele. Împărăția morţilor se 
numea în egipteană i m n .t iar soarele după се apunea parcur- 
gea această lume din Apus, subpămînteană, de partea cealaltă а lumii 
pămiîntești, aducînd lumina sa celor răposaţi (S. Morenz, ор. cit., р. 268). 
Zeul Toth e un zeu originar probabil din Deltă, adorat sub chipul păsă- 
rii ibis şi a maimuței babuin. Templul său principal ега la Hermopolis. 
În mitul lui Osiris, mit principal al religiei oficiale egiptene, Toth este 
vizirul lui Osiris şi este stăpîn al înțelepciunii, al legilor și al textelor 
sacre. Apoi zeul Той este zeu al Lunii, deci stăpîn peste calcularea 
timpului și a calendarului. El e de asemenea și zeu al scribilor și me- 
sager al zeilor. A fost asimilat de greci lui Hermes ( Mercur). 

Zeul Khons este zeu al Lunii în triada divină de la Theba. Se știe 
că egiptenii nu aveau o singură religie, ci se poate vorbi mai curînd 
de religiile egiptene cu zei diferiți și cu sisteme teologice diferite de la, 
о nomă la alta. La Theba, zeul Кйопз este fiu al lui Amon și al lui Ми! 
şi are chipul împodobit cu discul lunar. Principalul său templu este 
la Karnak (Theba). 

Corabia soarelui, condusă де Ra, este soarele însuşi саге instalat pe о 
corabie parcurge cerul de la răsărit la apus. 
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Note la Sfătuirea unui om deznădăjduit 


Isdes, în egipteană 2% 45 (Wb., І, р. 134) este un epitet dat mai multor 
zei, în special lui Anubis, lui Toth dar și altora. 

Aici este un epitet dat lui Anubis. 

Sufletul ba expune celui deznădăjduit doctrina teologică conform căreia 
doar prin împlinirea unor numeroase rituri magice funerare, a unor 
ceremonii funerare complexe, prin construirea unui mormînt bogat 
şi prin mumificarea cea mai costisitoare, omul poate să-și dobîndească 
nemurirea în împărăția lui Osiris, să evite a doua moarte, aceea de 
a fi devorat de zeul cu chip de $аса1 Anubis, după judecata la tribuna- 
lul lui Osiris. 

Sufletul arată omului deznădăjduit că nu există supraviețuire a tru- 
pului după moartea omului, în mormînt, și nici supraviețuire a lui ka 
(energia vitală, umbra sa) în mormînt. Nu există nici învierea tru- 
pului după moarte, deşi este conservat prin procedeele complicate ale 
mumificării. Nici cei bogați, care împlinesc riturile funerare în totali- 
tatea lor, nici cei săraci, care mor fără ele și fără а fi mumificați, nu 
vor obține „să iasă afară din mormînt ca să privească soarele“. Dar 
cu toții „vor deveni zei“, adică sufletul lor ba уа viețui în împărăția 
lui Osiris, sub altă formă desigur decît cea corporală. Este ceea се afirmă 
în ultimele sale versuri omul deznădăjduit: 


„Cu adevărat omul răposat 
E ca un falnic zeu 
Ce privește de sus la cei răi“ 


Aceste versuri ne arată clar că doar cei buni vor deveni zei, vor fi mîn- 
tuiți 81 se vor bucura de nemurire în împărăția lui Osiris, pentru că 
vor privi „de sus la cei răi“, adică cei răi vor rămîne jos, nu vor intra 
în împărăția lui Osiris. Doar faptele bune ale omului mort îl vor con- 
duce la nemurire, în lumea de apoi și nu riturile $1 mumificarea. Este 
ceea се afirmă dealtfel o sentență din Imperiul Vechi: „Monumentul 
funerar al omului îl constituie faptele lui cele bune“, adică nemurirea se 
dobîndește nu prin cultul funerar, prin formule magice recitate din 
„Cartea morților“, ci prin efectuarea de fapte bune. 

Rudele, adică copiii, fraţii, nepoții și strănepoţii, erau acelea care în- 
deplineau de mai multe ori pe an riturile din cultul funerar, aducînd 
jertfele și prinoasele pe mesele de ofrandă de lîngă morminte. 

Textul acestor scurte povestiri spuse de sufletul ba omului deznădăj- 
duit, în chip de pildă, a fost reconstituit în mod ipotetic de A. Erman 
(Gespräch eines Lebensmiden mit seiner Seele, în „Abhandlungen der 
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Akademie der Wissenschaften zu Berlin“, Phil.-historische Klasse, 
Berlin, 1896) și de o serie de traducători contemporani în felul urmă- 
tor, în traducere liberă: 

„Ascultă! Trăia odată un țăran sărac. El trudea ре petecul lui de ogor, 
Într-o vreme a încărcat el toate bucatele sale într-o luntre și a plecat 
pe apă, dar către seară a început să se ridice un vînt puternic. Pînă 
la apusul soarelui а vîslit țăranul în luntrea sa și după асееа a sărit 
pe mal împreună cu nevasta sa. Însă fetița lui rămăsese în luntre în 
mijlocul rîului Nil, în саге în vreme de noapte foiau crocodilii 81 ре 
ea o amenința moartea. | 

бі iată a șezut țăranul pe malul rîului și а grăit și a spus aşa: Eu nu 
plîng după această fetișcană, cu toate că ea nu зе va duce niciodată 
în împărăția de sub pămînt... Dar eu voi plînge pentru copiii ei nenăs- 
cuți încă și uciși în embrion, ajunși pradă crocodilului. Căci ei nu au 
putut să vadă viața. 

Înțelege deci: Numai viaţa aceasta are preț“. 

бі iarăși а grăit sufletul meu către mine: „Trăia odată în lume ап om 
sărman. Odată după amiază el a cerut soției sale să prînzească. Dar 
ea i-a răspuns: «Vei mînca deseară! ». Atunci el а ieșit repede din 
casă aprins де пие. Însă repede şi-a părăsit el supărarea şi са де obi- 
cei s-a întors acasă. Femeia aceea știa prea bine cum stăteau lucrurile. 
La început el nu va asculta nimic aprins de focurile mîniei, dar după 
aceea mintea sa se va împăca cu realitatea. 

Înțelege! Chiar mintea prostului se împacă cu realitatea.“ 

În prima istorioară — dacă a putut fi reconstituită exact, ceea ce 
ni se pare îndoielnic după ce am căutat să-i găsim un sens textului 
egiptean ce ne-a rămas — se arată că e lucru absurd să pling: pentru 
viitor și pentru cele ce nu există încă, adică probabil pentru cele ce se 
vor întîmpla în viitor, și deci și pentru soarta ta pe lumea cealaltă. Căci 
sufletul conchide după ce a spus mica sa poveste: „Numai viața aceas- 
ta are preț!“. Їп а doua istorioară sufletul 161 sfătuiește gazda, ре 
omul deznădăjduit, să se împace cu realitatea, faptele reale sînt așa 
cum sînt, nu cum am dori să fie. De aceea sufletul conchide: „Chiar 
mintea prostului se împacă cu realitatea“. Desigur, sinuciderea omului 
deznădăjduit avea pricini profunde, dezamăgiri, frustraţii, traume 
psihice, dar sufletul îl sfătuiește să se împace cu ele, să le ia aşa cum 
sînt. 

Deznădăjduitul își exprimă profunda за mihnire, 51 se defaimă, pe sine, 
considerînd că nu merită să trăiască, că nu are nici un motiv să vie, 
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STELA REGELUI SIC ASPIQA. SCRIERE HIEROGLIFICĂ DE LA STÎNGA LA DREAPTA. 

REGELE, SITUAT ІМ DREAPTA, OFERĂ PRINOASE DE PÎINE, РКА JITURI,FRUCTE 

ŞI BĂUTURI LUI OSIRIS, REGELE MORȚILOR, AȘEZAT PE UN “амер LÎNGĂ CARE SE 
AFLĂ ZEIȚA ISIS ŞI ZEUL ANUBIS 


SCRIERE DEMOTICĂ LITERARĂ DIN SECOLUL AL III-LEA i.e.n. 
(CRONICA DEMOTICA, 6, 1—3), 
CU TRANSCRIERE ÎN HIEROGLIFE DEDESUBTUL TEXTULUI. 


SCRIERE HIERATICĂ LITERARĂ 
DIN PERIOADA DINASTIEI A XII-A, CU TRANSCRIEREA ÎN HIEROGLIFE 
DEDESUBT. 


SCRIERE OFICIALĂ HIERATICĂ 
DIN PERIOADA DINASTIEI A XILA CU TRANSCRIERE. 


SCRIERE H'EROGLIFICĂ CURSIVĂ SCRISĂ СС UN VÎRE DE 1RESIIE PE PAPIRUS. 
SCRIERE VERTICALA. 


ADORARE A ZEILOR. 
ÎN DREAPTA BĂRBAT FĂCÎND 
O MĂTANIE MARE, ÎN STÎNGA 
FEMEIE RIDICÎND MÎINILE, 
CU ANTEBRAŢUI. FLECTAT 
РЕ BRAŢ ȘI DEGETELE PAL- 
MEI UȘOR ÎNDOITE, GEST 
RITUAL DE ÎNCHINARE LA 

ZEI. 


SCENĂ DE PESCUIT. PEŞTI! SÎNT PRINŞI DE CĂTRE CELE DOUĂ PERSONAJE DIN 
STÎNGA CARE TRAG DE NĂVOD. 


REGELE 
TUT-ANKH-AMON 

(ÎN DREAPI.A) 
PRLZINTĂ OFRANDE 
ZEULUI OSIRIS. 


STATUIE A SCRIBULUI 
REGAL, INTENDENT AL 
TEZAURULUI, MAY ȘI 
A SOȚIEI SALE, CÎNLĂ.- 
КАДА ÎN CINSILA 
ZEULUI AMON, ME- 
КҮ! (CEA ІСВІТА). 
AMÎNDOI POARTĂ РЕ 
RUCI SI ROBE DE QI- 
REMONIAL, FIIND A- 
SEZAŢI STRÎNS ALĂ- 
TURI, ÎNTR-O АТІГІ- 
DINE SENINĂ, ÎMPĂ- 
САТА OARECUM, Si- 
GURI DE EI yI DE 
„JUSFIFICAREA“ LOR 
ÎNAINTEA TRIBUNA- 
LULUI LUI OSIRIS 
SLAIUIA ESTE DIN 
CALCAR, ÎNALTĂ ри 
1,58 METRI ȘI PARE A 
LI DIN  DINASIIA 
А XIX-A. DE REMAR- 
CAL СА STATUIA А- 
CEASIA, СА MULTE 
ALIELE, A FOST PIC- 
ТАТА FASTUOS, INI- 
FIAL, IAR OCHII ERAU 
DIN PIETRE SEMI- 
PREŢIOASE, DAR NECI 
UNUL DIN EL NU 
PURTAU BIJUTERII. 
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ȚĂRANII CARI. NU-SI PLĂTEAU DĂRILE SAU NU ЕРІМСІСАС ANUMILE 
MUNCI ERAU BĂLUŢI CU BASTIONUL, DUPĂ CUM SE POALE VEDLA ÎN 
ACESI RELIEF. DAR PEDLAPSA SE APLICA ȘI SOȚIEI SE VECINILOR 
CHIAR, RĂSPUNZĂLORI ÎN MOD COLECIIV DE NEPLAIA DĂRILOR. 


REUNIUNE DE MAI MULTE FEMEI NOBILE (PICTURĂ MURALĂ AFLATĂ ÎN МОКМЇХ- 
TUL LUI МАКНТ, DIN EPOCA LUI TUTHMOSIS AL IV-LEA. FEMEILE AU PĂRUL 
ONDULAT, ІМ СКЕЅТЕТ POARTĂ UN CON MIC PLIN DE РАКЕСМСАКЕ SE SCURGEA 
ÎNCET ÎN PĂRUL LOR. SÎNT ÎMPODOBITE CU NUMEROASE BIJUTERII (BRĂ- 
ŢĂRI, COLIERE, CERCEI). CEA DIN DREAPTA MIROASE O FLOARE DE LOTUS, 
CEA DE LA MIJLOC Dă SĂ ASPIRE CELEI DIN STÎNGA UN RECIPIENT CU 
PARFUM. 


SCULPTORI LA LUCRU, REPREZENTAȚI ІМ MORMÎNTUL DREGĂTORULUI ТІ DIN 

DINASTIA A V-A. STATUIA LA CARE LUCREAZĂ CEI DOI SCULPTORI DIN DREAP- 

TA ESTE DE LEMN, PE CÎND SCULPTORUL DIN STÎNGA PARE A LUCRA O STA- 
TUIE DE PIATRĂ, CĂCI LOVEŞTE CU MARE PUTERE. 
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HARPISTUL ORB ARE CAPUL 
RAS, SEMN CĂ FACE PARTE 
DINTR-UN RANG MIC PREO- 
ТЕ5С. NICI O SĂRBĂTOARE 
NU SE DESFĂȘURA FĂRĂ MU- 
ZICĂ; ȘI ÎN TEMPLE SERVI- 
сит, DIVIN SE ЇМЅОТЕА 
DE MUZICĂ INSTRUMENTALĂ 
51 CORALĂ. NU CUNOAȘTEM 
NIMIC DIN MUZICA EGIPTEA- 
NĂ ANTICĂ. 


СЇМТАКЕАТА DIN LIRĂ (PIC- 
TURĂ MURALĂ DIN MORMÎN- 
TUL LUI DJEDERKARENSEB, 
EPOCA LUI TUTHMOSIS AL 
IV-LEA). TÎNĂRA СІМТАКЕА- 
ТА FACE PARIE DINTR-O 
ORCHESTRĂ СЕ CÎNTA LA O 
SĂRBĂTOARE ÎN СІМ5ТБА 
ZEULUI AMON. A SE OBSER- 
VA CONUL DE PARFUM ÎN 
CREȘŞTETUL CAPULUI, LIRA 
CU ŞAPTE COARDE SI PLEC: 
TRUL CU CARE EA FACE SĂ 
VIBREZE COARDELE LIREI, 
IMOBILIZATĂ CU MÎNA EI 
STÎNGĂ. 


Note la Sfătuirea unui om deznădăjduit 


ţuiască mai departe deoarece persoana sa („numele său“) este bleste- 
mată și numai la rău se poate aștepta de acum înainte. 

Omul deznădăjduit arată deci că există o supraviețuire după moarte, 
că moartea nu este un sfîrșit, ci un început al unei vieți fericite 51 eterne, 
însă numai pentru cei buni, deoarece omul acesta ajuns nemuritor pri- 
vește de sus la cei răi, care, fiind jos, implicit nu sînt nemuritori. Aşa- 
dar nemurirea depinde de faptele bune ale omului. 


jel pozei 


CÎNTECUL HARPISTULUI 


КОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Pentru istoria gîndirii egiptene, acest text are o însemnătate unică 
pentru că dezvăluie cu claritate scepticismul acestor egipteni pe care 
Herodot îi numea „cei mai religioși dintre oameni“ (trad. ns.-C.D.) (П, 37). 
Cîntecul havpistului dovedește limpede că lucrurile n-au fost aşa dintot- 
deauna și că au existat în Egipt epoci și persoane care s-au îndoit, dacă 
nu de existența zeilor, cel puțin de viața după moarte. 

Totuşi, moartea oferea pentru mulți o fericire, izbăvirea de suferințe 
бі de durere: tocmai fiindcă viața іп statul faraonic era nespus de împo- 
vărătoare. Cîntecul harpistului începe prin versurile: 


„Ce bine este de acest om de seamă răposat întru dreptate, 
Pentru că soarta trimisă de zei nu-l poate vătăma“ 


Moartea este aici sfîrşitul durerilor, iar zeii sînt aceia care trimit noro- 
cul și durerea, în chipul destinului potrivnic oamenilor. Zeii în acest text 
par să fie ca în unele tragedii grecești (de exemplu: Prometeu înlănțuit 
de Eschil, unde Prometeu este pedepsit de Zeus pentru că a furat focul din 
cer și l-a dat oamenilor), duşmani ai oamenilor, căci trimit soarta rea 51 
nenorocirile peste ei. Moartea este așadar o fericire pentru autorul ano- 
nim egiptean, nu fiindcă ar fi un început al unei vieți noi fericite, ci fiindcă 
scapă pe om de acțiunile răufăcătoare ale zeilor. 

În ceea ce privește viaţa de apoi, textul scrie: 


„Nimeni nu se întoarce de acolo 
Ca să ne povestească cum о дис еі, 
Са să ne spună de се au nevoie еі, 
Ca să liniștească inimile noastre“ 


Nimeni nu s-a întors din lumea de apoi, afirmă cântecul, spre а пе poves- 
а cele ce sînt acolo. Se ştie răspunsul celebru din Luca, 16, 31: „chiar 
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de-ar învia бі cineva din morți, nu vor crede“ (în înviere). Dar în Койе!е!, 
carte în care se pot pune în evidenţă o serie de teme înrudite cu cele din 
Cîntecul harpistului, se poate citi: „91 am fericit pe cei се au murit în 
vremea. veche mai mult decît pe cei vii care sînt acuma în viață“ (Койе- 
let, ТУ, 2). Moartea este 51 aici mîntuirea de suferinţe. 

Desigur, aceste afirmaţii dovedesc cît de multe dureri provocate de 
opresiunea tiranică existau în aceste epoci în Egipt şi în Palestina. 

Se poate observa încă o notă sceptică în acest text: 


„Fi bucuros 
Că poți să-ți lași inima să аса uitării, 
Că oamenii te vor sfinți într-o zi“ 


Adică fi bucuros са poţi să nu te gîndești la viața de apoi, la moarte. 

От, egipteanul se gîndea la moarte extrem de mult, încît încă din 
tinerețe începea să-şi construiască un mormînt. Textul urmează sfătuind 
să se înlăture orice asceză, orice reținere în alimentație sau în împlinirea 
poftelor: 


„Dă urmare dorinței tale 
Atîta vreme cît vei trăi“ 


ȘI 
„Urmează dorinţei tale şi fă-ți bine Не însuți, 
Fă cele ce dorești pe lumea aceasta“ 


Or, poetul egiptean și desigur „omul zeului“, adică egipteanul credin- 
cios, aşa cum citim în papirusul Insinger, posteau frecvent, trăiau într-o 
asceză severă. Nu putem să nu conchidem că în acest Cîntec al harpi- 
sitului se găsesc aluzii ostile la adresa modului de viață al omului religios 
egiptean (rmi n r).În capitolul II chiar preotul este sfătuit să viețuiască 
lipsit de constrîngeri ascetice: 


„Petrece-ți ziua în veselie, preotule!“ 


Desigur, în capitolul III, autorul revine la concepția teologică tradițio- 
nală, afirmînd acum că răposatul „este zeu vieţuind de-a pururi/Slăvit în 
Apus“. Vom observa că și în cartea КоЛгігі, în ultimele capitole XI și XII, 
se revine la viziunea teologică tradițională. Într-adevăr, după се іп сарі- 
tolul IX se arată că cei buni și cei răi au aceeași soartă, în capitolele XI 
şi XII se afirmă că omul va fi judecat după moarte pentru faptele rele 
sau bune. 
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S-au putut observa chiar o serie de expresii egiptene іп Kohelet. În 
capitolul XII, versetul 5, se menționează expresia de „casă a veșniciei“ 
pentru a semnifica „mormînt“, expresie care е cu totul străină de limba 
ebraică dar și de teologia ebraică ce nu admitea că trupul celui răposat 
putea dăinui veșnic, ci urma celebrul verset: „țărînă ești și în {агїпа te 
vei întoarce“ (Geneză, 3, 19). Deci corpul omului se уа preface în pămînt 
și nu va exista de-a pururi, după credințele ebraice. Tot astfel, іп КойЙеіеі, 
IV, 8, se găsește expresia „al doilea“ pentru „tovarăș, soț“, ceea се nu este 
un cuvînt ebraic, ci o expresie binecunoscută egipteană: su (cfr. în coptă 
sahidică și bohairică: CON, faiumică și akhmimică: CAN). 

În ultimul capitol al Cîntecului harpistului se găsește o laudă adusă 
vieții de dincolo, dar observăm că incredulitatea multor egipteni este pome- 
nită și aici. Pentru că se face aluzie la „cîntecele (саге)... preamăresc viața 
pe pămiînt/ бі defaimă ţinutul morții“, adică se vorbește de poezii care 
afirmă drept singura realitate viața aici pe pămînt 5і nu cred în viața feri- 
cită de apoi, de aceea nici nu se pregătesc pentru ea printr-o viaţă plină 
de înfrînări. În Cântecul harpistului se afirmă, în capitolul ІП, că în 
lumea de dincolo „nu se află spaimă“, ceea ce ne arată că în lumea Egip- 
tului se aflau multe „spaime“ pentru om, adică opresiune, tiranie, exploa- 
tare și nenumărate suferințe. 

De asemenea este de observat că nu se face mențiune în acest Cîntec 
despre Maat, „dreptatea și adevărul“, dar nici despre fapte bune, nici 
de o viață morală, de ajutorarea celor săraci, ci esenţialul pare а fi „petre- 
ce-ţi ziua cu veselie!“ și „petrece-ți ziua cu fericire 51 nu te mîhni!“. Este 
același eudaimonism propriu celor avuți și puternici care nu se sinchisesc 
de suferințele altora, ci vor doar са dînșii să fie veseli 51 bucuroși. „Fă 
cele ce dorești pe lumea aceasta“, sfătuiește harpistul, dar lucrul acesta 
nu e cu putință pentru omul sărman și oprimat. 

Este drept că acest Cîntec al harpistului a fost aflat gravat în piatră 
în mormîntul regelui Antef care a domnit către sfîrșitul Imperiului de 
Mijloc în dinastia a XI-a (2160-2000 î.e.n.) și de asemenea a fost găsit 
în mormîntul unui preot din Theba (cfr. А. Erman, Die Literatur der 


Agypler, p. 177 şi р. 314). 


CÎNTECUL HARPISTULUI 


І 


Ce bine este de acest om de seamă răposat întru dreptate 1, 
Pentru că soarta trimisă de zei nu-l poate vătăma!2 
Trupuri de oameni pleacă și trec, iar altele rămîn 3 

Din vremea strămoșilor care au trăit mai înainte. 

Regii divinit care au fost pe vremuri se odihnesc în 
piramidele lor 

Si la fel oamenii de neam mare și slăviți 
Înmormîntați în piramidele lor. 

Ei și-au clădit case, 

Locuinţele lor, însă, nu mai sînt. 

Ce s-a petrecut oare cu ele? 5 

Am ascultat cuvintele lui Imhotep ê și vorbele lui 
Негдеде!? 

Ale căror zicale oamenii le repetă mereu și în tot locul. 
Ce s-au făcut din casele lor acuma? 8 

Zidurile lor sînt nimicite, 

Locuinţele lor nu mai există 

Ca 51 cum n-ar fi fost nicicînd, 

Nimeni nu se întoarce de acolo 

Ca să ne povestească cum o duc ei, 

Ca să ne spună de ce au nevoie еі, 

Ca să liniștească inimile noastre. 

Pînă cînd noi înșine nu mergem spre locul în care еі 
s-au dus? 

Fi bucuros 

Că poți să-ți lași inima să dea uitării, 

Că oamenii te vor sfinți într-o 21 10. 
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Сїпйїтеа egipteană antică în texte 


Dă urmare dorinţei tale 

Atîta vreme cît vei trăi, 

Așază mireasmă de mir pe capul tău, 
Înveșmîntează-te іп pînză subţire de іп 

51 unge-te cu unsorile minunate ale zeilor! 
Sporeşte mai mult încă plăcerile pe care le ai 1 

бі nu lăsa inima ta să se slăbească 12, 

Urmează dorinţei tale și fă-ți bine ţie însuţi, 

Fă cele ce dorești pe lumea aceasta 18 

51 nu-ți răni inima ta, 

Ріпа cînd ziua bocetelor va veni peste tine 13, 
Căci cel ce are inima liniștită 15 nu dă ascultare 
jelirilor lor 

бі plînsetele nu izbăvesc ре om de Lumea de Dincolo. 


Refren 


Petrece-ți ziua си fericire și nu te miîhni! 

Та seama, nimeni nu-și poate lua ауцна cu el! 

Та seama, nici unul din oamenii care a plecat dintre noi 
nu poate veni înapoi! 


II 


Cît de liniștit este răposatul întru dreptate! 

Destinul lui bun s-a împlinit! 

Trupuri de oameni trec și merg departe din vremurile 

zeului 

бі o altă generație vine în locul lor. 

Zeul Ra strălucește în zorii dimineţii 

Şi zeul Atum 16 coboară іп Manun Г”. 

Bărbaţii zămislesc, femeile dau naștere 

Și fiecare nas omenesc răsuflă văzduhul. 

Ziua mijeşte și copiii (oamenilor) merg fiecare la locurile 
lor. 

Petrece-ți ziua în veselie 18, preotule ! 

Pune unsori și ulei de preț amestecate în nările 

Surorii tale 19 pe care o îndrăgești 

Şi cununi 61 flori de lotus pe trupul ei; 

Cînd stă așezată dinaintea ta 
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Cintecul harpistului 


Кїпашезїе cîntări și muzică înaintea obrazului tău, 
Aruncă tot răul înapoia ta 

ȘI umple-te de veselie 

Pînă cînd vine ziua cînd ajungi la liman 20 

În ţinutul care iubeşte liniștea tăcerii 21. 


Cheltuiește-ţi ziua vesel, Nepher-hotep, 

Tu, preotule prea destoinic, cu mîinile curate; 
Am auzit de cele ce au fost în trecut, 

Zidurile lor s-au năruit, 

Locurile lor nu mai există, 

Ele sînt ca și cum n-ar fi fost niciodată 

Din vremurile zeului 22. 

Та seama 51 cugetă la drumul tău cînd vei fi luat %; 
De acolo nimeni nu s-a înturnat înapoi. 


Refren 
Petrece-ți ziua cu veselie! 


III 


Voi, toți Бога 1 de seamă! 

Și voi zei ai Stăpînitoarei peste Viaţă 24 
Ascultaţi ce laude se aduc acestui preot 

Şi се cinstiri se aduc sufletului de stăpîn al 
acestui bogat preabun, 

Acum cînd el este zeu viețuind de-a pururi 25, 
Slăvit în Apus 26, 

Fie ca ei să aducă aminte de zilele de apoi 
Pentru oricine care vine înaintea acestui mormînt. 
Am auzit aceste cîntece 

Ce se află în gropniţele din vremurile vechi, 

Cele ce spun atunci cînd preamăresc viața pe pămînt 
Сі defaimă ţinutul morţii. 

În ce scop spun aceste vorbe îndreptate 
Împotriva Țării Veşniciei, 

Cea dreaptă și curată, unde nu se află spaimă? 
Sfada este hulă pentru ea 

Şi nu se găseşte acolo nici un om 
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Gîndirea egipteană antică în texte 


Care să se îndrepte la luptă împotriva tovarăşului său. 
Această {ага nu аге vrăjmași, 

Toate rudele noastre se odihnesc acolo din cea mai 
veche 21 а vremii 

51 acolo vor fi cei ce vor trăi în milioane 51 milioane 
de ani; 

Ei vor merge într-acolo fiecare! 

Nu este vreun om care să poată zăbovi aici 

іп țara Eghipetului 

51 nu e vreun om care să nu treacă dincolo 

Durata celor săvirșite pe pămînt. 

Este ca un vis. 

În curînd: „Bine ai venit, la adăpost și sănătos” se va 
spune 

Celuia се a ajuns în {ага lui Soare-Apune. 


ХОТЕ 


Traducerea, noastră ni se pare mai exactă decît aceea a lui J. Kaster 
(The Literature and Mythology of Ancient Egypt, London, 1970, 
p. 221), care consideră că e vorba de un om încă în viață. Acest 
Сішес al harpistului a fost găsit înscris pe pereții unor morminte бі 
concluzia lui este o laudă adusă vieții de dincolo. 

Soarta rea nu poate face rău decît unui om care trăiește pe pămînt, 
În Kohelei (Eclesiastul), I, 4, citim tot așa: „Un neam trece şi altul 
vine“ — бі există multe paralele între acest Cîntec al harpistului бі 
Kohelei care pare а fi inspirat din vechea literatură egipteană. 
Faraonii erau socotiți zei în viață. 

Kohelei, ТІ, 14: „Apoi m-am uitat cu luare-aminte la toate lucrurile 
pe care le-au făcut mîinile mele și la truda cu саге m-am trudit să 
le săvîrşesc: Şi iată totul este deșertăciune și ушаге de vînt şi fără 
nici un folos sub soare“. 

Imhotep — vizirul regelui Zoser, unul din marii faraoni — a fost 
un arhitect şi inginer сате a construit piramida іп ігеріе- а re- 
gelui Zoser. А fost de asemenea un mare medic și a scris o carte 
de înțelepciune care nu ni s-a păstrat, dar care era celebră în Egiptul 
antic. A fost zeificat după moartea sa, fiind singurul muritor zeificat 
(faraonul fiind socotit zeu prin naștere). A fost considerat ca fiu al 
zeului Рай, zeul din Memphis identificat de greci са Hephaistos şi cu 
Vulcan de romani. 

Imhotep a fost, de asemenea, un mare administrator în calitatea sa 
de vizir şi este citat ca pildă de înţelepciune în istoria egipteană. 
Herdedef este un fiu al regelui Keops, care a clădit cea mai mare 
dintre piramide. Este menționat în basmul egiptean celebru „Regele 
Keops şi vrăjitorii“. 


93 


10 


11 


12 


18 
19 


21 


Constantin Daniel 


HKohelet, ІТ, 22: „Căci ce-i rămîne omului din toată munca lui şi din 

grija inimii lui cu care s-a trudit sub soare?" 

Se exprimă așadar îndoieli despre existența lumii de dincolo și despre 

cele povestite de mituri. 

Beatificarea, sfințirea omului răposat ега o ceremonie specială ce avea 

loc la înmormiîntare, prin саге el devenea nemuritor. 

Este o profesiune de credință eudaimonistă, exprimată în faimoasele 

cuvinte „carpe diem“, adică „profită de ziua de azi“. (Horaţiu, Ode, 

I, 11, 8). 

Inima fiind sediul sufletului, slăbirea inimii înseamnă „frică, teamă“ 

sau „întristare“. 

Este de asemenea un îndemn hedonist. 

Ziua bocetelor este ziua morții cînd bocitoarele te vor jeli. 

Cel cu inima liniştită este Osiris, soțul lui 1515, rege peste lumea 

de apoi. 

Atum are sensul de „Acela care împlineşte“, este unul din aspectele 

zeului soarelui Ra-Atum-Khefri, zeul inițial văzut са  Soare-Apune. 

O regiune legendară situată în Тага Soarelui-Apune, în lumea de din- 

colo peste care domnește Osiris. 

Este îndemnul lui Gaudeamus igitur: „să ne bucurăm așadar“. 

„бога, surioară““ sînt termeni pentru „iubită, amantă“ în Orientul 

de Mijloc, dar mai ales în lirica egipteană. Cfr. Cântarea cîntărilor, 

У, 1: „„Venit-am în grădina mea, sora mea, mireasa mea!“ şi „Пея- 

chide-mi surioară, deschide-mi iubita mea, porumbița mea, curata 

mea!“ (V, 2). 

Ziua morții este ziua cînd omul ajunge la un port, la un liman. 

Zeii iubeau liniştea; în templele lui 15%, dar și a celorlalți zei, era 

o liniște profundă. Templul este numit şi „lăcașul liniștii“ (g€ în 

demotică. Cfr. Lexa Fr., Papyrus Insinger, Paris, 1926, I, p. 122 și 

Wb., V, 181, 150, 6”/ш, 231%, „capelă, sanctuar“, de la verbul 

8", „a tăcea“; сп. coptă sahidică со; akhm. соо, „a tăcea'). Спа 

din apelaţiile lui Osiris era „Stăpînul tăcerii“. 

Pentru egipteni, înaintea faraonilor, zeii au domnit ca regi asupra 

țării Egiptului. 

„Vei fi luat“, adică vei muri. 

Lumea de apoi este adesea reprezentată ca o zeiță. 

Omul mort era socotit, după ce a fost beatificat, un zeu, fiind iden- 

tificat cu Osiris. De el se spune „un Osiris“, adică „un om răposat 
tru dreptate“. 

Lumea de dincolo era situată, pentru egipteni, în Apus. 
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ХОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Faraonul Amen-em-hat a fost primul rege din dinastia a XII-a (între 
2000 şi 1785 înainte de era noastră) care stabilise capitala la Theba în 


Egiptul de Sus. 
Se ştie că în dinastia a XII-a au fost o serie de suverani războinici 


care au extins sfera de influență a Egiptului în diferitele state-cetăți din 
Palestina și Siria. Regii din dinastia a XII-a au creat o puternică admi- 
nistrație la Theba și în timpul domniei lor s-a produs o înflorire remar- 
cabilă a literaturii 51 artelor egiptene. Celebra povestire а lui Sinuhet 
este scrisă în epoca urmașului regelui Amen-em-hat $1 se referă tocmai 
la asasinarea acestui faraon 51 la fiul 61 urmașul său Senusret І саге 


a domnit între 1960 și 1936 înaintea erei noastre. 

De fapt în aceste învățături ale regelui Amen-em-hat (care a domnit 
între 2000 51 1960 î.e.n.) vorbeşte la persoana І regele care a fost asasinat 
într-un complot, deci vorbeşte un mort dînd sfaturi fiului său. Sinuhet, 
eroul povestirii egiptene, pare că a cunoscut existența acestui complot 
бі nu l-a denunțat. De aceea el fuge din Egipt în Palestina, tocmai de 
frică să nu fie implicat în conspirația aceasta, pentru „omisiune de депиц!“. 

Spre а preîntîimpina comploturile 51 revoltele împotriva dinastiei sale, 
regele Amen-em-hat (al cărui nume înseamnă „zeul Amon-Ra este în 
inima (lui) şi-a asociat la domnie ре fiul său, viitorul Senusret I, cu 
care Sinuhet era plecat într-o expediție militară în Libia. Pe drumul de 
întoarcere din această expediție, Senusret a aflat despre asasinarea tatălui 
său şi s-a grăbit să ajungă repede, fără să fie însoțit de armata sa, la 
Theba, unde a ocupat tronul. 

Desigur, cel ce a scris „învățătura“ aceasta nu e faraonul Amen-em-hat, 
ci un scrib care vorbeşte în numele lui, după ce acesta a fost ucis. De 
fapt, comploturi care plănuiau asasinarea faraonului au fost multe în Egiptul 
antic, provocate de opresiunea tiranică, de orgoliul excesiv al nobilimii 
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Мо @ а introductivă la Învățăturile lui Amen-em-hat 


51 al faraonului și de brutalitatea sălbatică a dominației faraoniec. 
La aceasta а contribuit şi faptul că nu toți egiptenii admiteau că faraonul 
este un zeu și fiul lui Amon-Ra. Către sfîrşitul domniei lui Ramses а! 
III-lea (domnește între 1198 și 1166 î.e.n.), una din soțiile sale, Taia, 
s-a gîndit să-l facă succesor la tron pe fiul său, numit în chip defăi- 
mător Pentaur, și a organizat o conspirație ce avea ca scop să-l ucidă 
pe bătrînul rege Ramses al III-lea prin mijloace magice. Complotul e 
descoperit și уіпоуајіі sînt condamnaţi să se sinucidă (cfr. Th. Deveria, 
Le papyrus judiciaire de Turin et les papyrus Lee et Rolin, Paris, 1868) 

Ideea centrală în această învățătură a lui Amen-em-hat este neîncre- 
derea pe care fiul său trebuie s-o aibă în dregătorii săi; regele sfătuiește 
pe fiul său să se păzească 51 să fie bine informat: „Norocul nu însoţeşte 
pe omul care nu știe nimic din cele ce ar trebui să știe“. „Nu te încrede 
nici într-un frate, să nu ai prieteni, nu-ți făcea casnici și oameni apro- 


рай de tine; de faci altfel nu vei avea mulțumire“. 
Textul, scris cu multă certitudine după moartea — în această con- 


spirație — a faraonului, vrea să dea un exemplu de ingratitudine, în „omul 
care a ridicat mîna asupra sa“ dar să fie și un îndrumar practic de cum 
trebuie să se poarte un suveran. Obiectivele acestui text sînt limitate, 
nu vrea să fie о parenetică, сі ținteşte să indice succesorului cum să se 
poarte cu dregătorii și curtenii săi. 

Desigur, faraonul își laudă viața, faptele şi succesele sale militare 
tocmai spre а pune într-un contrast desăvirşit valoarea за cu lipsa de 
dreptate (Maat) a conspiratorilor care nu s-au arătat recunoscători față 
de el, încălcînd astfel dreptatea 51 răspunzînd cu rău la binefacerile sale. 

Cine era însă organizatorul acestui complot? Faraonul spune că este 
încă în viață acel șef al conspirației, cu care el, regele Amen-«m-hat, 
s-a luptat, a purtat război. Pe de altă parte, în ultimele rînduri ale tex- 
tului, se arată că succesorul său, Senusret I, va purta „coroana cea albă 
pe cap“, deci va fi faraon doar peste Egiptul de Sus, cu capitala la 
Theba, pentru că coroana albă era aceea a Egiptului de Sus, iar faraonii, 
care se intitulau regi peste cele două țări, purtau încă o coroană, acea 
a Egiptului de Jos, a Deltei, era coroana roșie (numită inj sau шу. і 
sau m k w. 5). Deci succesorul lui Amen-em-hat nu purta coroana roşie 
a Deltei, care era acea a unui faraon al Egiptului de Jos, rudă probabil 
cu el. 

Textul papirusului a fost publicat de Е. Lt. Griffith, în „AĂgyptolo- 
gische Zeitschrift“, vol. 34, p. 35, după un manuscris ce datează din 
Imperiul Nou din vremea lui Amenophis I (circa 1557 î.e.n.). 
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ÎNVĂŢĂTURILE REGELUI AMEN-EM-HAT 


Începutul învățăturilor pe care Măria Sa Regele Ерір- 
tului de Sus și de Jos, Sehetep-ib-Ra 1, fiul lui Ка?, Amen- 
em-hat 3, cu glas adevărat 4 le-a făcut, grăind într-o сцуш- 
tare de adevăr adresată fiului său, stăpîn a toate. Ela 
spus: 

— „Tu care te-ai arătat са un zeu 5, ascultă la cele се 
11 grăiesc eu: Ти vei fi rege peste toată {ага 51 domnitor 
peste toate malurile riului și vei face mai mult bine decît 
așteaptă oamenii să faci. 

Păzește-te de slujbașii tăi, ca să nu se întîmple neprevăzut 
vremuri de groază. Nu te încrede în ei, căci tu ești singur. 

Nu te încrede nici într-un frate, să nu ai prieteni, nu-ţi 
făcea casnici 51 oameni apropiaţi de tine; de faci altfel nu 
vel avea mulțumire. 

Cînd stai culcat, păstrează bine cele ce ai în inimă, căci 
în ziua nenorocirii un om nu mai are prieteni. Am dat 
de pomană celui sărac și am hrănit pe orfan; l-am făcut 
pe cel ce nu însemna nimic să atingă culmile, la fel ca și 
pe cel ce era un om însemnat. 

Omul care a mîncat hrană de la mine a ridicat mîna 
împotriva mea; omul căruia i-am dat mîna mea а stirnit 
spaimă (împotriva mea). Aceia care s-au înveșmîntat cu 
țesăturile mele de in subțire m-au privit ca pe о umbră 9 
și cei care se ungeau cu uleiul meu parfumat? au vărsat 
ара 8. 

Chipul meu încă era printre cei vii și în prinoasele aduse 
de oameni se aflau părțile пее?; și totuși aceia au urzit 
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împotriva mea un complot de care nu s-a auzit nimic 
înainte. Oamenii s-au luptat pe locul unde a fost ciocnirea 
și ei au dat uitării ziua de ieri 10. 

Norocul nu însoţeşte ре omul care nu știe nimic din cele 
ce ar trebui să ştie. 

S-a întîmplat după masa de seară cînd noaptea se întin- 
sese. Am vrut să mă odihnesc o vreme și m-am culcat pe 
patul meu. Eram obosit și inima mea a început să апреазса 
în somn. Apoi s-a făcut ca și cum arme de luptă ar fi fost 
ridicate şi ca 51 cum niște oameni cercetau 51 întrebau de 
mine. Таг eu m-am făcut са un șarpe în pustie 11, 


M-am ridicat să lupt și eu eram atunci singur. Am aflat 
că avea loc o luptă corp la corp cu garda mea personală. 
Repede am luat arma în mîinile mele și am respins ре mișeii 
aceia lovind şi izbind în jurul meu. Dar nu există vitejie 
noaptea şi un om nu poate lupta singur și izbînda nu poate 
veni fără tine 12 care mă păzești. 

lată, fapta cea ticăloasă s-a petrecut cînd eram fără 
tine, cînd curtenii mei încă nu auziseră că ţi-am transmis 
Не puterile mele de suveran, atunci cînd încă nu am stat 
așezat (pe tron) dimpreună cu tine. De aceea îngăduie-mi 
să-ți dau sfaturi. Eu nu m-am înfricoșat de ei, inima mea 
nu și-a adus aminte de trîndăvia și negrija slugilor mele. 


Oare femeile au orînduit vreodată o bătălie între oști 
în ordine de bătaie? 18 Oare atacatorii au fost cîndva crescuți 
în casa (pe care o atacă)? Nici o nenorocire nu mis-a 
întîmplat din ziua nașterii mele şi nici nu s-a aflat un 
om egal cu mine în săvîrşirea faptelor de vitejie. 


Am călcat cu picioarele Elefantina 4 și am intrat cu 
oastea în Deltă. Am stat la graniţele ţării $1 am privit la 
drumurile ei. Am purtat mai înainte hotarele puterii mele 
prin vitejia mea. 

Am fost (un rege) care recolta orz și am fost iubit de 
zeul cerealelor. Nilul mă saluta pe mine la toate malurile 
sale. Nimeni n-a flămînzit în vremea anilor mei 51 nimeni 
n-a fost însetat. Oamenii au locuit în pace datorită celor 
ce am săvirşit și ei grăiau (de bine) despre mine. Toate 
poruncile ce le dădeam erau așa cum trebuiau să fie. 
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Am biruit lei, am prins crocodili. Am supus pe nubieni 
sub picioarele mele și am îndepărtat popoarele din Miazăzi. 
Am făcut ca neamurile din Asia să umble ca niște căţei 15. 
Am clădit pentru mine un palat împodobit cu aur, tavanele 
lui erau de lapis-lazuli, porțile sale erau de aramă, iar 
zăvoarele lor erau de bronz. Erau făcute să dureze de-a 
pururi și уеѕпісіа se minuna de ele. Am cunoscut fiecare 
dimensiune a lor, fiind eu stăpîn peste toate. 

O, fiul meu, Rege Senusret 16, eu umblu și merg cu aju- 
torul picioarelor tale. Tu eşti inima mea 51 ochii mei privesc 
asupra ta. Copiii au un ceas de fericire dinaintea poporului, 
cînd îți aduc Не laudă. 

Та seama la cele ce am făcut eu la început; fie ca eu să 
așez toate în ordine pentru tine, la sfîrșit. 

Eu voi ajunge la limanul vieţii 17 pentru acela care este 
în inima mea 18. Toţi oamenii împreună vor așeza coroana 
cea albă ре capul odraslei zeului 19, așezîndu-l ре el în locul 
cuvenit pentru tot ce am început eu pentru tine. Iată, 
este bucurie nespusă în corabia lui Ra2%. Împărăţia ta 
a existat din vremea cea mai veche cu putință. Ridică 
monumente și fă-ți un mormînt frumos împodobit 21. Am 
luptat împotriva aceluia pe care tu îl cunoști 22, căci eu nu 
doresc ca el să se afle în apropiere de Măria Та. Viaţă! 
Prosperitate! și Sănătate! 23 


ХОТЕ 


1 Numele de Sehetep-ib-Ra are sensul de „acela care mulțumește inima, 
lui Ra“, Sehetep fiind un participiu luat substantival al verbului 
cauzativ ship (Wb., IV, 221), „a face mulțumit“, verb provenit 
de la htp, „a fi mulțumit“. 

2 Faraonii aveau 5 nume mari (rn wr) pe care le luau în ziua înăl- 
țării lor pe tron: (1). Numele Horus sau nume de banieră sau nume 
Ka reprezintă pe rege ca întruparea pămîntească а zeului-erete Horus. 
Numele Horus indică aspectul de zeu Horus pe care faraonul îl avea 
cît timp locuia pe pămînt. De ex.: numele Horus al faraonului Tuth- 
mosis al III-lea (dinastia a XVIII-a) era: Hr K?n hi р mw3st 
„Horus taur puternic ce s-a ridicat în Theba“ (2). Numele nebij. 
„Cele două zeițe“, este un dual feminin, care identifică pe faraon cu 
cele două zeițe, protectoare ale celor două regate ale Egiptului, zeița- 
vultur Nekhebet din orașul Egiptului de Sus, El-Kab şi zeița-cobră 
Buto (Wadjet), din cetatea Dep, în Egiptul de Jos. (3) Numele Horus 
de aur, care indică identificarea faraonului cu Horus victorios asupra 
zeului Seth (N bt у, „cel din Ombos“, joc de cuvinte cu n b w, „aur“. 
(4) Prenumele este numele ce urmează după titlul n — sw bit, „cel 
ce este al trestiei 51 al albinei“, adică rege al Egiptului de Sus (sim- 
bolizat prin planta 5 w. t, „trestie“ ?) 51 rege al Egiptului de Jos (sim- 
bolizat prin „albină“, Бій. În numele lui Tuthmosis al III-lea pre- 
numele era Mn — hpr — RS, „forma lui Ra rămîne“. (5) Numele 
propriu-zis era introdus prin formula s3 RS, „fiu al lui Ra“; numele 
era numele purtat de faraon înainte de înălțarea sa la tron și era 
înconjurat de cartuşul care închipuia o frînghie în jurul numelui, cu 
acțiune magică fără îndoială. La Tuthmosis al IIl-lea numele era 
Dhuwlj — ms, „născut де Той“. 

Acest nume are sensul de „Amon este mai înainte“. 

4 m3C —hrw, „cu voce adevărată“, expresie aplicată celor morți 

cu sensul de „justificat, drept, triumfător“. Aici, în acest text, expresia 
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a fost adăugată desigur de un scrib după moartea faraonului. 

Faraonul era, socotit un zeu viu, urcarea sa pe tron era apariția unui 
zeu așadar. 

Adică ca pe un om mort din care rămîne umbra sa, după credința 
egiptenilor. 

Datina ungerii cu mirodenii sau cu untdelemn de măsline pe față 51 
pe tot corpul era foarte răspîndită. 

Probabil e vorba de împlinirea unui ritual magic prin care dușmanii 
săi sperau să-l ucidă. 

Prinoasele oferite ca jertfe de egipteni zeilor cuprindeau şi prinoase 
pentru zeul-faraon. 

Binefacerile făcute lor ieri de mine. 

Adică nemișcat şi fără să spun ceva. 

Faraonul se adresează fiului său. 

Conspirația a fost pusă la cale de femeile din haremul faraonului. 
Localitate din sud care marca granița meridională a Egiptului în 
Imperiul Vechi. 

Să fie supuşi са niște căţei. 

Senusret, „om al celei puternice“, corespunde grecescului Sesostris, 
Sn W srt (cea puternică fiind zeița Isis sau Hathor). 

Faraonul spune că va muri ajungînd la „locul de ancorare“. 
Adică pentru Senusret. 

Odrasla zeului este însuși Senusret I, căci faraonii se socoteau zei, 
sau se spunea despre ei că sînt fiii lui Ra. 

Corabia lui Ra este corabia Soarelui, care traversa Cerul în fiecare 21. 
A avea, un mormint frumos era unul din idealurile constante ale fiecărui 
egiptean. 

Poate o rudă a faraonului care domnea în Egiptul de Jos (în Deltă). 
Textul nu precizează numele acestui suveran — cu care Amen-em-hat 
a luptat, deci este un rege — dar pare că el este o rudă a faraonului, 
întrucît textul spune: „căci eu nu doresc ca el să se afle în apropiere 
de Мапа Та“; deci ar fi putut să aibă loc о împăcare. 

Pe de altă parte, textul nu menționează expressis verbis numele acestui 
personaj, pentru că numele celor răi și blestemați nu era pomenit, 
sau era chiar șters de pe inscripții. E ceea ce romanii au numit „erra- 
dicalio nominis“. 

Viaţă! Prosperitate! Sănătate! este formula de salut care era адге- 
sată faraonului și care se scria obligatoriu alături de numele său 
(nhw 43 snb). 
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ÎNVĂȚĂTURĂ 
PENTRU REGELE MERI-KA-RE 


(4 Ф 


Іш ЛІ i] 
iii [фи ii 


ІШ d 


ХОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Locul care indică pe autorul acestui text este distrus în papirusul 
ce ni s-a păstrat; totuşi, din motive istorice, trebuie să admitem că tatăl 
regelui Meri-Ka-re este regele Wakhare Achthoes al II-lea care a fost 
ucis în luptă în Egiptul de Sus. Acest rege făcea parte din dinastia a X-a, 
deci domnea іп Imoeriul de Mijloc, în jurul anilor 2100 înainte де 
era noastră. Este foarte probabil că această învățătură a fost scrisă după 
moartea sa pentru a asigura, succesiunea la tron a fiului său Meri-Ka-re 
(al cărui nume înseamnă: „cel ce iubeşte sufletul Ка al lui Ве“) şi a-i 
legaliza pretențiile la domnie. Lucrul acesta a fost amplu demonstrat 
de А. Volten (Zwei altägyptische politische Schriften, în „Analecta Аерур- 
Шаса“, IV, 1945, рр. 37—65). 

Dar poate acest „testament politic“ al regelui Achthoes al II-lea este 
şi un manifest politic al noului rege Meri-Ka-re, pentru că sînt enumerate 
o serie de binefaceri ce trebuie făcute de rege supușilor săi (retribuții 
mai bune dregătorilor, justiție nepărtinitoare, recrutare de ostași în mod 
drept etc). 

Deşi textul ne-a parvenit într-un manuscris pe papirus din dinastia 
a XVIII-a (Imperiul Nou), nu trebuie totuși să пе îndoim că e vorba 
de o scriere mult mai veche, datînd din Imperiul de Mijloc. 

Regele Meri-Ka-re a trăit de fapt în această epocă și el aparține 
regilor din Herakleopolis. 

Contemporani cu acești regi domneau la Theba (deci în Egiptul de 
Sus) regii din dinastia a Xl-a. Așadar Egiptul era împărțit în două 
regate. 

Învățătura de față cuprinde mai curînd o „înțelepciune de stat“, un 
tratat politic asupra modului cum trebuie să guverneze un faraon și 
cum trebuie să se poarte cu supuşii săi. De observat că în acest text 
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faraonul nu este înfățișat ca un zeu în viața lumească, nu mai e vorba 
de regalitatea divină, ci de un suveran са alții care аге де făcut față 
nemulțumirilor, împotrivirilor, răscoalelor supușilor săi. 

Ba mai mult, faraonul nu ajunge în lumea de apoi doar prin faptul 
că este fiul lui Ra, zeu întrupat, ci ca oricare muritor obține nemurirea 
numai printr-o viață lipsită de păcate și el va fi judecat la tribunalul 
lui Osiris 1а fel ca orice om. 

Deși sfaturile date lui Meri-Ka-re par să asigure acestuia nemurirea, 
dacă el le va urma, intrarea în împărăția tăcerii a lui Osiris, totuşi reiese 
evident din lectura acestui text că urmînd sfaturile tatălui său el își va, 
asigura o domnie prosperă și fără revoltă. Testamentul acesta politic al 
bătrînului rege către fiul său e în același timp un program de guver- 
nămâînt pentru regele Мегі-Ка-ге care, din pietate filială, va trebui neapărat 
să urmeze cele ce îl sfătuieşte tatăl său. În adevăr, ascultarea fără șovăială, 
a poruncilor date de un tată este una din virtuțile cele mai importante 
pentru un egiptean (vide: papirusul Insinger şi Învățătura lui Ptah-hotep). 

Se pare că regele Achthoes al II-lea fundează sfaturile sale pe împre- 
jurări istorice $1 motivează oarecum necesitatea, pentru fiul său, de a-i 
urma învățăturile. Se pare că el își recunoaște greșeala de a fi luptat 
împotriva Egiptului de Sus („Nu te pune rău cu {ага de la Miazăzi”), 
unde a căzut pe cîmpul de luptă. 

Apoi își recunoaște păcatul de а fi nimicit mormintele înaintaşilor săi 
(„Egiptul se luptă în cetatea morților cu nimicirea mormintelor ... Așa 
am făcut еп...“ ... „Nu strica monumentele altuia...) 

Însemnat lucru este considerat prevenirea, răscoalelor și regele răposat 
pare să admită că aceste răscoale aveau drept motiv nedreptăţile săvir- 
şite de faraoni. De aceea el scrie: „Consolează pe cel ce plînge, nu chinui 
nici o văduvă, nu îndepărta pe nici un om de la averea tatălui său... 
Păzește-te să dai pedepse nedrepte“. 

Răscoalele sînt provocate de sărăcie şi de lipsuri, afirmă implicit 
textul („căci omul care este bogat în casa lui nu este un revoltat“). 

Dar nu numai nobilii $1 cei bogați se răscoală, сі și „omul mic (sărac)“ 
care spune în sinea lui: „de aș avea eu aceasta!“ 

Accentuăm asupra faptului că în Învățătura pentru regele Meri-Ka-re 
viața de apoi nu se mai obține prin formule magice, ritualuri şi vrăji, 
ci numai prin fapte drepte, prin evitarea oricăror acțiuni nedrepte, ceea 
ce înseamnă că judecata lui Osiris nu va consta în cunoașterea sau igno- 
rarea poruncilor și vrăjilor din „Cartea morților“, ci va fi o judecată 
a dreptăţii și adevărului (a lui Маай) conținută în inima fiecăruia. 
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Textul original al acestei învățături se află într-un papirus din Leningrad 
бі în mai multe fragmente de papirus din aceeași epocă conservate la Mos- 
cova. Descoperit în 1876 de Со!бпівсһеН, a fost publicat în 1913 (Les 
Papyrus hieratiques, Nr. 1115, 1116 А et 1116 В de l'Ermitage Impérial 
de St. Petersbourg, 1913). 

Trebuie să arătăm că textul acestui papirus conține multe lacune care 
trebuie supleate spre a face inteligibil cele scrise. Apoi textul prezintă 
foarte multe dificultăți gramaticale 51 numeroase erori de transcriere 
comise de scribi care nu au înțeles pe alocuri limba Imperiului de Mijloc, 
ре care au redat-o, în papirusul descoperit de Golenischeff, cu o mie de 
ani mai tirziu. 

Începutul textului are foarte multe lacune 51 nu este inteligibil. 


ÎNVĂȚĂTURĂ PENTRU REGELE MERI-KA-RE 


Vorbește tatăl vegelui Men-Ka-re, adresîndu-se către fiul 
său : 


— Ре un om care are mulți partizani 51 саге pare frumos 
și bun celor ce țin cu el, pe un om care este un bun orator, 
regele te sfătuiește să-l izgonești, să-l ucizi, să ștergi cu 
totul numele său 1..., stîrpește amintirea sa și partida sa 
care îl îndrăgea 7. 

Оп om gîlcevitor care alcătuiește două grupări printre 
tineret stîrnește la răzmeriță pe locuitori. Dacă зосон са 
locuitorii sînt atașați de el, atunci el este un dușman, 
demască-l în fața curtenilor și izgoneşte-l. 

Fi un meșter în arta de a vorbi frumos, ca să fii puternic; 
tăria unui om este limba lui și glăsuirea frumoasă (elocventă) 
este mai tare decît orice luptă. 

Cel ce este iscusit ca orator pe acela nu îl biruiesc învă- 
Таш, dacă și el este învățat, apoi nici o nenorocire nu se 
întîmplă acolo unde se află el. Adevărul sosește la dînsul 
bine frămîntat 3, după chipul și felul în care strămoșii îl 
spuneau. 

Іа pe părinţii tăi drept pildă... iată, cuvintele lor sînt 
scrise de-a pururi; desfășoară зи! cuvintelor lor, citește $1 
imită știința lor. 

Nu fi morocănos, a fi prietenos este un lucru bun. Fă să 
dureze monumentul tău funerar prin amabilitatea ta... 
(Căci) atunci oamenii vor aduce mulțumiri zeului din pri- 
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cina ta, faptele tale bune vor fi lăudate și ei se vor ruga 
pentru sănătatea ta. 

Cinstește pe oamenii de seamă și fă bine oamenilor tăi... 
este bine cînd lucrezi pentru viitor. Dar ia aminte...un 
om ce se încrede în tine se va supăra pe tine... 

Fă-i mari (Борай) pe sfetnicii tăi, astfel ca să lucreze 
ei după legile tale, căci omul care este bogat în casa lui 
nu este un revoltat, el este un om avut, care nu suferă 
de nici o lipsă. 

Însă omul mic (sărac) nu vorbeşte după cum este drept 
pentru el, și un om care spune: „de aș avea eu aceasta!” 
nu este un om drept. El face parte din partida aceluia 
care îl plătește. 

Mare este un om de seamă ale cărui sfaturi sînt și ele 
mari; puternic este regele care are curteni (de încredere). 
Dacă grăiești adevărul și dreptatea în palatul tău, atunci 
se vor teme de tine cei mari care cîrmuiesc țara. Unui stă- 
pînitor cu un cuget drept îi merge bine; lăuntrul palatului 
este acela care impune teamă părților din afară. 

Fă dreptatea atîta vreme cît ești pe pămînt. 

Consolează pe cel ce plînge, nu chinui nici o văduvă, 
nu îndepărta pe nici un om de la averea tatălui său 51 nu 
înlătura pe sfetnici din dregătoriile lor 4. Păzește-te să dai 
pedepse nedrepte. 

Nu lovi tu însuţi, lucrul acesta nu se cade să-l faci tu; 
pedepsește prin executori ai osîndelor și prin închisoare. 
În acest fel фага aceasta va fi bine statornicită pe teme- 
liile ei. ... Zeul cunoaște pe păcătoşi, zeul osîndeşte cu sînge 
păcatele făcute faţă de el... 

Nu ucide pe nimeni a cărui desăvirșire tu о cunoști și cu 
care pe vremuri tu ai cîntat (repetînd) scrierile 5. 

Citește în cartea Sipu 6 că... cel ce (este drept) merge 
slobod către ținuturile unde se străbate cu greutate?. Su- 
fletul vine în cetăţile pe care el le cunoaște și nu se abate 
către drumurile sale din trecut; nici o vrajă nu-l respinge 
și el ajunge la aceia care îi varsă apă (pentru jertfă de 
vărsare, libațiune). 

Judecătorii care judecă pe cel asuprit, tu știi că ei nu. 
sînt blinzi în ziua aceea cînd este judecat omul căzut іп 
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nenorocire 8, în ceasul cînd se dă hotărîrea (judecății). Răul 
(săvîrșit) se arată acolo unde acuzatorul este zeul înțelept 
(Toth). 

Nu te bizui pe lungimea anilor, (judecătorii tăi) privesc 
vremea vieţii tale са ре un ceas. Omul rămîne și după 
moarte 51 faptele sale vor fi așezate grămadă lîngă el. Уез- 
nicia face însă să fim acolo și este un om nebun fără de 
minte cel ce nu o ia în seamă. Omul care vine la ea lipsit 
de păcate, acela va fi acolo са un zeu, umblînd în chip 
slobod la fel ca stăpînii veșnicie. 

Înaltă descendența ta, ca să te îndrăgească palatul tău 
și dobîndeşte pentru tine o familie numeroasă; iată, supușii 
tăi au din plin o descendență, tineri care au douăzeci de апі. 

Tînărul coborîtor se bucură cînd urmează dorințele sale ... 
Fă ca sfetnicii tăi să fie mari (bogaţi) ... și sporește descen- 
депа curtenilor tăi ca ei să fie înzestrați cu zapise, investiţi 
cu ogoare și dăruiți cu cirezi de vite. 

Nu înălța pe fiul unui om de seamă mai mult decît pe 
fiul unui om de mijloc, сі așează-l ре om după faptele sale. 

... Арага hotarele (țării) tale și întăreşte cetăţile tale, 
astfel ca oștirile tale să fie de folos stăpînului lor. Fă monu- 
mente ... pentru zeu care fac să trăiască mai departe numele 
constructorului lor. Un om trebuie să săvirșească ceea се 
este de folos sufletului său: să îndeplinească slujba lunară 
de preot, să ia sandalele lui albe, să meargă la templu, să 
descopere ceea ce este tainic, să intre în sfînta sfintelor? 
și să mănînce pîine în templu. 

Fă să fie încărcată masa (templului) cu băuturi de jertfă 
și adu multe ріші (drept prinos). Sporește jertfa continuă 
(adusă în temple); lucrul acesta este de folos pentru cel се 
îl face. Fă să prospere monumentele tale atîta vreme cît ai 
putere; o singură zi dă veșnicie și un ceas face bine viito- 
rului. Zeul cunoaște pe cel care face vreo faptă bună pentru 
dînsul. 

Generaţia tînără va asupri pe generația tînără, așa cum 
au anunțat mai înainte strămoșii despre aceasta. Egiptul 
se luptă în cetatea morților cu nimicirea mormintelor 10... 
Așa am făcut eu și așa s-a întîmplat... 
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Nu te pune rău cu {ага de la Miazăzi 1, căci tu știi ceea 
ce a spus templul mai dinainte cu privire la aceasta ... 

Pune-te bine cu țara de la Miazăzi. Atunci vor veni la 
tine oameni purtînd daruri. Eu am făcut același lucru ca 
și strămoșii mei; dacă ea nu are grîne ca să le dea (ca 
tribut), atunci satură-te cu pîinea ta 91 cu berea ta, căciea 
nu-ți poate face vreun rău. Atunci va veni către tine și 
piatra de granit fără nici o împiedicare 12. Nu strica monu- 
mentele altuia și sparge-ţi {іе pietre la Turah 8. Nu îți 
construi Пе un mormînt din sfărîmături ... Urmează sfatul 
(inimii tale) în ceea ce privește cele ce am făcut eu și astfel 
nu vei avea nici un vrăjmaș înăuntrul hotarelor tale. 


— Urmează о serie de sfaturi cu privire la vecinii asiatici 
ai Egiptului care sînt nomazi și care luptă împotriva Egip- 
tului „din vremea lui Horus“. 

Tot sfîrșitul papirusului este putin inteligibil, din pricina 
ignorării de către noi a circumstanțelor politice și istorice 
la care se fac aluzii voalate. 


Ultimele rînduri ale acestei Învățături conchid: 

"Fie ca tu să ajungi la mine, fără ca să ai vreun acu- 
zator. Nu ucide pe nimenea care este apropiat în rudenie 
cu tine, după ce l-ai lăudat... Fă-te iubit de toată lumea 
de ре pămînt... lată, eu ţi-am spus tot ce este mai bun 
dinăuntrul meu“. 


NOTE 


Ştergerea numelui unui om s-a continuat în lumea mediteraneană 
pînă în epoca romană („erradicatio nominis“), numele celui urît fiind 
şters de pe monumente și inscripții. Astfel regele Achnaton pune să 
se şteargă de pe inscripții numele propriului său tată, care conţinea 
numele zeului Amon. 

Luptele dinastice și politice erau așadar destul de violente în epoca 
regelui Meri-Ka-re și textul învățăturii putea să fie un manifest politic 
menit să atragă simpatia locuitorilor Egiptului față de Meri-Ka-re 
51 să îndepărteze pe alți candidaţi la domnie. 

Metafora, își are originea în modul de fabricare a berii; pîinea uşor 
coaptă era frămîntată și fărîmițată іп apă cu curmale, fermenta și 
se producea astfel berea. Prin comparație, această acțiune de frămîn- 
tare, de fărimițare a adevărului а fost efectuată de cei din vechime 
şi se află în cărțile vechi, afirmă tatăl regelui Мегі-Ка-ге. А se vedea 
nota 5, p. 133. 

Nu-i înlătura din slujbele și dregătoriile lor fără un motiv serios. Regii 
trebuiau să acorde fiilor funcțiile deținute de taţii lor. 

Se învăța probabil prin repetare în cor, așa cum se făcea şi la vechii 
evrei. 

Nu știm nimic precis despre cartea Sipu, dar verbul $7 p are sensul 
de „a revizui, a controla“ şi substantivul $7 р are sensul de „control, 
revizie“, deci cartea S:pu ar putea însemna „cartea controlurilor“. 


Acestea sînt cele din lumea de apoi, din regatul zeului Osiris. 


Cel ce a fost ucis de tine va fi acuzatorul tău la judecata sufletului 
înaintea lui Osiris. 


Sfînta sfintelor era partea cea mai ascunsă a templului care conţinea 
statuia zeului. 
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Adversarii luptau între ei nimicindu-şi reciproc mormîntul, iar după 
moartea lor se răzbunau nu numai distrugînd mormîntul, ci și arzînd 
sau fărîmițind mumia dușmanului acuma mort. 

Egiptul avea în epoca regelui Meri-Ka-re două dinastii de faraoni 
бі era împărțit în Egiptul de Jos (Delta) și Egiptul de Sus (cursul 
Nilului) numit în acest text „țara de la Міа2421“. Se pare că aceasta 
ега vasală Egiptului de Jos (Delta), căci îi plătea tribut în ргіпе. 
Faraonii, са și nobilii, ісі construiau mormintele încă din viață, iar 
granitul era folosit pentru construirea acestor morminte. 

Nu face mormîntul tău din pietrele altui mormînt, сі pune să зе taie 
piatră pentru tine de la Turah. Ideea este reluată în fraza următoare, 
în саге Meri-Ka-re este sfătuit să nu-şi facă mormînt din bucățele 
mici de piatră, „sfărîmături“. Toate aceste sfaturi au sensuri magice 
desigur, fiindcă printr-un proces de magie imitativă mormîntul trebuie 
să fie un tot, un întreg, ca să menţină mumia celui îngropat intactă, 
întreagă 51 s-o ferească de „fărămițări“, de diviziuni în bucățele. 
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POVESTEA TĂRAN 


КОТІТА INTRODUCTIVĂ 


În realitate acest „basm“ nu este decît cadrul în care sînt inserate 
un mare număr de maxime, de зе еще, de proverbe, de zicale, de reflecții 
judicioase ale unui țăran bun orator și om instruit, cunoscînd bine lite- 
ratura sapiențială a Egiptului. De aceea nu credem că trebuie considerată 
cartea, Plingerilor ţăranului sau a Ţăranului elocvent ог a Felahului recla- 
mant drept un basm sau o povestire şi socotit drept un text literar obiș- 
nuit, ci e vorba de un text sapiențial, așa cum se poate convinge citi- 
torul studiind conținutul spuselor ţăranului, саге grăiește іп sentențe, 
aforisme, în maxime şi în precepte. E vorba desigur de o formă mai 
accesibilă cititorului egiptean de a lua cunoștință, într-un chip viu și 
trăit, de înţelepciunea străveche egipteană şi а o expune în пса exis- 
tențial și nu „ех cathedra“ ca în cele mai multe cărți de înțelepciune. 
Avem de-a face cu un gen literar înrudit oarecum cu fabula, căci şi în 
fabule, maxime și precepte sînt înfățișate de personaje animale 51 umane 
care trăiesc învățăturile morale exprimate de fabulă. 

Eroul acestui text este un locuitor al unei oaze (wah în arabă, s ht 
în egipteană, de fapt al așa-numitei Wadi-Natron, „oaza Sării“, Sht 
Вт t (din care se extrăgea atît nitră cît și sare), locuitor numit Khu- 
nanup, care coboară în valea roditoare a Nilului spre a vinde produsele 
oazei sale 51 spre a cumpăra cele trebuincioase gospodăriei 51 casei lui. 
Nu departe de orașul Nennesu, capitala, suveranilor din dinastia a X-a 
care domnea atunci, un slujbaș al marelui logofăt Rensi îl atacă, îl bate, 
îi fură măgarii ca și mărfurile ce le aducea la tîrg. Țăranul face atunci 
marelui logofăt Rensi, pe moșia căruia se petrecuse jefuirea, nouă plingeri, 
cărora nu li se dă urmare, dar care pînă la urmă duc la pedepsirea, 
vinovatului şi la despăgubirea deplină a ţăranului. 

Însă cîrmuitorii egipteni nu trebuiau, învinuiți nici de cruzime, пісі 
de parțialitate în chip aparent și deschis,' Seribul de rînd și omul cinstit 
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n-ar fi cutezat să aducă critici și învinuiri atît de violente marilor dre- 
gători ai faraonului. Şi autorul acestui text pune pe țăranul „bun de 
gură“ să-i acuze pe acești înalți funcționari pentru o vinovăţie nereală 
бі imaginează în chip foarte abil o situație specială, aceea а admirațţiei 
față de еіосуепфа ţăranului „bun de gură“, care e lăsat de faraon бі 
de marele logofăt să-și verse tot focul, spunînd tot ce crede despre marii 
dregători. 

Se presupune de autor că marele logofăt, mirat de elocvența ţăranului 
Khunanup, aduce la cunoștință regelui că are la el un țăran „bun de 
gură“. Regele, care se plictisea de moarte, a poruncit dregătorului său 
să lungească, procesul, să pună în scris toate cuvintele ţăranului „bun 
de gură“ 51 să-i aducă aceste cuvinte grăite de țăran spre a le citi. În 
acest timp, întreținerea familiei ţăranului și a ţăranului însuşi era făcută 
pe seama regelui. 

Plîngerile ţăranului nu sînt nici pe departe un model al genului. ога; 
toric; lipsesc, de pildă, celebrele figuri oratorice, compoziţia fiecărei plingeri 
este neordonată, nesistematică, confuză. De aceea, nu se poate afirma, că 
avem de-a face cu o compoziție retorică 51 nici de oratorie judiciară, 
propriu-zisă. Țăranul „bun de gură“ este un om învăţat (rm t — rh), care 
a citit mare parte din textele sapienţiale pe care le citează deseori, iar 
întreaga „poveste“ poate fi socotită prilej şi cadru formal pentru a face 
cunoscute cititorului egiptean o serie de valori morale, de maxime și de 
precepte etice. 

Ni se pare că autorul acestui text, provenit din Regatul de Mijloc, 
a reușit să spună, fără risc și în mod deschis, ceea ce credea despre dre- 
gătorii faraonului, adică: „Tîlhari, Бой, furi“ (jalba а opta) şi prin gura 
ţăranului „bun de gură“ se arată cum acești nobili, mari dregători luau 
mită din toate părțile. 

Incontestabil, cele afirmate de scribul autor al acestui text, prin gura 
ţăranului elocvent, sînt realități condamnate de dreptate 51 de regulile 
elementare de echitate. De aceea, apare așa de des acea laudă a justiției 
(laus justitiae) de care țăranul nostru pomeneşte frecvent. În cele din 
urmă, caracterul de „protest social“ împotriva funcționarilor ce iau mită, 
ce înșală, ce fură, este evident de-a lungul tuturor acestor nouă рііпсегі, 
căci marele logofăt este asemuit la tot pasul cu acei dregători ce existau 
desigur de vreme ce sînt pomeniți atît de des. Ni se pare demn de luat 
în consideraţie şi ipoteza că acest text ar putea fi $1 un fel de „manual 
al dregătorului cinstit“, al „judecătorului drept“, căci în orice caz conține 
nenumărate îndemnuri şi sentențe menite să-l facă, „drept“ pe judecător. 
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Din această operă posedăm patru manuscrise, care se completează 
unul pe altul $1 din care пісі unul nu este mai recent decît dinastia a 
XIII-a. Cele patru manuscrise ale textului sînt: 

B 1, Papirus din Berlin, 3023, colecția Athanasie; 

В 2, Papirus din Berlin, 3025, din aceeași colecție; 

R, Papirusul N. 10.499, din Berlin, provenit din Ramesseum și 

Bi, Papirusul Butler 527 (British Museum, N. 10. 274). 

Ediţii: Е. Vogelsang şi A. H. Gardiner, Die Klagen des Bauern, Leipzig, 
1908 (reproducere în fototipie, transcriere şi traducere); F. Vogelsang, 
Kommentar zu dem Klagen des Bauern, Leipzig, 1913 (text, traducere. 
comentariu); K. Sethe, Aegyptische Lesestiiche, Leipzig, 1924, рр. 17—25; 
А. М. Blackman, The Story of the Eloquent Peasant, Bruxelles, 1932. 

Textele celor patru manuscrise au fost traduse și de autorii de mai 
sus, dar şi de А. Erman, Die Literatur der Ägypter, Leipzig, 1923, p. 157; 
С. Roeder, Altaegyptische Erzählungen und Märchen, Jenna, 1927, р. 41. 

Trebuie să adăugăm, așa cum remarcă și Gustave Lefebvre, în tra- 
ducerea sa a acestui „basm“ (С. Lefebvre, Romans е! contes égyptiens, 
Bruxelles, 1949), că unele fraze sînt extrem de obscure în acest text şi 
că nu posedăm traducerea exactă a denumirilor unor plante, minerale, 
substanţe, pe care le cunoaştem ca atare doar după determinativele lor. 
În textul traducerii, maximele, proverbele şi zicătorile sînt tipărite cu 
litere cursive, 


POVESTEA ŢĂRANULUI BUN DE GURĂ 


A fost odată un om care se chema Кһипапир !. Era un 
locuitor din oaze, din oaza Sării. Şi avea o nevastă numită 
Meret 2. 51 acest om din oază a grăit către soția sa: „Ei 
tu! Voi coborî în Egipt? spre a aduce hrană pentru copiii 
mei. Du-te așadar și măsoară orzul care e în hambar, ce 
a mai rămas”. Atunci ea a măsurat opt măsuri de orz. 

51 acest om din oază a spus femeii sale: „lată, vei avea 
două măsuri de orz ce vor sluji pentru hrana ta şi a copiilor 
tăi 4. Din celelalte șase măsuri fă-mi pîine și bere 5 pentru 
fiecare zi de călătorie a mea”. 

Apoi acest om al oazei a coborit în Egipt după cea 
încărcat măgarii săi cu trestie, plante-redemet 6, nitră, sare, 
lemne, nuiele ale plantei aunt? din oaza Farafra, cu piei de 
pantere, de lup, diferite soiuri de plante ..., cu pietre ажи, 
aba? 51 senat 10, cu grăunțe saksut 11, cu porumbei, cu păsări 
uges 12, cu grăunțe gengent 13 și inset 11, adică multe produse 
de tot felul și bune ale oazei Sării. 

51 acest om s-a îndreptat către Miazăzi spre cetatea 
Nennesu 15 și el ajunse în ținutul Perfefi 16 la Miazănoapte 
de Medeni. Acolo întîlni цп om, ce stătea ре un dig, al cărui 
nume era Djehutinekht 17, care era fiul unui om numit Isri, 
un slujitor al marelui logofăt Rensi, fiul lui Meru 18. 


Atunci Djehutinekht, cînd văzu măgarii omului din oază, 
care au plăcut inimii sale, își spuse: „Ah, de aș avea eu 
vreun baer 1? puternic prin care să pot să pun mîna pe 
bunurile acestui locuitor al oazei!” Or, casa lui Djehutinekht 
se afla la un drum, de-a lungul rîului, care era strîmt și nu 
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depășea lărgimea unei bucăți de pînză. Şi o margine a lui 
se afla acoperită de apă, iar cealaltă avea crescut orz pe ea. 
Atunci Djehutinekht acesta grăi către о slugă a sa: „Du-te 
și adu-mi o bucată de pînză din casa mea!” 51 el întinse 
pinza sa de-a curmezișul drumului, iar o parte a pînzei 
stătea în apă și cealaltă se afla deasupra orzului. 

Şi acest Djehutinekht zise: „la seama omule din oază! 
Oare vei călca deasupra veșmintelor mele?”. Însă cel din 
oază răspunse: „Voi face după pofta mea, iar drumul ре 
care merg este cel bun”. Şi acest om din oază merse ре 
mijlocul drumului, însă Djehutinekht spuse: „Oare orzul 
meu îți va sluji de drum?” Țăranul din oază răspunse: „Dru- 
mul pe care pășesc este cel bun. El e mai înălțat și este 
acoperit în parte de orz, iar tu încurci mai mult drumul 
nostru prin veșmintele tale. Vrei oare să ne împiedici să 
trecem pe acest drum?” 

De-abia sfîrșise el să grăiască aceste vorbe, că unul dintre 
măgari și-a umplut gura cu cîteva fire de orz. Iar acest 
Djehutinekht spuse: "Iată, voi pune mîna ре măgarul tău, 
omule din oază, căci a mîncat orzul meu, și el va treiera % 
grăunțe de orz din pricina pagubei ce mi-a făcut“. Таг 
țăranul răspunse: „Drumul ре care îl urmez este cel bun. 
Deoarece ре o parte a lui nu se poate trece, ат пита! 
măgarul meu pe partea oprită. Tu vrei să-l iei pentru că 
și-a umplut gura cu citeva fire de orz? Dar eu cunosc ре 
stăpînul acestui ogor, care aparține marelui logofăt Rensi, 
fiul lui Мега. Tocmai el e cel се osîndeșşte pe orice fur 
în ţara aceasta întreagă. Oare voi fi eu jefuit pe moșia 
ва?“ Dar Djehutinekht spuse: „Nu e vorba oare aici de 
proverbul pe care îl grăiește lumea: Numele săracului nu 
este pomenit decit din pricina stăpînulm său? Ед sînt cel 
ce-ţi vorbesc și tu nu te gîndești decît la marele intendent“. 
Și atunci puse mîna pe о пша de tamarisc nouă spre a-l 
lovi, și îl bătu peste toate mădularele, apoi puse mîna pe 
măgarii săi care au fost aduși în ogorul său. Omul din oază 
începu să plingă foarte tare din pricina bătăii ce primise, 
dar acest Djehutinekht îi spuse: „Nu ridica glasul, omule 
din oază, căci te afli pe drumul саге duce spre Stăpînul 
tăcerii!“ 21 Тат omul din oază spuse: „Tu mă Бан, îmi 
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iei avutul meu și vrei să-mi răpești plingerea din gura 
теа! O, Stăpîn al tăcerii, înapoiază-mi cele ce sînt ale mele 
și așa voi înceta să strig ca să nu te tulbur”. 


Și țăranul acesta din oază a rămas 10 zile să se roage de 
Djehutinekht, dar acesta nu l-a luat în seamă. Atunci 
țăranul din oază merse spre Miazăzi către cetatea Nennesu, 
pentru ca să se roage de marele logofăt Rensi, fiul lui Meru 
(cu privire la paguba sa). Îl găsi pe cînd ieșea din poarta 
casei sale spre а se urca în corabia sa de serviciu 22. Atunci 
omul din: oază spuse: „Să-mi -fie îngăduit să veselesc inima 
ta cu privire la o pricină. Ar fi bine să trimiți către mine 
pe omul tău de încredere ca să-l îndrept către tine apoi 
cu știri despre această pricină”. Marele logofăt Rensi, fiul 
lui Meru, mînă deci pe omul său de încredere, ca locuitorul 
din oază să-l trimeată înapoi cu toate amănuntele privitoare 
la această pricină. 


Apoi marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, dădu știri cu 
privire la Djehutinekht, la dregătorii ce erau cu el (la 
judecată) 23. Таг aceştia i-au zis: „E vorba probabil de unul 
din acești locuitori ai oazei care a venit la altul din ai lui. 
Aceasta obișnuiesc ei să facă. Este oare lucru potrivit să fie 
pedepsit Djehutinekht pentru puțină sare și puţină nitră? 
Să i se dea poruncă să pună la loc acestea și le va pune 
la loc!“ 24. Dar marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, tăcu, 
și nu dădu nici un răspuns acestor dregători și nici locui- 
torului oazei. | 


JALBA ÎNTÎI 


Atunci acest om din oază veni ca să se roage de marele 
logofăt Rensi, fiul lui Meru, zicînd: 


„Mare logofăt, domn al meu, cel mai mare dintre mari, 
călăuza celor се nu sînt încă și a celor ce sînt 25. Dacă tu 
vei cobori pe lacul dreptății și dacă tu vei pluti pe el cu 
un vînt favorabil, pînza corăbiei tale nu va fi smulsă; 
corabia ta nu va merge încet; nici o vătămare nu va suferi 
catargul tău, vergile tale nu se vor frînge; nu te vei scu- 
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funda înainte de a ajunge la mal; curentul rîului nu te va 
lua cu el; nu vei gusta din viclenia rea a rîului; nu vei 
vedea fața nimănui înfricoșată; peștii sălbatici (cum sînt 
ei) vor veni la tine, și vei pune mîna pe cea mai mare dintre 
păsări. Căci tu ești tată al orfanului, soțul văduvei, fratele 
femeii izgonite (de soțul ei), veșmîntul celuia care nu mai 
are mamă. Îngăduie-mi să-ți fac în ţinutul acesta o slavă 
care să fie mai presus de aceea a oricărei legi bune, о, 
călăuză lipsită de lăcomie nesățioasă, om de seamă lipsit 
de josnicie. Nimicește minciuna, dă viață adevărului. Vino 
către glasul celui ce te cheamă, adu la liman răutatea. Eu 
grăiesc ca tu să-mi dai ascultare. Nimicește nenorocirea mea, 
căci sînt greu împovărat de mîhnire, sînt slăbănogit din 
pricina еі. 

Poartă-mi de grijă, căci sînt în neagră sărăcie. 

Dar acest locuitor al oazei grăia în felul acesta în vremu- 
rile Мапе Sale, Regele Nebkaure 28, Viață, Prosperitate, 
Sănătate! 27 51 marele logofăt Rensi se duse dinaintea Măriei 
Sale, spunînd: „Măria Ta, am aflat pe unul din acei oameni 
ai oazelor 28, în adevăr, foarte bun de gură, care а fost 
jefuit de bunurile sale de un om ce este în slujba mea și 
iată-l că a venit să mă implore cu privire la această pri- 
cină“. Мапа Sa a răspuns: 

„Pe cît e de adevărat că tu dorești să mă vezi sănătos, 
(te rog) să-l amii și să-i lungești pricina, fără să dai vreun 
răspuns la tot ce spune. 51 ca să continue să vorbească, tu 
să taci. Apoi cuvintele sale să ne fie aduse scrise ca să le 
auzim și noi. Totuși, asigură-i hrana soției și copilului său, 
căci nici unul din locuitorii oazelor nu scoboară în Egipt 
înainte ca să fie goală de tot locuința sa. Vei purta de grijă 
să i se dea hrană, dar fără să аган că tu i-o dai”. 

Atunci i se dete zece ри! și două ulcioare de bere іп 
fiecare zi. Marele logofăt Rensi făcea rost de ele și le dădea 
unui prieten al său și acesta le aducea ţăranului din oază. 
Apoi marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, trimise la căpe- 
tenia oazei Sării ca să poarte de grijă de hrana acestui 
locuitor și să-i dea trei măsuri de orz pe zi. 
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A DOUA JALBĂ 


După aceea omul din oaza Sării veni să se roage a doua, 
oară și grăi: „Mare logofăt, domnul meu, cel mai mare dintre 
cei mari, cel mai bogat dintre bogaţi, în care cei mari au 
ре unul mai mare ca еі, în care Бога au pe unul mai 
bogat ca ei! Cîrmuitor al cerului, stîlp de susținere al pămîn- 
tului, fir de aţă care ține de el о greutate де plumb!2? 
Cîrmă să nu te abaţi, stilpule să nu te apleci, fir de plumb 
să nu te îndepărtezi! Oare un bogat mare ia ceva din ceea 
се nu are stăpîn $1 despoaie el oare pe un bărbat singur? 
Ceea се îţi trebuie pentru întreţinere este în casa ta: un 
ulcior de bere și trei pîini. Ce poți cheltui tu mai mult са 
să saturi slugile tale? Un muritor chiar bogat își dă sufletul 
și moare la fel ca și cei ce sînt sub puterea lui; ești tu oare 
un om nemuritor? 

Nu e un lucru rău oare о cumpănă care se apleacă, un 
fir cu plumb care se abate, un от drept și cinstit care s-a 
făcut tilhar? lată, dreptatea izgonită din locul ei se tîrăște 
sub tine. Marii dregători săvirșesc răul; dreptatea se apleacă 
într-o parte; judecătorii fură. Și încă ceva: cel ce trebuie 
să pună тіпа ре un om care а săvirșit o nelegiuire se 
îndepărtează el însuși de drumul cel drept. Cel ce trebuie 
să dea suflul (vieții) este lipsit de răsuflare pe pămînt. 
Cel ce trebuie să пе facă să răsuflăm ne face să ша. 
Cel ce trebuie să facă împărțire dreaptă este un hoț. Се! 
ce ar trebui să izgonească nevoia e același care poruncește 
să fie zămislite nevoi, pînă într-atît încît cetatea este cufun- 
dată în nevoi. Cel ce trebuie să osîndească răul săviîrșește 
el însuși nedreptăți.“ 

Atunci marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, zise: „Avutul 
tău este mai îndrăgit de inima ta decît putinţa ca să fii 
luat de una din slugile mele (spre a fi bătut)?“ Însă țăranul 
din oază a vorbit mai departe: 

„Cea mai mare dintre grămezile de grăunţe înșală în folosul 
său? Cel ce umple hambarul pentru altul va șterpeli el oare 
bunurile acestuia (din urmă)? Cel ce trebuie să vădească 
altora calea legiuirilor poruncește să se fure? Cine va împie- 
dica oare miîrșăvia cînd cel ce trebuie să înlăture педгер- 
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tatea săvirșește el însuși abateri? Un om pare să Не drept, 
deși el merge pe cărări încîlcite; un altul trece de partea 
răului în chip vădit. Oare găsești în aceste cuvinte vreo 
aluzie la tine? 

A pedepsi este o faptă de o chpă, dar răul durează multă 
vreme. 


Este tocmai maxima: „Achonează față de omul care lu- 
crează ceva іп așa fel ca el să săvirșească acea faptă (din 
nou)”. Aşa de pildă: Mulțumește-i unui om pentru cele 
ce face, sau ferește-te de o lovitură înainte să plece ea, 
sau dă o comandă unui antreprenor. 

Ah! Dacă о clipă ar putea să aducă prăbușirea (ta), să 
pricinuiască vătămare în via ta, ori moarte printre păsările 
tale, sau nimicirea vînatului tău de baltă! Un om văzător 
a 1054 prefăcut într-un orb, un om care auzea a fost рге- 
făcut în surd, cel се călăuzea s-a prefăcut în cel се rătă- 
cește (pe oameni) ... Та ești tare și puternic. Braţul tău este 
viteaz, dar inima ta este lacomă și nesătulă. Milostivirea 
a trecut pe lîngă tine. Cît de vrednic de milă este sărmanul 
om nimicit de către tine! Te asemui unui trimis al zeului- 
crocodil 3. Ва, tu întreci chiar ре Stăpîna ciumii?!; dacă 
nu e nimic (de nimicit) pentru tine, nu e nimic nici pentru 
ea ; dacă nu e nimic (de spus) împotriva ei, nu e nimic (de 
spus) nici împotriva ta; dacă tu nu săviîrșești (о faptă rea) 
пісі ea nu o face. 

Cel care are venituri mari poate să fie milos, dar un rău- 
făcător este neapărat лах. 


A fura este un lucru firesc pentru cel care nu are nimic 
(drept avut) și tot așa este furtul unor bunuri de către un 
răufăcător. (Furtul) este o crimă pentru cel ce nu are nevoie. 
Dar nu se cuvine să te mînii împotriva furului; nu face 
decît să caute pentru el mijloace de trai. Tu, dimpotrivă, 
ai cu ce să-ți saturi foamea cu pîine, ai din се să te парен 
cu bere. Eşti bogat în toate. Faţa cîrmaciului este întoarsă 
înainte, dar corabia plutește în derivă încotro vrea. Regele 
este înăuntru, cîrma este în mîna ta, și răul se răspîndește 
în jurul tău. 
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Grea este sarcina celui ce se jeluiește, a rupe în bucăţi 
răul este un lucru greu. „Ce vrea oare omul de colo?” se 
va spune. Fi un loc de scăpare (azil) și fie ca malul tău 
să fie liniștit, pentru că locul unde stai este plin de cro- 
codili. Limba ta să fie dreaptă, nu te rătăci, o parte din 
trupul omului poate să fie pierzama sa 32. Nu spune min- 
сімті. la seama la dregători; ei sînt un coș cu fructe (вігі- 
cate) care strică pe judecători. A spune minciuni este hrana 
lor; şi e lucru ușor pentru ei să spună minciuni. 

Tu, care ești cel mai învățat dintre oameni, oare vei 
rămîne fără să cunoşti pricina mea? Ти, саге îndepărtezi 
orice lipsă de apă (pe ogoare), iată, am o cale (de apă) 
fără de corabie (pe ea). Tu, care aduci la mal pe cel ce se 
îneacă, tu care izbăveşti ре cel ce se cufundă cu corabia, 
ajută-mă!... 


A TREIA JALBĂ 


Apoi, omul din oază veni să se roage a treia oară, spu- 
nînd: „Mare logofăt, domnul meu, tu ești zeul Ra, stăpîn 
al Cerului dimpreună cu curtenii tăi. Hrana tuturor oame- 
nilor vine de la tine ca apele revărsate (ale Nilului). Tu 
ești Hapi% care înverzește ogoarele $1 îngrașă pămînturile 
secătuite. Respinge departe pe hoț, apără pe omul sărman, 
nu fi val năpraznic de apă împotriva celuia ce se roagă de 
tine. Ia seama la apropierea veșmiciei ! Să năzulești să trăieşti 
multă vreme după cum spune proverbul: „A practica drep- 
tatea este răsuflarea nărilor“. Редерзезе pe cel ce merită să 
fie pedepsit şi nimeni пи va defăima dreptatea ta. Oare cum- 
păna se va apleca ea? Oare cîntarul se abate el într-o parte? 
Oare zeul Toth% se arată el că rabdă nedreptatea? Dacă 
e așa, atunci da, poți săvîrși педгеран! 


Nu răspunde la bine prin rău. 

Nu pune un lucru înaintea celuilalt. 

Cuvintele spuse de mine sporesc și cresc ca și buruiana 
senmit 35, mai mult decît îi place celuia ce-i miroase duhoarea 
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ei. Dacă tu nu-mi răspunzi, atunci răul este stropit 51 pe 
pămînt vor crește buruieni ... 

Dacă tu miînuiești cîrma după cum se întoarce ршга, 
atunci cursul apei te va împinge să faci dreptate. 

Та seama să nu treci ара cu greutate, din pricina frînghiei 
(ce leagă) cîrma ta. Echilibrul acestei țări constă în prac- 
ticarea dreptății. 

Nu spune minciuni, căci ești un om de seamă. Nu fi uşu- 
ғайс, căci ești un om cu greutate. Nu spune minciuni, căci 
tu ești cîntarul. Nu-ţi pierde tăria ta, căci tu ești calea dreaptă. 
Tu eşti una cu balanța; dacă ea se apleacă, te vei apleca 
și tu de asemenea. Nu te abate cînd {її cîrma (în тіппі) 
și trage cu putere de frînghia cîrmei. Nu ша (mită) cînd 
lucrezi împotriva celuia ce та (mită); nu este un от de 
seamă omul de seamă apucător. Limba ta este acul (Ий. 
plumbul) cîntarului, inima ta este greutatea, cele două buze 
ale tale sînt brațele lui. Dacă tu 11 acoperi fața înaintea 
celui obraznic, cine se va împotrivi oare miîrșăviei sale? 

Tu ești ca un nenorocit de spălător, cu inima sa lacomă, 
care face vătămare unui prieten al său, care părăseşte pe 
un apropiat al său, în favoarea unui mușteriu al său; acela 
ce a venit să-i aducă o comandă este fratele lui. 

Tu. ești ca un barcagiu, care nu lasă să treacă rîul decît 
pe cel ce plătește chiria trecerii, un om drept a cărui drep- 
tate este nimicită cu totul. 

Tu ești ca o căpetenie peste hambare care nu lasă să 
treacă pe omul sărac, cu bunăvoință. 

Tu ești ca un uliu pentru oameni, trăind pe seama celor 
mai slabe dintre păsări. 

Tu ești ca un bucătar, a cărui bucurie este să ucidă (vie- 
țuitoare) fără са înjunghierea lor să-i poată fi imputată. 


Tu, care trebuie să dai ascultare, nu asculți NIMIC. Din « ce 
pricină oare nu auzi tu?.. 

Care va fi oare pentru tine sfîrșitul la toate aceste (fapte 
ale tale)? 

Se va găsi desigur taina adevărului și minciuna va fi 
așezată cu spatele pe jos (dinaintea oamenilor). Nu făurz 
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planuri pentru a doua zi înainte ca ea să vină; nimeni пи 
știe ce vele se află în еа.“ 

Însă acest ţăran din oază grăia vorbele de mai sus marelui 
logofăt Rensi, fiul lui Meru, la intrarea încăperilor dregă- 
toriei sale. 51 acesta puse să se ridice doi ostași care purtau 
bice și ei îl bătură peste toate mădularele. Iar omul din 
oază spuse: „Așadar, fiul lui Meru săvîrșește iarăși o gre- 
șeală. Fața sa este oarbă pentru tot се vede, este surd la 
ceea се aude și lipsit de băgare de seamă pentru tot cei 
s-a reamintit. Та ești ca o cetate fără cîrmuitor, са un 
ріс de oșteni fără de comandant, ca o corabie pe care nu 
se află un căpitan, ca o ceată de (tîlhari) fără de căpetenie. 
Eşti ca un paznic al cetăţii care fură, un іѕргаупіс de judeţ 
însărcinat să stîrpească tîlhăriile și саге a devenit о pildă 
pentru cel ce făptuieşte rele. 


A PATRA JALBĂ 


51 apoi locuitorul din oază a venit să se roage de el și 
a patra oară. Găsindu-l că ieșea din capiștea zeului Har- 
saphes 36, îi zise: „Lăudat să fie Harsaphes, cel ce te laudă; 
din capiștea căruia ai venit tu. Binele a pierit, dar nu este 
nici cine să se laude că a aruncat spatele minciunii la pămînt. 
Dacă corabia pentru trecerea rîului s-a întors înapoi, cu се 
se va străbate riul oare? Şi totuși trebuie făcut aceasta chiar 
fără de voie. A trece peste rîu cu sandalele e oare un mijloc 
bun de a-l traversa? 

Iată, nu slujește la nimic ca cineva să-ți spună Не: „Mila 
a trecut ре lingă tine, cît e de plins omul sărman care este 
nimicit de tine! Căci tu ești ca un vînător care face numai 
ce-i place lui și ce dorește el să facă, care lovește cu har- 
ponul hipopotamii, străpunge cu lancea sa taurii sălbatici, 
atacă peștii, prinde cu plasa păsările. Nu există om repezit 
la vorbe care să fie lipsit de iuțeală, nu există un от си 
mima ușuralică ce se îngreunează cînd е vorba de poftele 
şi patimile sale. Fi binevoitor şi încearcă să cunoşti adevărul. 


Gindirea egipteană antică în texte 


Nu există un om violent şi nestăpimit care să practice virtutea. 
Nu există un om repede la minie al cărui braț să fie căutat. 

Сіпа ochii tăi văd, inima ta poate să se bucure. Nu fi 
tiranic atunci cînd ești puternic, astfel ca într-o zi nenorocirea 
să nu te atingă şi pe tine. Dacă nu tet seama la о treabă 
a іа, ea se va înrăutăți. Omul care mănîncă e acela care gustă 
(hrana) ; omul căruia i se grăiește acela răspunde; omul 
care doarme, acela visează un vis. Cît despre Judecătorul care 
merită să fie pedepsit, acela este o pildă pentru omul ce face 
rele. Nebumnule, vezi, ai fost ajuns și prins. Neştiutorule, iată, 
„ești cercetat. Tu, care golești apa (dintr-o corabie), iată 
au ajuns lîngă tine. Cîrmaciule, nu lăsa corabia să plutească 
în derivă. Nimicitorule, nu lăsa să Не (alții) nimiciți. Umbră, 
nu lucra ca soarele. Loc de scăpare, пи îngădui crocodilului 
să răpească (prada). 


A CINCEA JALBĂ 


Apoi acest om din oază veni să se roage și a cincea oară, 
spunînd așa: „Mare logofăt, stăpînul meu .......... si 
pescarul cu plasa pustiește (de pește) rîul. Ei bine, tu ești 
asemenea lui. 

Nu lipsi pe un om sărac de ceea ce posedă el, dacă este 
un om slab pe care îl cunoşti. Este suflul de viată pentru 
ит sărac, averea за; cine îi sa bunurile lui îl înăbușe. Та 
ai fost pus să dai ascultare pricinilor (judecătorești), spre 
а face judecată (dreaptă) între părți, spre а osîndi pe НШаг. 
Dar tu nu faci altceva decît să sprijini pe hoţ. 

Oamenii se încred în tine, în vreme ce tu te-ai făcut un 
fur. Ai fost pus să fii un dig de protecție pentru omul 
sărman ; ia seama să nu se înece, căci tu ești pentru е! un 
па cu curgere furioasă“. 


A ŞASEA JALBĂ 


După aceea omul din oază a venit a şasea oară, spunînd: 
„Mare logofăt, stăpiînul meu, fiecare (hotărîre dreaptă) nimi- 
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cește minciuna, dă existență adevărului, zidește tot binele 
și ucide răul, tot așa cum venind săturarea încetează foamea, 
tot astfel cum îmbrăcarea cu veșminte pune capăt goli- 
ciunii, tot așa cum cerul se limpezește după o furtună nă- 
praznică și încălzește pe toți cei înfrigurați, precum focul 
care coace mîncărurile crude, precum apa potolește setea. 

Priveşte cu ochii tăi însăți: cel ce trebuie să împartă си 
dreptate este un tîlhar; cel ce trebuie să facă pace е chiar 
acela care pricinuiește mîhnire; cel ce trebuie să netezească 
greutățile e omul care stîrnește necazuri. 

Cel viclean micșorează dreptatea; dar cînd se umple 
măsura exact, dreptatea nu este înșelată și ea nu se revarsă 
afară din prea plinul ei. Dacă aduci (ceva de mincare) 42-1 
și aproapelui tău. 


Supărarea mea mă face să mă despart (de tine); învi- 
nuirea ce o fac pricinuiește plecarea mea; nu se poate ști 
ce este în inima (omului). Nu fi așa de încet, ci lucrează 
în sensul plingerii pe care am făcut-o. Dacă tu desparţi 
(adevărul) cine 1 va lega la loc? Visla este în mîna ta са 
о prăjină care deschide calea (luntrii) cînd este nevoie de 
măsurat adîncimea apei. Dacă o corabie încearcă să intre 
într-un liman, fiind ea luată de apele iuți ale rîului (Nil), 
încărcătura sa se va pierde. 

Tu eşti un om învăţat, ești destoinic, ești desăvîrșit, dar 
nu din pricina furturilor. Însă tu încerci să fii asemenea 
tuturor oamenilor și (de aceea) treburile tale merg prost. 
Cel mai viclean din întreaga țară se preface că e om drept. 
Grădinarul гала stropeşte ogorul său cu mîrșăvii spre 
a preface pămîntul în țarină a minciunii, pentru a uda cu 
apă ce este rău pe moșia sa“. 


A ŞAPTEA JALBĂ 


După acestea, locuitorul din oază a venit să se roage 
și a șaptea oară, spunînd: 
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„Mare logofăt, stăpîn al meu, tu ești cîrmuitor al țării 
întregi; țara toată plutește pe ape după voia ta. Tu ești 
un al doilea Той, cel care judecă fără să se aplece într-o 
parte. 

Stăpîne, fii binevoitor cînd un om strigă la tine spre a fi 
judecător al pricinii sale drepte. Nu te arăta încăpăținat ; 
lucrul acesta. nu ți se cade йе. Cel ce vede prea departe devine 
temător. Nu te îngriji de cele ce nu s-au întîmplat încă și 
nici пи te bucura de cele ce nu s-au petrecut. 

Iertarea sporeşte prietenia, ea nu за aminte la cele petre- 
cute; ти se poate ști ce este în inima (omului). 


Aveam, ca să spun așa, trupul plin, inima mea era grea; 
aceste (vorbe) au ieșit din mine din pricina stării în care 
mă aflam, așa ca o spărtură într-un dig (care face) ca apa 
pe care o oprește să se scurgă. 51 astfel gura mea s-a deschis 
ca să grăiesc. Am pus mîna, atunci, ре о vislă, am golit 
apa din mine, m-am scăpat de cele ce erau în mine, mi-am 
spălat veșmintele mele murdărite. Cuvîntul meu s-a sfîrșit ; 
nenorocirea mea am înfăţișat-o pe deplin dinaintea ta. De 
се mai ai nevoie oare (са să dai о hotărîre)? 

Moliciunea ta trîndavă te va pierde, lăcomia ta de averi 
te уа păgubi, pofta ta пезапоаза de bogăţie îţi va pricinui 
vrăjmași. Dar mai găsi-vei tu oare un alt om din oaze 
care să-mi semene mie? Faţă de un trîndav са tine va sta 
oare vreun Jălbaș vreodată dinaintea porții casei lui? Nu 
se află vreun om tăcut pe care să-l fi făcut tu să vor- 
bească, nu se află vreun adormit pe care să-l fi deșteptat 
tu, nici vreun om greoi și neîndemînatic ре care să-l fi 
iuțit tu, ori un om cu gura închisă căruia să i-o fi deschis 
tu, sau un neștiutor ре care să-l fi făcut tu învățat, ori un 
prost pe care să-l fi făcut tu deștept. 51 totuși marii dre- 
gători ar fi trebuit să Не vrăjmași ai răului și stăpînitori 
ai binelui, ar fi trebuit să fie chiar niște meșteri 15сизй1 
în stare să zidească din nou toate cele ce sînt, ba chiar 
să pună la loc un cap tăiat“. 


128 


Povestea ţăranului bun de gură 


A OPTA JALBĂ 


Atunci omul din oază veni spre a se ruga a opta oară 51 
spuse: 

„Mare logofăt, stăpîn al meu, se poate cădea rău și adinc 
din pricina lăcomiei de averi. Omul nesăhos adesea nu-și nime- 
vește ținta și singurul scop pe care îl ajunge este nereușita. 
Eşti nesătul de averi, 51 lucrul acesta nu ţi se cade; furi, și 
fapta aceasta nu-ți aduce nici un folos, (tocmai) tu care tre- 
buie să îngădui omului să se scoale spre a-și apăra dreptatea 
sa. Căci cele trebuincioase pentru întreţinerea ta, tu le ai 
acasă la tine. 

Tu ai pîntecele tău bine umplut; БапЦа ta se revarsă din 
prea plinul ei și dacă e scuturată, ce cade din ea, se pierde. 

Трап, hoţi, furi, iată cine sînt marii dregători, саге au 
fost totuși numiți ca să osîndească răul; un loc de scăpare 
pentru cel silnic (violent), iată cine sînt înalții slujbași, 
care au fost totuși numiţi ca să pedepsească înșelăciunea nele- 
giuită %. Nu teama de tine mă face să te rog așa de (fierbinte) ; 
tu nu cunoști inima mea, aceea a unui om cumpătat care 
vine să-ți facă mustrări. 


Та ai moșii la фага; tu ai dotația ta (de teren agricol) în 
domeniile regale; tu ai hrana ta primită din hambarele 
(regelui). 

Înalţii dregători {1 dau mită și tu mai iei mită pe deasupra. 

Poţi fi tu un hoț? $1 ți se aduc daruri, cînd vii însoțit 
de ostași са să împarți ogoarele. 

Fă dreptate pentru Stăpînul Dreptăţii %, a cărui dreptate 
cuprinde în ea adevărata dreptate. Tu, care ești pana (Ий. 
trestia), sulul de papirus, paleta, zeul Той %, păzește-te să 
săvîrșești răul. 

Cînd binele e bun, atunci е bine. Dreptatea este pentru întreaga 
veșnicie ; ea coboară în cetatea mortilor dimpreună cu cel ce o 
împlineşte. El e așezat în gropniță şi 4” па se uneşte cu el, dar 
numele său пи se șterge aici pe lumea aceasta, și lumea își 
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amintește de el din pricina binelui pe care l-a (аріші. Aceasta 
e regula ce se află în cuvintele venite de la zeu. Dacă (dreptul) 
este o cumpănă de mînă, ea nu se apleacă; dacă e un cîntar 
așezat, el nu se abate într-o parte. 

Fie că sînt eu acela ce vine, fie că e un altul, primește-l си 
bunătate. Nu răspunde (celor grăite de el) ca un om ce vorbește 
cu un altul care nu are dreptul să vorbească. Nu ataca un om 
care nu atacă. Та nu te arăţi milostiv, nu ești milosîrdnic; 
nu fugi și nu pleci (e adevărat), dar nu înlături răul. 51 apoi 
nu-mi dai nici o plată pentru frumoasele cuvinte ce ies din 
gura zeului Ra el însuși. Hotărăște dreptatea, săvîrșește drep- 
tatea, căci ea este mare, e puternică, durează... și duce la сіпші 
de imaku 4%. 

Dacă balanța se apleacă — adică tăvile sale încărcate cu 
lucruri de cîntărit — atunci nu se va afla un rezultat exact. 

Un mod necinshit de purtare nu poate să ajungă la liman, 
în vreme ce un om cinstit va acosta la tărm“. 


A NOUA JALBĂ 


| Apoi, locuitorul din oază veni să i se roage și a noua oară, 
51 zise: 

„Mare logofăt, stăpîne al meu, limba oamenilor este cumpăna 
de cîntărire а lor, căci cîntarul descoperă lipsurile. Рейерѕеѕіе 
фе cel ce merită să fie osîndit și nimeni nu зе va putea atinse 
de corectitudinea йа ss unse oana оодан 6 6% 650%. 

Dacă minciună porneşte Іа drum se rătăceşte ; nu trece răul 
în luntre, nu călătoreşte ușor. 

Cît despre cel ce se îmbogățește prin minciună, el nu аге 
copii, nu are moștenitori pe pămînt; iar cel ce navighează 
dimpreună cu el, acela nu va trage luntrea sa la țărm și corabia 
sa nu va ajunge la liman. 

Nu fi apăsător, căci deja nu mai ești ușor. Nu fi încet, 
căci deja nu mai ești iute. Nu fi părtinitor și nu da ascultare 
inimii tale. Nu-h acoperi аа cu un văl înaintea (faptelor ) 
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celuia pe care îl cunoşti. Nu fi orb dinaintea aceluia pe саге 
l-ai privit o dată. Nu respinge pe cel ce vine la tine си- о 
jalbă. Dezbracă-te de această încetineală pentru vestirea 
hotărîrii tale de judecată. 

Nu apleca urechea la toți oamenii cînd un om ţi se jeluiește 
ție, сегіпац-{1 să judeci pricina lui dreaptă. : 

Pentru omul leneş și гйбаутс пи există ziua de ieri; nu 
are prieten acela ce este surd (la glasul) dreptății ; nu este 
zi de sărbătoare pentru omul lacom și apucător. 

Acela care se plînge (ţie) devine un om sărman și nenorocit, 
iar acest sărman trebuie să fie un om care se jelește ţie. 

Vrăjmașul său devine ucigașul său. Iată, îți înfățișez о 
jalbă și tu nu mă asculți. Voi merge deci să aduc jalba mea cu 
privire la tine zeului Anubis 41 


Atunci, marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, trimise doi 
ostași din garda sa spre a-l aduce înapoi (pe. țăranul din 
oază). Și acesta se înfricoșă, închipuindu-și că aceasta se 
întîmpla spre a-l pedepsi pentru vorbele pe care le rostise. 


Dar marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, spuse: Nu te 
teme cîtuși de puţin, omule din oază! Căci de s-au făcut 
acestea, era numai са să te silesc să гаі cu mine“. Şi 
acela răspunse: „Pe viața mea, oare va trebui să măninc 
piinea ta și să beau berea ta în vecii vecilor?” 

Marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, grăi iar: „Așteaptă 
măcar puțin aici, ca să poți auzi jalbele tale!“ și el puse să 
fie citite plingerile sale după un sul de papirus nou, fiecare 
jalbă asemenea textului ei. Apoi marele logofăt Rensi, fiul 
lui Meru, trimise acest sul Măriei Sale, Regelui Nebkaure. 
Viață! Prosperitate! Sănătate! 51 acest sul a plăcut inimii 
Măriei Sale, mai mult decît orice lucru din această țară. 
Şi Мапа Sa a spus: „Hotărăşte tu însuți, fiu al lui Meru !” 

Atunci marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, trimise doi 
ostași din garda sa spre a-l aduce pe Dyehutinekht. El fu 
adus, așadar, și se făcu un inventar al bunurilor sale și al 
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oamenilor (din familia sa), adică șase persoane, fără a se 
pune la socoteală... orzul său din Egiptul de Sus, griul său, 
măgarii săi, vitele sale, porcii săi și oile 51 caprele sale. 51 
fu dat acest Djehutinekht ca rob locuitorului din oază, tot 
astfel ca toate bunurile sale. 


S-a ajuns la capăt, de la început la sfîrșit, așa cum a fost 
aflat scris. 


NOTE 


1 Khunanup înseamnă „un bărbat pe care zeul Anubis l-a ocrotit“ 

Неа (ю) п- Гори. 

Meret înseamnă „femeia cea iubită“, M vrt. 

Locuitorii deşertului și ai oazelor „coboară“ în Egipt, care este pro- 

priu-zis valea Nilului și către care se coboară de pe faleza ce limitează 

valea Nilului. 

4 De observat că locuitorul oazei іа pentru el șase măsuri de orz și 
lasă nevestei sale şi copiilor săi doar două măsuri de orz, ceea се 
este foarte puțin бі dovedește că el era prea puțin grijuliu față де 
ai săi. 

5 Berea era băutura favorită a egiptenilor și se făcea din orz sau secară 
бі din curmale. Se începea prin а se face pîine, adică se prepara un 
aluat numit иаа/%, „cea proaspătă“, care se vărsa în forme calde spre 
a se forma o crustă tare, iar mijlocul pîinii era crud. Aceste рііпі pe 
jumătate crude erau fărîmițate într-un cazan mare 51 amestecate си 
lichidul dulce obținut din curmale. Se strecura, se amesteca de cîteva 
ori 51 se lăsa lichidul astfel obținut să fermenteze. Berea fabricată în 
felul acesta, era vărsată în ulcioare sau amfore astupate cu ghips. 
Cei ce beau berea aveau păhărele mici de piatră sau de metal. Berea 
fabricată în Nubia se conserva puțin timp (cfr. P. Montet, op. cit., 
pp. 90—91). 

6—14 Plante, pietre, păsări, grăunțe, саге nu au putut fi identificate. 
Se cunoaşte doar după determinativ (situat la sfîrşitul unui cuvînt 
în egipteană) că e vorba de plante, pietre și păsări, fără să se poată 
preciza, în stadiul actual al cunoștințelor noastre, ce specii sînt men- 
ționate. 

15 Nennesu > Мт (i) — n s w, „copilul regal“, mai tîrziu H wt — n n (1) 
— nsw, „fortăreața copilului regal“, numit de greci Herakleopolis 
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Magna; „cetatea lui Herakles“ era capitala celei de-a XX-a nomă 
din Egiptul de Sus. Avea са zeu ре Hershef < Harsaphes, „cel ce este 
pe domeniul său“, iar ca animal sacru, berbecul. 

Perfefi < Pr — f fì, „поза, casa lui Fefi“, loc neidentificat. 
Djehutinekht < D khw.tj nht, „zeul Той este puternic“. De aici 
frecventele referințe făcute de locuitorul din oază la zeul-patron al 
adversarului său. 

Мега < Му sau Муу, „omul iubit“. 

Baerul sau amuleta era un mijloc magic pentru a te feri de boli sau 
de a obține ce dorești, la fel са talismanul. 

Treieratul se făcea prin călcarea firelor de orz cu spice de către animale. 
Stăpînul tăcerii este Osiris, regele lumii de apoi, al regatului morților. 
În jurul templelor trebuia să domnească tăcere și locuitorul din oază 
nu avea dreptul să ridice glasul, țipiînd, în vecinătatea unui templu 
al lui Osiris, care se afla, poate, în apropiere. Sau slujbașul marelui 
logofăt îl amenință. pe omul din oază că îl va ucide și îl va aduce 
în împărăția tăcerii. 

Corabia cu care își făcea іпѕресіііе. 

E vorba de membrii consiliului său, care trebuiau să delibereze asupra 
reclamațţiei. 

În realitate, Djehutinekht nu luase doar „puţină sare și puțină nitră“, 
ci toată marfa și măgarii ţăranului din oază. Membrii consiliulu: vor 
să-l pună pe Djehutinekht să plătească doar puțină sare și nitră pentru 
toată marfa luată. 

Adică totul. 

Nebkaure este numele faraonului Kheti al III-lea (2080-2070 înaintea 
erei noastre). 

Este formula ce se scria după numele faraonilor, dar şi a unor per- 
soane respectate; formulă care s-ar putea traduce prin: „(să i se dea 
lui de zei) viață, prosperitate, sănătate“ (cfr. А. Н. Gardiner, Egyptian 
Grammar, Oxford, 1927, p. 50). 

Wadi-Natron, de unde era țăranul elocvent, se află în deșertul libian; 
are o lungime de 32 km 51 conține zăcăminte de petrol, de sare, de 
carbonat de sodiu 51 de potasiu. Se aflau multe oaze în deșertul libian, 
cea mai celebră fiind aceea a lui Amon (azi oaza Siwah), dar şi oaza 
Farafra menționată mai sus. Egiptul de azi posedă șase oaze, cea 
mai mare fiind oaza Dachel (Marea Oază din antichitate situată în 
dreptul Thebci). De observat că în scrierile vechi româneşti cu privire 
la Egipt, în special în Pateric (Apophtegmala patrum аерурногит, 
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Migne, P.L., vol. 73), oază este tradus prin „luncă“: „СА este luncă 
alăturea cu Schitul unde 51 bisericile sînt zidite 51 izvoarele apelor“ 
(cfr. Patericul, R. Vilcea, 1930, p. 125), Schit avînd aici înțelesul nu 
de mănăstire mică, ci de pustie scetică, deșertul scetic, la apus de 
Delta Nilului. 

Plumb în egipteană е t h. 

Zeul-crocodil este Sobek, adorat în tot Egiptul; avea temple la Ombos 
şi la Fayum. În Regatul de Mijloc este unit cu Ra, spre a da ființă 
zeului Ѕорек- Ра şi adorat de atunci ca zeu originar și creator. Е! 
avea la dispoziția sa „mesageri, trimiși“ similari demonilor, îngerilor 
răi din Vechiul Testament. 

Stăpîna ciumii este zeița Sekhmet, care formează împreună cu zeii 
Рай şi Nefertum, triada divină din Memphis, stăpînă a ciumii, a bolilor 
și a războiului. E reprezentată de cele mai multe ori ca o femeie cu 
cap де leoaică. Are drept antiteză binevoitoare pe zeița Bastet, cu 
corp бі сар de pisică. Locuitorul din oază nu pronunță numele nici 
a lui Sobek, nici a zeiței Sekhmet, spre a nu-i invoca, a nu-i chema ca 
să facă rău. 

Stomacul lui, de pildă, îl face lacom, ceea ce îl face să se îmbolnă- 
vească şi să moară, sau pasiunea sa erotică (localizată în părțile 
sexuale) poate provoca pierzania unui om. 

Hapi era zeul Nilului. 

Zeul Той, D h w. tj, „Djehuti“ — în egipteană, era adorat sub forma 
unei păsări ibis sau a unei maimuțe babuin. În mitul lui Osiris, Toth 
este vizirul lui Osiris, este domn al înțelepciunii, în special al legilor 
бі al textelor sacre. Zeul Той este 51 cel се cîntărește inima celui 
răposat pe lumea cealaltă dinaintea tribunalului lui Osiris. 

Plantă neidentificată, care creşte înaltă și аге un:miros foarte urit. 
Harsaphes sau Avsaphes este zeul din Herakleopolis cu cap de berbec 
și el a fost asimilat de greci lui Heracles ( = Hercule). De la sfîrşitul 
Regatului Vechi, el este asimilat lui Osiris, apoi $1 lui Ra, mai tîrziu 
lui Amon. Numit și „acela care este pe lacul său“, el e zeul inițial 
care se arată pe floarea de lotus. 

Асига Ше $1 ocările aduse marilor dregători au un aer de veracitate 
care nu înșală. Este vorba de fapte reale pe care le menționează țăranul 
din oază. 

Stăpînul Dreptăţii este zeul Toth. 

Toth era şi zeul scribilor care foloseau calamul (trestia de scris), sulul 
de papirus, palete. 
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40 ]maku este cel care primește o pensie de la rege, la bătrînețe şi căruia 


41 


i se face un шогтіпі de către rege și funeralii somptuoase. 

Zeu al „cetății morților“, cu сар de șacal. El este însărcinat cu dis- 
trugerea morților. În mitul lui Osiris, el este fiul lui Osiris care a avut 
relații sexuale cu sora lui Isis, Nephtys, soția lui Seth. Dar Anubis 
este zeul patronimic al locuitorului din oază care se numește Khu- 
папир, „un om ce a fost ocrotit de zeul Anubis“, deci se va duce să 
se plîngă ocrotitorului său. 


е Ыы ела Za ег асове 


ÎNŢELEPCIUNEA LUI ANI 


ХОТІТА INTRODUCIIVĂ 


Autorul își dă numele de scrib și pare să fie un mic slujbaș în admi- 
nistrația statului egiptean. După titlul textului nostru, urmează fără іпао- 
ială o descriere a cadrului și împrejurărilor în care scribul Ani își expune 
tezele sale, dar acest început nu ni s-a păstrat. În acestă carte sapien- 
țială avem un schimb de idei între Ani scribul și fiul său, Kem-hotep, 
care ridică unele obiecții mai cu seamă asupra posibilităților de a urma 
învățăturile tatălui său. Răspunsul lui Ani tinde să explice că educația, 
învățarea este în stare să întipărească adînc într-un om regulile de viață 
și dă ca pildă în acest sens animalele care pot fi dresate. 


Înţelepciunea lui Ani se prezintă са o regulă de viață, un tratat despre 
arta de a trăi, mai precis de a te strecura prin viață fără riscuri prea mari, 
fără a-ți face dușmani şi a-ți crea inamiciții. Nicăieri autorul nu pome- 
nește de „dreptate și adevăr“ (Maat) şi reușita în viață, succesul nu 
se pune pe seama pietății față de zeu, а religiozității omului, ci mai 
degrabă se atribuie reușita în viață iscusinței, artei de а viețui, evitării 
oricăror conflicte. Nu se afirmă că bogăţia sau o slujbă înaltă sînt dăruite 
de zeu ca răsplată omului care realizează „adevărul și dreptatea“ sau 
care este pios, ci trebuie păzite anumite reguli de convieţuire socială 
pentru a duce o viață prosperă. Desigur, textul menționează pe zeu, dar 
nu ca izvor unic al bunei stări şi al fericirii umane; acestea apar mai 
curînd datorită evitării unor greşeli cu consecințe sociale grave, de pildă 
adulterul trebuie evitat cu orice preț, nu fiindcă este un păcat grav, „o 
nelegiuire mare“, ci fiindcă „se pedepsește cu moartea“. 

Foarte caracteristic пі se pare că faraonul $1 puterea lui divină nu 
sînt menționați în acest text, poate fiindcă manuscrisul datează dintr-o 
epocă cînd puterea faraonului diminuase considerabil (dinastia a XIX-a) 
51 cînd credința în originea sa divină și ideea, că este un „zeu viu“ nu 
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mai era acceptată unanim, сі rămînea mai ales са o formulă tradițio- 
nală lipsită de conţinut real. 

Concepţia autorului despre raporturile între zei și oameni este aceea 
a fricii de zei: „Sărbătoreşte praznicul zeului tău ... Zeul se mînie împo- 
triva aceluia ce nu face aceasta“. Este vizibilă teroarea exercitată de 
clerici sau de stat împotriva „ereticilor“, adepți probabil ai faraonului 
Ikhunaton, care închisese templele, izgonise pe preoți 51 crease cultul unui 
singur zeu, soarele Aton. Se ştie că cel puțin două secole după Ikhunaton 
(Amenophis al IV-lea) (1372-1354 î.e.n.) mai existau confrerii secrete 
de adepţi ai religiei zeului unic, Soarele. 

Legat de acestea, Ani scribul învață pe fiul său: „la-ți martori să 
stea la aducerile tale de jertfă; e cel mai bun lucru pentru cel ce aduce 
jertfe“; apoi spune: „Nu intra în casa cuiva (fără să ceri voie)... Nu 
privi cu dispreț ceea ce nu este cuvenit să fie în casa lui. Ochiul tău 
să vadă aceasta, dar tu să taci. Nu vorbi despre aceasta cu nimeni altul, 
ca să nu constituie o nelegiuire vrednică de moarte fapta aceasta, cînd 
se va auzi despre ea“. 

Desigur, este vorba de statui sau chipuri ale discului solar, pe care 
unii adepți ai lui Aton le păstrau încă în casele lor. Georges Posener, 
într-un eseu (L'apport des textes littéraires а la connaissance de l'histoire 
égyptienne, în „Le fonti indirette della storia egiziana“, Roma, 1963, 
рр. 25—26), arată că scrierile sapiențiale sînt în stare să пе dea infor- 
ша ше cele mai precise despre adevărata stare de lucruri din statul 
faraonic, pentru că documentele oficiale, inscripțiile festive ne prezintă, 
monarhia tiranică şi opresivă a faraonilor drept perfectă, binefăcătoare, 
iubită de popor, pe cînd literatura vremii ne arată realitățile istorice și 
sociale cu mult mai mare fidelitate. Această operă a scribului Ani ne redă, 
пі se pare, destul de exact climatul de teroare și de groază în care trăia 
egipteanul din acea epocă: „Păzește-te de tot lucrul care supără pe oamenii 
de seamă, de pildă să vorbeşti despre treburi tainice. Dacă se vorbește 
despre oameni mari în casa ta, atunci fă-te că ești surd“. 

Tocmai de aceea scrie scribul Ani tratatul său sapienţial, pentru a feri 
pe fiul său de numeroasele pericole ce amenință pe om într-o societate 
opresivă şi tiranică, unde viața omului obișnuit poate să curgă datorită 
unei arte subtile învățate. Dealtminteri аза se şi explică ргедПесНа, egip- 
tenilor pentru aceste scrieri sapiențiale, necesitatea de a afla cum să scape 
nevătămați de împilările şi crimele з4ушз е de faraoni, nobili și dregători 
asupra lor. Așa se explică de ce în societăți unde nu exista acest „mod 
de producție asiatic“, cum erau polis-urile grecești sau statele-cetăţi italice 
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ori feniciene nu s-au scris atît de numeroase opere sapiențiale, acestea 
tinzînd să călăuzească pe om în lumea despotică și plină de primejdii 
a statului faraonic. 


Un cunoscut egiptolog german, Wolfgang Helck, scrie cu privire la 
textul papirusului aflat la Muzeul din Brooklyn şi publicat de N. Hayes: 
„La citirea papirusului Brooklyn se capătă impresia că Egiptul era con- 
siderat la acea epocă (sfîrșitul Imperiului de Mijloc — nota traducătorului) 
de către locuitorii săi drept o mare închisoare și fuga în străinătate sau 
în oaze era visul multor egipteni“ (W. Helck, Entwicklung der Verwaltung 
als Spiegelbild historischer und soziologischer Faktoren, în „Le fonti indirette 
della storia egiziana“, р. 69). Таг N. Petrovski și A. Belov descriu extrem 
de sugestiv jalnica viață a omului de rînd egiptean: „Din ziua în care 
se năştea și pînă în clipa cînd închidea ochii, omul de rînd simțea necon- 
tenit apăsînd asupră-i îngrozitoarea mașină a aparatului de stat sub înfăți- 
şarea perceptorilor, a funcționarilor scribi, a polițailor, a judecătorilor. 
De pretutindeni se întindeau spre el тііпі lacome $1 în urechi îi răsunau 
veșnic aceleași porunci: «Mai dă, mai dă! » şi oricît ar fi trudit de mult, 
nu putea nădăjdui să scape vreodată din ghearele sărăciei $1 ale ama- 
rului“ (N. Petrovski și A. Belov, Таға marelui Hapi, trad. rom., р. 263). 
La rîndul lor meseriașii și scribii plăteau şi ei impozite tot atît de grele 
бі erau supuși la aceleași chinuri şi terori. 

Iată cum descrie starea ţăranului din timpul dinastiei a XVIII-a 
(1580—1314 î.e.n.) celebrul text din papirusul Anastasie: „Scribul se 
oprește cu corabia la dig şi vrea să înscrie (în registrul său) recolta (țăra- 
nului); polițiștii au ciomege $1 negrii au nuiele. Ei spun: « Dăgrînele 
aici! ». — «Nu sînt grîne la noi» (răspunde țăranul). (Atunci) ei îl bat 
şi îl lovesc, întinzîndu-l (pe pămînt); el este legat și aruncat în canalul 
rîului ... бора sa este legată în fața lui și copiii săi sînt 51 ei legaţi. 
Vecinii lor îi părăsesc, ei fug 51 își pun la adăpost grînele lor“ (V, 15, 
6 sq.). Reiese de aici că neplata impozitului și a cotei de в пе datorată 
statului se pedepsea cu bătaia datornicului, prin luarea са zălog a soției 
şi a copiilor săi 91 prin deținerea vecinilor sau obligarea lor de a plăti 
impozitul 61 cota care nu a fost predată de țăranul datornic — vecinul lor. 


În asemenea condiții de viață, care erau tot atît de opresive pentru 
toți oamenii „de jos“, cărțile sapiențiale — пі se pare — aveau tocmai 
rostul să învețe străbaterea, prin acest infern al guvernării prin teroare 
şi asasinat, care era statul faraonic. Așa se explică şi sinuciderile 
frecvente printre egipteni. Opera intitulată Sfătuirea unui от deznădăjduit 
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cu sufletul său ne prezintă tocmai meditațiile unui asemenea ebiptean 
care vrea să-și ia viața. Papirusul conținînd acest text datează din vremea 
dinastiei a XII-a (2000-1785 î.e.n.) $1 e păstrat la Muzeul din Berlin. 
Deznădăjduitul spune: 


„Moartea este pentru mine, azi 
Tămăduire de boală, 
Scăpare din nefericire“. 


„Moartea e pentru mine, azi, 
Întoarcere dintr-o ţară străină, 
După o robie lungă бі grea“ 


De altfel una din pedepsele ce se dădeau de către judecătorii egipteni 
era sinuciderea (cf. Hermann Kees, Agypten, р. 225). Se ştie că în lumea 
antică sinuciderea, era o soluție frecventă la саге recurgeau cei împilați 
pentru a scăpa de chinuri. 

Pliniu cel Bătrîn, în celebra sa Naturalis Historia, povesteşte că romanii 
se sinucideau unii după alții în vremea domniei regelui etrusc Priscus 
Tarquinius, care îi supusese la munci grele, anume construcția unui mare 
canal subteran colector al apelor din Cîmpia Tibrului (vezi Jan Burian 
și Bohumila Mouchova, Mistevtoșii etrusci, trad. rom., Ed. Meridiane, 
București, 1973, p. 63). 

Trebuie să admitem că idealizarea condiţiilor de viață și a societăţii 
Egiptului faraonic este „o minciună sfruntată“ (cum se exprimă М. Pe- 
trovski și А. Belov, ор. сй., р. 278) contrazisă categoric de mărturiile 
ebraice din cartea Ieșirii, de Herodot şi de Diodor din Sicilia care пе 
descriu, dimpotrivă, opresiunile de nesuferit exercitate de faraoni şi de 
dregători egipteni. 

Papirusul Înfelepciunea lui Ani ne-a parvenit într-o formă datînd din 
dinastia a XXII-a (între 950—730 î.e.n.), descoperit la Cairo, dar pare sigur 
că această operă a fost scrisă іп a 2-a jumătate a dinastiei a XVIII-a 
(1580—1314 î.e.n.) бі textul ei a fost publicat în facsimil де Mariette (Les 
papyrus égyptiens du Musée de Вошад, Paris, 1871, tablele 15—28). Tra- 
ducerile cele mai importante ale acestui text dificil şi cu multe lacune 
sînt ale lui E. Suys, Га Sagesse d'Ani, în colecția Analecta Orientalia, 
II, Roma, 1935, apoi traducerea lui A. Volten, Studien zum Weisheitsbuch 
des Anii, Copenhaga, 1937, pe lîngă traducerea mai veche a lui A. Erman 
din Die Literatur der Agypter, Leipzig, 1923, р. 294 бі aceea а lui Chabas, 
Les maximes du scribe Ani, în „L'Egyptologie“, 1874. 
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ÎNŢELEPCIUNEA LUI ANI 


„Tu trebuie să iei seamă la inima ta 1; săvirșește (fapte 
bune) și tot răul va fi departe de tine. (Se va spune despre 
tine): el este un om cumsecade (51 па) el este pe cale să 
sărăcească, el este un om leneș. (Fă cum îţi spun eu) și toată 
răutatea va fi departe de tine. 

Рагейе- (е de tot lucrul care supără pe oamenii de seamă, 
de pildă să vorbeşti despre treburi tainice 2. 

Dacă se vorbește despre oameni mari în casa ta, atunci 
fă-te că eşti surd. 


Та-(1 һе o nevastă, cînd ești tînăr, ca să-ți facă ea un fiu. 
Tu trebuie să-l crești pe el, atîta vreme cît ești tînăr și tre- 
buie să trăieşti pînă cînd el va ajunge să Не în virsta de 
bărbat. Bine este de omul care are mulţi copii, el este cinstit 
pentru fiii săi. 

Sărbătorește praznicul zeului tău 3... Zeul se mînie împo- 
{пуа aceluia ce nu face aceasta. Та-{1 martori să stea la 
aducerile tale de jertfă; e cel mai bun lucru pentru cel ce 
aduce jertfe 4. Cîntece, dansuri și fum de tămiie sînt cele се 
alcătuiesc hrana (zeului) și cinstirile și slăvirile aparțin tot 
lui. Dă-le zeului, pentru a înălța numele său... 

Nu intra în casa cuiva (fără să ceri voie)... 

Nu privi cu dispreţ ceea ce nu este cuvenit să fie în casa 
lui. Ochiul tău să vadă aceasta, dar tu să taci. Nu vorbi 
despre aceasta cu nimeni altul, ca să nu constituie o nelegiuire 
vrednică de moarte fapta aceasta, cînd se va auzi despre еа 5, 
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Înţelepciunea lui Ani 


Fereşte-te de o femeie din afară, care nu este cunoscută 
în cetatea ei. Nu îi arunca priviri... $1 nu o cunoaşte pe ea 
trupește. Ea este un rîu adînc și mare ale cărui cotituri nu 
sint cunoscute. O femeie, care este departe de satul ei, îți 
spune {іе în fiecare zi, cînd nu are martori: «eu sînt fru- 
тоава...»6 (А te împreuna cu ea) este o nelegiuire mare, 
vrednică de pedeapsa cu moartea, cînd se aude de ea, chiar 
dacă пи se povestește de ea în lume”. 

Nu intra și ieși (mereu) la casa de judecată, ca să nu fie 
murdărit numele tău (litt. să nu miroase rău). Nu vorbi mult, 
taci ca să fii bun. Nu fi un om flecar. 

În casa zeului este lucru de hulă strigatul. Roagă-te cu 
o inimă plină de dragoste, ale cărei cuvinte toate trebuie să 
rămînă ascunse. 91 atunci zeul săvîrșește cele de care ai 
nevoie; el dă ascultare cuvintelor tale și primește jertfa ta. 

Varsă apă pentru tatăl $1 mama ta care odihnesc (în mor- 
mîntul lor) din văile pustiului 8. Fapta aceasta nu înceta s-o 
faci pentru ca fiul tău за săvirșească și el, la fel, pentru tine. 

Nu te apuca să bei un ulcior întreg de bere. Dacă vor- 
bești, atunci nu slobozi un cuvînt nelalocul lui din gura ta. 
Dacă te vei slăbi căzînd 9 și mădularele tale se vor slăbănogi, 
atunci nu va fi nimenea acolo ca să-ți întindă mîna. 51 tova- 
гази tăi de beţie se vor scula și vor zice: « Să iasă afară Бепуш 
ăsta ! ». Таг dacă în acea vreme vine cineva să te cheme, să 
te caute ca să te întrebe ceva, atunci te va găsi culcat pe 
105 și ești са un copil mic... 

Nu ieşi din casa ta са să mergi la un om ре care nu-l 
cunoşti ..., fă ca fiecare loc — care îți place — să fie cunoscut 
de tine. 

Fă-ţi un sălaș frumos în pustiu, adîncul ce-ţi v va  tăinui 
trupul tău 10, 

Așază-ţi-l Не mereu dinaintea ochilor tăi în (toate) tre- 
burile tale..., la fel ca bătrînii cei mari, care odihnesc în lă- 
cașul lor de veci. Căci omul care își clădește (un mormînt) 
nu va fi dojenit; e bine să fii înzestrat cu el. 

Vestitorul (morţii) va veni la tine... Să nu-i spui lui: 
« Sînt încă prea tînăr ca să mă iei pe mine», căci tu nu 
cunoşti (vremea sorocită) morţii tale. 
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Gindirea egipteană antică în texte 


Moartea vine și răpește copilul, (adică) pe acela ce se 
află încă în pîntecele mamei sale ca și pe un bărbat care a 
devenit un bătrîn. 


lată, eu îți voi spune încă un cuvînt de folos, pe care 
trebuie să-l păstrezi cu grijă în inima ta. Dacă îl vei păzi, 
vei fi un om bun (și fără de păcat) și toată răutatea se va 
îndepărta de tine. 

Тіпе-(е departe de orice om dușmănos și nu {1-1 lua са 
tovarăș ы, Fi prieten (mai curînd) cu un om drept și fără 
de prihană, după ce vei vedea cele săvîrşite de el 12. 


Nu te шпан cu un rob care aparține altui om, al cărui 
nume este puturos 13... Căci dacă (acest rob) e urmărit spre 
a fi prins $1 luat de către stăpînul său, atunci vei fi mâhnit 
și vei zice: «Се să fac eu acuma?» 

Ai căpătat un petec de pămînt și ai împrejmuit o brazdă 
de zarzavat înaintea ogorului tău, ba ai sădit și cîțiva si- 
comori pe е!..., tu îți umpli mîna ta cu toate florile pe care 
le zărește ochiul tău. Dar totuși tu te simți nefericit... 


Nu te bizui pe avutul altuia, ferește-te să faci aceasta. 
Nu te rezema pe lucrurile altuia... Nu spune: « Tatăl mamei 
mele are o casă... » Căci, cînd se ajunge la împărțeală cu frații 
tăi, atunci partea ta e doar o magazie. Adu (jertfe) zeului, 
ca să сарей un copil... 

Nu te așeza jos, cînd stă în picioare un altul care е mai 
vîrstnic decît tine sau care este mai înălțat în slujba sa 
ca tine. 


Se împlineşte tot ceea ce faci dacă ești învăţat în scrieri 
(cărți) 4, Pătrunde în aceste scrieri 51 așază-le în inima 
ta; atunci tot ce vei grăi tu va fi desăvîrșit (perfect). În 
orice dregătorie ar fi așezat un grămătic, el întreabă $1 con- 
sultă (mai întîi) scrierile. Nu are fiu vistiernicul și nu are 
parte la moștenire pîrcălabul unei cetăţi... 

Nu grăi cele ce ai în inimă (oricui)... O vorbă nelalocul 
ei саге a ieșit din gură, dacă este repetată mai departe, îţi 
pricinuiește dușmani. Omul cade și piere din pricina limbii 
sale. 
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Înţelepciunea lui Ani 


Trupul omului este mai larg ca o șură şi e plin de felu- 
rite răspunsuri; alege-ți pe cele bune și pronunţă-le pe ele, 
în vreme се pe cele rele ţine-le încuiate în tine. 

Desigur, tu 15 vei fi totdeauna cu mine și vei da un răs- 
puns celuia care va grăi lucruri mincinoase despre mine, 
în pofida (poruncii) zeului ce judecă pe omul drept. Căci 
soarta (calomniatorului) va veni, ca să-l ia pe el. 

Adu jertfe zeului și păzește-te să păcătuieşti față de el. 
Nu întreba de statuia sa (la procesiuni), nu te umfla cînd iese 
el afară (din templu) 16 și nu te viri înăuntru са să-l porți 
la procesiuni ... 

Ochiul tău să ia seama cînd el este plin de пише și să 
ai teamă de numele său. Zeul este acela care dă putere la 
milioane de ființe și devine mare numai acela pe care îl face 
el mare. Zeul acestei țări este Soarele 17, care se află la ori- 
zont, dar chipurile (imaginile) sale se află pe pămînt 18 și 
lor li se aduce zilnic tămiie. 

Dă de două ori mai multă pîine mamei tale și întreab-o 
cum îi merge. Ea a avut multe greutăți cu tine... După 
lunile tale (de zămislire), după ce te-ai născut tu, ea te-a 
purtat iarăși pe grumazul ei și vreme de trei ani au fost 
Ще! ei în gura іа 19. Ea nu s-a scîrbit de ши ta, ea nu 
s-a scirbit și nu a spus: «Ce-o să fac eu (acuma) ? » . Ea te-a 
dus la școală, cînd ai învățat scrierea și în pe A zi a venit 

a (la școală) ... cu pîine și bere din casa еі. 

Сіпа vei fi un tînăr, cînd îţi vei lua o femeie și cînd vei 
avea casa ta, atunci îndreaptă-ţi ochiul (minţii tale) către 
felul în care te-a născut mama ta și cum te-a crescut ea în 
toate. Fie ca ea să nu te mustre (blameze) și să nu-și ridice 
ea mîinile către zeu % și Не ca el să nu audă strigarea еі. 

Nu mînca pîine dacă altul suferă de lipsă și dacă tu nu 
îi întinzi mîna ta cu pîine 21.... Unul este bogat în vreme се 
altul este sărac ... Omul care a fost bogat în anii din trecut, 
acela este acuma în anul acesta un argat. Nu fi nesățios са 
să-ți umpli pîntecele tău. Cursul apei din anii trecuţi se află, 
anul acesta, în alt loc, mări întinse s-au prefăcut în pustiuri 
nesfîrșite și țărmul s-a prefăcut іп prăpăstii adinci... 
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Gindirea egipteană antică în texte 


Nu intra cu ușurință în casa unui om, ci intră acolo dacă 
ai fost poftit. Dacă el {1-а spus Не cu gura sa: « Laudă Не» 2, 
atunci (intră)... Ziua de miine este ca ziua de azi. 

Tu vei vedea ce va face zeul cînd va terfeli el pe acela 
care te-a terfelit. 

Nu intra în mijlocul gloatei, dacă bagi de seamă că se 
pregătește un scandal, ca să nu fii tu mustrat la judecată 
după depunerea mărturiilor. Stai departe de oamenii dus- 
mănoși... | 

Nu controla pe femeia ta în casa ei dacă știi că este vred- 
nică. Nu-i spune ei: « Unde este cutare lucru? Adu-l la noi! », 
dacă ea l-a pus la locul cuvenit. Ochiul tău să se uite, dar 
să taci... (Ea este) bucuroasă, cînd mîna ta este deasupra еі. 
Prin aceasta omul evită să aibă ceartă în casa sa. 

Nu umbla după o femeie, ca nu cumva să răpească ea 
inima ta. 

Nu răspunde unui dregător cînd este mînios (îndepărtea- 
ză-te de el atunci). Grăiește tu un cuvînt dulce cînd el spune 
cuvinte amare cuiva și liniștește inima lui. Răspunsuri ce 
stîrnesc ceartă cuprind ciomege și puterea ta cade (odată 
cu ele)... (Însă dregătorul mînios) se schimbă și repede iarăși 
te laudă pe tine, după ceasul său cumplit (de тїшє). Cînd 
cuvintele tale sînt aducătoare de liniște pentru inimă, atunci 
inima, (interlocutorului tău) tinde să le primească. 

Caută pentru tine tăcerea și supune-te la ceea се săvir- 
șeşte (dregătorul). 

Împrietenește-te cu mai marele cartierului tău și nu-l 
lăsa să fie supărat pe tine. Oferă-i lui mîncăruri, cînd ai din 
acestea în casa ta și nu trece peste dorinţele sale. Spune-i lui: 
«Laudă ţie!» 

Grămăticul Kem-hotep a răspuns tatălui său, grămăticul 
Ani: « Ah, de aș fi eu (un om bun), atunci aș face cele ale 
învățăturii tale, astfel ca fiul să fie așezat în locul tatălui său... 
(Tu ești) un om cu dorinţe mari, ale cărui cuvinte toate sînt 
alese... Cuvintele tale sînt odihnitoare pentru inima mea și 
inima mea e aplecată să le primească. Ea se bucură... (Dar) 
un băiat nu săvirșește cele primite în cursul educației sale, 
chiar dacă (învățăturile) cărților se află pe limba sa». 
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ORCHESTRA LUI РАІТЕМЕМНЕВ. 
BASORELIEF ÎN CALCAR DIN TIM- 
PUL LUI IKHUNATON (AMENOPHIS 

AL IV-LEA). 

UN PREOT SEM CU CAPUL КА5 
ȘI ÎMBRĂCAT CU O PIELE RITUALĂ 
DE PANTERĂ FACE LIBAȚIUNEA 
(JERTFA DE VĂRSARE) OBIŞNUITĂ 
SI ARDE ТАМПЕ ÎNAINTEA RĂPO- 
SAŢILOR. ORCHESTRA E COMPUSĂ 
DINTR-UN  FLAUTIST (DREAPTA 
SUS), UN HARPIST (LA STÎNGA SA), 
UN АІТ CÎNTĂREŢ DIN FLAUT 
(DREAPTA JOS) 51 UN ALT СЇМТАКЕТ 
LA LUTH (UN FEL DE CHITARĂ). 


STATUIE VINDECĂTOARE А ZEULUI-IZBĂVITOR; DE GRANIT NEGRU (ЇХАІТІ- 

МЕ 65 cm. AVÎNDIA BAZĂ UN MIC BAZIN SF VĂRSA РЕ ACEASTĂ SIAIUIE 

APĂ CARI SI IMPRLUNA CU VRĀJIII CUPRINSI ÎN rFORMULELI, MAGICE ÎN- 

CRUSIAIL PI STATUII АРА SI ADUNA ÎN MICUL BAZIN ŞI ERA ВАСЛА, ÎN 

NĂDE JDI A DL SIL VINDICAII, DI CĂTRE CII MUŞCAŢI DE ȘERPI VENINOŞI 
SAL DL SCORPIONI 


TEXTELE PIRAMIDELOR. MORMÎNIUL КЕСТЕСІ UNAS, DIN DINASIIA A V-A, 

LA БАООАКА SL VEDL CAMERA SARCOLAGUIUI PRIN POARIA CARE A LOST 

STRICATĂ DI НОР DI, МОКМІХТІ ТЪХЪЕТЕ GRAVAIL PE PEREȚI SÎNT FOR- 

МСН, MAGICL ALI RIIUALULUI FUNERAR CARI FĂCLAU PL REGE SĂ SF 
UNI ASCĂ CU TATĂL SĂU, ZEUL ЗОАКЕТАТ RA. 
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PĂDUREA DE COLOANE DIN 
SALA SUSŢINUTĂ DE COLOA- 
NE (HIPOSTILĂ)DE LA LUXOR 
CONSTRUITE ÎN VREMEA 
EUI AMENOPHIS AL III-LEA. 
O CURTE IMENSĂ ÎNCONJU- 
КАЛА DE  PORTICURI SE 
SFÎRSEA LA SUD — UNDE SE 
AFLA  SFÎNTA SFINTELOR, 
ÎNCĂPERE UNDE SE GĂSEA 
STATUIA ZEULUI -, CU А- 
СЕАЅГА SALĂ AL CĂREI PLA- 
FON ERA SUSŢINUT DE 32 
DE COLOANE FASCICUI ATI 


TURNUL FORTIFICAT (MIGDALUL) LUI RAMSES AL III-LEA LA MEDINET-HABU. 

POARTA TEMPLULUI FUNERAR Al LUI RAMSES AL III-LEA, LA MEDINET-HARU, 

AVEA O FORMĂ FOARTE ORIGINALĂ. ERA ÎN CHIP DE TURN (ÎN EBRAICĂ MIG- 

DAL) PALESTINIAN, CĂCI VICTORIILE LUI RAMSES AL III-LEA AU FOST MAI CU 

SEAMĂ ÎN CANAAN DECORAȚIA ÎL ARATĂ PE FARAON UCIGÎND DUȘMANI SAU 
OFERINDU-I CA SCLAVI ZEULUI AMON. 


CHIOȘCUL DE LA BIR BEN 
NEGA, ÎN REGAIUL МЕКОР, 
(ÎN SUDANUL DE AZI). О CU- 
КІОАЅА SINIEZĂ ÎNFRE AR- 
НІТЕСТСЕА GREACĂ ŞI CEA 
ELGIPLIEANĂ. 


CAPITEL DE COLOANĂ DIN 
EPOCA PTOLEMEICĂ, CU DI - 
СОКАТІЕ VEGETALĂ —IRUN- 
ZI. DE PALMIER ÎNFĂȘURA- 
TE DE CINCI ORI CU O FRÎN 
GHIE LA BAZA CAPIIELULUI 


лл, ЖАА; 
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CAPITEL DE COLOANĂ ÎNFĂ- 
ТІ5ІМр, ÎN CHIP STILIZAT, 
TRESTII ŞI FOLIOLELE LOR. 


CAPITEL DE COLOANĂ DIN 

EPOCA ROMANĂ ÎNFĂŢIȘÎND 

FLORI 51 FRUNZE ЅТКЇМЅЕ 

LA UN LOC DE ACEEAȘI 

COARDĂ  ÎNFĂȘURATĂ DE 
CINCI ORI. 


CAPITEL DE COLOANĂ ORNAT 
CU РАБМЕТЕ. 


ŞEICUL EL-BELED — STATUIE 
DE LEMN PICTAT, PE CARE 
LUCRĂTORII CE AU DESCO- 
PERIT-O AU NUMIT-O AST- 
FEL FIINDCĂ SEMĂNA CU 
PRIMARUL SATULUI LOR. 
DAR ORIGINALUL STATUII 
SE NUMEA KAAPER ȘI TRĂIA 
ÎN VREMEA FARAONULUI 
KEOPS, FIIND UN ÎNALT 
DREGĂTOR. OCHII SÎNT LU- 
СВАТІ DIN PIETRE SEMI- 
PREŢIOASE (CUARŢ ALB O- 
PAC ŞI CRISTAL DE ROCĂ), 
PRECUM ȘI DINTR-UN ЕКАС- 
MENT DE LEMN DE ABANOS 
ŞLEFUIT. ÎN ACEASTĂ STA- 
TUIE, AȘEZATĂ ÎN CAMERA 
FUNERARĂ A RĂPOSATULUI, 
VENEA SĂ SE INSTALEZE 
KA-UL (UMBRA, UNUL DIN 
SUFLETELE RĂPOSATULUI) 
DUPĂ MOARTE. 
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STATUIE A PRIMULUI PROFET AL LUI 
AMON, ВАМЅЕЅМАКНТ, CARE ARE ALĂ- 
TURI ŞI DEASUPRA <А PE ZEUL TOTH, 
PROTECTORUL SCRIRILOR REPREZEN- 
ТАТ SUB FORMA UNEI МАІМОТЕ BABU- 
IN. PERSONAJUL POARTĂ PEGENUNCHI 
O РІАМЅЕТА CU CĂLIMARĂ. ÎN MÎNA 
STÎNGĂ ŢINE PAPIRUSUL CARE ESTE 
ÎNCĂ ÎNFĂȘURAT СА SUL. МАІМОТА 
BABUIN, ÎNFĂŢIȘÎND PE ZEUL TOTH, 
ARE ÎNTRE URECHI LUNA, ZEUL 
TOTH FIIND ŞI ZEU AL LUNII. 


STATUIA UNUI SCRIB AȘEZAT CU PI- 
CIOARELE ÎNCRUCIȘATE, GATA SĂ ÎN- 
CEAPĂ SĂ SCRIE. PROVINE DIN DINAS- 
TIA A V-A. SCRIBUL ARE UN PAPIRUS 
DERULAT РЕ GENUNCHI. ACEASTĂ 
STATUIE ÎN CALCAR PICTAT ARE 51 cm. 
ÎNĂLŢIME IAR OCHII SÎNT FĂCUŢI TOT 
DIN PIETRE ЅЕМІРКЕТІОАЅЕ. 


Înţelepciunea lui Ani 


Grămăticul Ani a răspuns fiului său, grămăticul Kem-hotep 
aşa: «Nu да crezămînt acestor lucruri îndoielnice ... Chiar 
taurul bătăios care a ucis tot grajdul (de vite) poate să 
nu mai părăsească locul luptei % și primește învățătură де la 
argatul pus peste vite. 

Leul cel cumplit își părăsește furia sa și trece trist pe 
dinaintea măgarului... Calul umblă sub hamul său... Cîinele 
aude un cuvint și merge ре urma stăpînului său. Animalul 
Keri 4 poartă (ulciorul) pe care mama sa nu l-a purtat... Gîsca 
cade în iazul rece, cînd este urmărită, și se înfurie în plasă. 
Negrii sînt învățați să vorbească limba egipteană și tot 
astfel sirienii și tot felul de străini. Așa am grăit eu despre 
orice slujbă, ca tu să auzi 51 să știi ce este de făcut ...... 


[sfârşitul textului este neclar şi obscur] 


ХОТЕ 


1 Ca în toate textele egiptene, inima, і Б, este sediul inteligenţei, al minții, 
al afectivității 51 al voinței (Wb., I, 59). Așadar, inima nu este sediul 
exclusiv al afectivității (al sentimentelor, al pasiunilor, afectelor etc.) 
ca pentru moderni; „inima“, са loc al unei sfere psihice, nu se opune 
„capului“, creierului, care pentru moderni reprezintă mai degrabă 
sălașul inteligenţei, al sferei intelectuale, al voinţei chiar. De cele mai 
multe ori în egipteană (са şi în ebraică), inima este sediul doar al іп- 
teligenţei. 

2 Afaceri publice, de stat sau intimităţi ale oamenilor importanți care au 
un rol de conducere în stat. 

3 „Zeul tău“ este acela care ți l-ai ales, sau care ţi-a fost dăruit ca pro- 
tector atunci cînd {1 s-a dat un nume ce cuprinde pe acela al unui zeu, 
care va fi „zeul tău“. 


4 Desigur pentru а nu fi acuzat de impietate $1 osîndit са necredincios. 


5 Lipsa unui altar domestic într-o casă, sau adorarea unui zeu inamic 
ori a unui animal ce aparține unui zeu neacceptat de nomă (cum ar fi 
zeul Seth) puteau constitui nelegiuiri mari. Таг călcarea numeroaselor 
interdicții (tabu-uri) existente în Egipt, cum ar fi, de pildă, folosirea 
sau atingerea unui obiect de Нег, sau ingerarea cărnii de porc, а peşte- 
lui constituiau delicte grave. În acest sens, lucrarea noastră: Constantin 
Daniel, La prohibition du fer dans l'Egypte ancienne, în „Studia et Acta 
Orientalia“, vol. VII, 1968, рр. 3—21, enumeră numeroase interdicții a 
căror călcare era pedepsită. 


6 Asupra inițiativei femeilor egiptene în ceea ce privește viața sexuală, 
а se vedea 51 Geneză, 39, 7, unde soţia dregătorului egiptean Putifar 
propune direct lui Iosif: „Culcă-te cu mine“. 


7 Adulterul era socotit un păcat și pedepsit cu moartea. 
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Note la Înţelepciunea lui Ani 


Este vorba de efectuarea de libaţiuni sau „jertfe de vărsare“ care зе 
făceau pentru sufletele celor morți, lui Osiris. 

Adică „dacă vei fi beat“. 

E vorba de un mormînt pe care trebuie să şi-l facă chiar din viață 
oricare om. Mormintele erau construite departe de terenurile agricole, 
de obicei în pustiu. 

E vorba де un om plin de ostilitate față de cei din jur, dar poate 31 
față de autoritățile numite de faraon. 

Adică după ce îl vei supune la o încercare: „după ce vei cunoaște 
precis faptele sale“. 

„Puturos“, în sensul de „renume rău“. 

„Dintre egipteni, cei care locuiesc în partea cultivată a țării păstrează 
(mai mult) decît toți oamenii amintirea trecutului; mai ales, ei sînt 
cu mult cei mai învățați din сї{ї am ajuns să cunosc“ (Herodot, II, 77). 
Ani se adresează fiului său Kem-hotep pentru care a fost scrisă această, 
învățătură. 

„Nu te așeza lîngă statuia sa la procesiuni“. 

Aceeaşi idee este regăsită în monoteismul solar al faraonului Ameno- 
phis al IV-lea, pentru că singur Aton, globul solar, este zeul Egiptului. 
După această frază, zeii ar fi „imagini“, chipuri, aspecte terestre, ale 
lui Ra, care singur ar avea o existență ontologică. O altă doctrină expusă 
în celebra inscripție a regelui баБаса (a se vedea Aram М. Frenkian, 
L'Orient et les origines de l'idealisme subjectif dans la pensée européenne, 
Paris, 1946, p. 70) este că zeii ar fi organe, părți componente ale corpului 
lui Atum-Ra, de exemplu zeul Toth ar fi limba lui sau chiar inima (adică 
inteligența) lui Ra. 

ГасТаһа la vechii egipteni dura, ca 51 azi la multe popoare primitive, 
trei ani, în loc de 10—12 luni ca la europeni. 


În rugile lor către zei, egiptenii ridicau mîinile ca să le adreseze im- 
plorări. 


Trebuie reținută această maximă: „Nu mînca pîine (=hrană) dacă 
altul suferă de lipsă“, care depășește cu mult obișnuitele îndemnuri 
la milostivire față de săraci. 


Cfr. Hermann Grapow, Wie die alten Ägypter sich anreden, wie sie sich 
griszten und wie sie miteinander sprachen, Berlin, Akademie-Verlag, 
1960, рр. 114—115 (î2w nk, „laudă Не“ -МЪ., I, p. 28). 

Adică „grajdul“. 


Probabil o specie de maimuțe. 
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ХОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Mormîntul vizirului Rekh-mi-Ra este unul din cele mai interesante 
prin picturile sale murale atît de variate şi de bine conservate. 

Vizirul Rekh-mi-Ra a fost unul din marii dregători ai faraonului Tuth- 
mosis al III-lea (1504-1450 î.e.n.) din dinastia a XVIII-a în Imperiul 
Nou. De fapt acest text conține instrucțiunile pe care faraonul Tuthmosis 
al III-lea (sau Tutmes, numele acesta însemnînd „zeul Toth l-a născut“) 
le dă vizirului Rekh-mi-Ra, la înscăunarea sa ca vizir 51 pe care acesta 
le scrie în mormîntul său. 

Statul egiptean era organizat, în Imperiul de Mijloc бі în cel Nou, în 
mod foarte birocratic, cu numeroși scribi, birouri, magazii unde se înre- 
gistrau exact impozitele datorate 51 cele încasate, datoriile sau salariile 
plătibile în natură. Căpetenia acestei administrații civile și militare era, 
începînd din dinastia a IV-a, vizirul, nume dat de moderni acestui mare 
dregător cu atribuții multiple numit 23.2 y, tati. În Imperiul Vechi vizirul 
este şeful administrației în Egiptul de Sus și în cel de Jos. În dinastia a 
IV-a funcția de vizir rămîne іп seama nobililor $1 prinților din familia farao- 
nului, dar începînd cu dinastia a V-a vizirul nu mai este de neam regesc, 
ceea ce înseamnă desigur o diminuare a puterii regale. Din dinastia a VI-a 
vizirul (care se numea „cel mai mare peste văzători“) este în acelaşi timp 
mare preot la Heliopolis; mai tirziu și căpetenii ale nomelor din Egiptul 
de Sus devin viziri. 

O mulțime de titluri şi де apelațiuni erau purtate de viziri: „consilier 
secret al tuturor poruncilor regelui“, „tovarăș al regelui în consiliu“, „сй- 
petenia reală a celor nobili“, „conducător al întregului pămînt“ etc. (cfr. 
A. Weil, Die Veziere des Pharaonenreiches, Berlin, 1908). Vizirul ега, іп 
afară de şef al întregii administrații, şi judecător suprem și dinaintea lui 
se judecau toate cauzele importante ce i se prezentau îu scris. În mor- 
пи ейе unui vizir din Theba au fost găsite copii ale unei inscripții foarte 
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interesante cu privire la îndatoririle vizirului (cf. K. Sethe, Urkunden des 
Alten Reiches, IV, р. 1103). Din acest text reiese că nici un şef local (%) 
nu are putere să facă o judecată, iar dacă judecă pe cineva este pedepsit 
de către vizir. Mesagerii pe care vizirul îi trimite la aceşti șefi locali trebuie 
să vină pe neașteptate 1а ei, fără să fie deci anunțați. Orice plingere cu 
privire la hotarele unui ogor trebuia să fie judecată în decurs de două 
luni dacă ogorul în cauză se afla în Egiptul de Sus sau de Jos, iar dacă 
era din jurul capitalei Theba trebuia să fie rezolvată în decurs de trei 
zile. 

Vizirul primește orice рИпреге adresată faraonului, cu condiția să fie 
formulată în scris. Cu începere din dinastia a XVIII-a funcţiile vizirului 
devin atît de complexe încît este necesar să fie numit un vizir al Egiptului 
de Sus, unul al Egiptului de Jos şi un „fiu regal din Кав” (Kuş fiind 
actualul Sudan). Totuşi, centralizarea excesivă, tradițională în Egipt, 
impunea ca întreaga administraţie 51 justiție să Не în mîna faraonului. 

Îndrumările pe care faraonul le dă vizirului, la instalarea sa, au ca 
idee centrală împlinirea lui Maat, „adevărul și dreptatea“, căci faraonul 
spune vizirului său: „Nu uita, așadar, să judeci cu dreptate. Este o hulă 
împotriva zeului să te arăţi părtinitor“ Însă faraonul, şef al statului tiranic 
şi opresor al Egiptului îl sfătuiește pe noul său vizir: „Fie ca oamenii 
să se înfricoşeze de tine“. Este guvernarea prin teroare, bătaie și ucidere, 
tradițională pentru statul tiranic al Egiptului. 

Міпӣгіа este un păcat pentru faraon, pentru că omul mîndru este 
puțin dispus să se supună fără să se opună despotismului. De aceea textul 
scrie: „Ia seama 1а cel mindru, căci regele îndrăgește mai mult pe cel smerit 
decît pe cel îngîmfat“ (....) Așadar, dreptatea ре care о cere faraonul de 
la vizirul său este supunerea la poruncile sale. Perfecțiunea dintr-un om 
constă în ascultarea sicut ас cadaver poruncilor faraonului sau ale înăl- 
фа Пог săi dregători: „implinirea unui om este că lucrează după cum i s-a 
spus să facă“. De aceea Maat, „adevărul și dreptatea“ este în realitate un 
instrument al despotismului oriental sau al modului de producție asiatic. 
Nu poate fi nici pe departe vorba de dreptate pentru cei mici, pentru „omul 
de jos“ care trebuie înfricoșat de vizir, de faraon și де toți dregătorii. 


PORUNCI CĂTRE VIZIRUL КЕКН-МІ-КА! 


Divanul cel mare a intrat în camera de primire a farao- 
nului. Viață! Prosperitate! Sănătate!2. El a poruncit să 
fie introdus vizirul Rekh-mi-Ra numit de curînd. 

Măria Sa а grăit către dînsul: 

«Та seama la dregătoria ta de vizir; poartă de grijă la tot 
ce ţine de ea. Iată, această dregătorie este reazemul bine 
așezat al întregii ţări 3. 

Та seama la faptul că dregătoria de vizir nu este dulce, 
сі e amară, așa precum se spune. lată, această funcție este 
pe dinafară de aramă și cuprinde în ea aurul stăpînului ei. 

Та seama, a fi vizir nu înseamnă a te purta cu părtinire 
față de unele persoane, prinți sau sfetnici. 

Iată, așa cum este cu ип om în casa stăpînului său, pur- 
tarea sa e bună doar față de stăpînul său. Dar el să nu fie 
tot așa și față de аш. 

Iată, cînd vine vreun împricinat din Egiptul de Sus sau 
de Jos, din toată фага, cu vreo plingere, tu să ai grijă ca totul 
să fie făcut pentru el după lege, ca totul să fie făcut conform 
datinelor, dînd fiecărui om dreptul său. 

Iată, un bogat mare este așezat într-un loc vădit şi la vedere, 
apa si vîntul aduc veste despre tot ce face el, căci iată tot 
ce face el nu rămîne necunoscut. 

Cînd cercetează o plingere pentru un om nu va lua o hotă- 
гіте după raportul dregătorului ținutului, ci toată cauza о 
va cunoaște după raportul unui dregător însărcinat special 
de el... 
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Iată, fapta unui om de seamă este să săvîrșească dreptatea 
după orînduire ... Un împricinat care a fost osîndit nu tre- 
buie să zică: « Dreptatea mea nu mi s-a acordat mie». 

Iată, aceasta este о cuvîntare care а fost grăită la insta- 
larea vizirului la Memphis, o arătare a regelui îndemnînd 
pe vizir la dreapta cumpănire: « Та seama la cele ce se spun 
cu-privire la vizirul Kheti. Se povesteşte că el făcea deosebiri 
între oamenii din neamul său și străinii pe care îi părtinea, 
de teamă ca să nu se spună despre el, că în chip necinstit 
ajută 91 dă dreptate alor săi. Cînd vreunul din ai lui se ridica 
și cîrtea împotriva hotărîrii sale judecătorești, el persista 
mai departe în părtinirea sa. Desigur, aceasta este mai mult 
decît dreptatea. 

Nu uita, aşadar, să judeci cu dreptate. Este o hulă împo- 
triva zeului să te arăţi părtinitor. Aceasta este învățătura. 
De aceea fă fapte de acest fel. Priveşte la omul pe care îl 
cunoşti la fel са la omul ce nu îţi este cunoscut; și la се! 
ce se află pe lîngă rege la fel ca la acela ce se află departe 
de palat. Şi un bogat de seamă care face așa rămîne trainic 
aici în locul său 5. 

Nu trece cu vederea pe un om ce ți se plinge Пе fără за 
iei aminte la cuvintele sale. Dacă ai de-a face cu un împri- 
cinat care îţi face о plingere Не, dar ale cărui cuvinte пи 
corespund faptelor заушзйе, respinge-l, după ce l-ai pus 
să asculte motivele pentru care îl respingi. lată, se spune: 
«Un от care aduce о аа doreşte ca cuvintele sale rele 
să fie socotite ca adevărate, mai degrabă decît realitatea 
faptelor pentru care a venit la judecată. 

Nu te mînia în chip nedrept împotriva unui om, dar fii 
тіпіов împotriva a ceea ce stîrnește паша. 

Fă ca să se teamă lumea de tine. Fie ca oamenii să se 
înfricoșeze de tine. Un bogat de seamă este acela care pro- 
voacă temere. Iată, teama de un mare dregător provine din 
faptul că el face dreptate. Totuși, dacă un от îngrozește 
de foarte multe ori, atunci poporul vede în el răutatea. Lumea 
nu spune despre el: «lată, este un bărbat cu adevărat». 
Teama provocată de un mare dregător împiedică pe min- 
cinos (să mintă), dacă marele dregător sepoartă după frica 
ce lumea are de el. Dar ia seama, vei obține aceasta (ca 
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lumea să se teamă de tine), îndeplinindu-ţi slujba ta (bine) 
și săvîrșind dreptatea: 

lată, oamenii așteaptă săvîrşirea dreptății din faptele 51 
purtarea vizirului. Iată, aceasta e legea păzită în obiceiuri 
din vremea stăpînirii zeului 6. Se spune cu privire la scribul 
unui vizir: «El este un scrib bun». Acuma, cu privire la 
încăperea în care dai ascultare împricinaților, trebuie să 
existe: o încăpere în care să vestești hotărîrea judecății tale 7. 

Iar cel ce judecă înaintea poporului întreg, acela trebuie 
să fie vizirul. 

Iată, cînd un dregător se află în încăperea slujbei sale, el 
se poartă și lucrează după cum a primit poruncă. Împlinirea 
unui om este că lucrează după cum i s-a spus să facă. 

Nu întîrzia deloc în darea hotărîrii pentru o pricină a cărei 
legiuiri o cunoști. 

Та seama la cel mindru, căci regele îndrăgește mai mult ре 
cel smerit decît pe cel îngîmfat. 

Acuma, să te porţi tu și să lucrezi după porunca aceasta 
ce {1 s-a dat ţie, căci aceasta este calea reușitei. 51 mai ales 
fi cu băgare de seamă $1 ia aminte la pămînturile ce aparțin 
coroanei și fă ordine în ele. 

Dacă se întîmplă să inspectezi, vei trimite întîi spre a cer- 
ceta pe mai marele măsurătorilor de ogoare și ceata sa de 
slujbași. Dacă vreunul a inspectat înaintea ta, atunci tu 
trebuie să-l cercetezi ре el mai întîi. 

Та aminte la orînduirea ce s-a statornicit pentru tine. 


оч Q о 


NOTE 


Rekh-mi-Ra poate fi tradus prin „cel ce cunoaște ca şi Ка“. 
Formulă ce se adăuga după numele regelui şi era o urare. 

Vizirul împărțea dreptatea și se admitea că este fundamentul огїп» 
duirii statului. 

Vizirul trebuie să se arate credincios numai față de stăpînul său care 
este faraonul. 

Adică vizirul nu-și va pierde postul dacă va asculta de ordinele acestea, 
Zeul Amon-Ra. 

Trebuie să existe o sală de judecată, o sală de şedinţe. 

Acestea erau instrucțiunile ce se dădeau unui mare vizir la instalarea 
sa în această demnitate. 
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NOTIȚĂ INTRODUCTIVĂ 


Una din cele mai întinse opere sapiențiale ale Egiptului faraonic este 
aceea scrisă de Amen-em-ope, operă care datează cu mare probabilitate 
din mileniul întîi înaintea erei noastre (fie din dinastia a XXII-a, în jurul 
anilor 900, fie din dinastia а ХХУІ-а, circa 650 î.e.n.) și nu din dinastia 
а XVIII-a (1580-1314 î.e.n.) așa cum s-a susținut de puţini autori. 


Cel ce a scris acest text este un mare dregător, nu un umil scrib şi a 
întocmit această învățătură pentru fiul său Hor-em-maa-Kem; dar se 
ştie că prin fiu se poate înțelege în Orientul antic şi ucenic, elev, sau, în 
Egipt, fiu al surorii, deci nepot, sau ginere chiar. 

Textul acestui papirus a fost publicat, în reproducere heliografică, de 
Budge, Egyptian Hieratic Papyri in the British Museum, 2d serie, tabelele 
1— XIV şi transcris cu traducere de mai mulți autori, dintre care cităm ре 
н. O. Lange, Das Weisheitsbuch des Amen-Em-Ope, 1923; ре W.D.von 
Wijogaarden, Не! Book der Wijsheid van Amen-em-ope, 1930. Textul ori- 
ginal este împărțit în 30 de capitole, dar întrucît multe pasaje nu sînt inte- 
ligibile, în scrierea hieratică a copiilor făcute de scribi, s-a împărțit textul 
în 13 capitole ce au fost numerotate. 

Cartea învățăturilor lui Amen-em-ope este scrisă în versuri de tipul 
paralelismului membrelor, cu paralelism sintetic şi antitetic foarte frecvent 
бі se pare că există 51 strofe formate din patru rînduri în cuprinsul unui 
capitol, cu multe excepții. 

Învățăturile au ca scop central de a instrui pe cititor cum să viețuiască, 
fericit; ele se adresează mai cu seamă unui viitor scrib ce deține о funcție 
însemnată în administrație. Nu se poate afirma că textul se adresează unui 
homo religiosus, unui om al zeului, cum se exprimă textele sapiențiale 51 
nici nu tinde să învețe cum se obține cu certitudine „mîntuirea“, intrarea 
în împărăția lui Osiris. Pare că autorul crede că, implicit, reuşita socială 
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aduce cu sine бі calitatea de „justificat“, de izbăvit, în egipteană m3 
hrw, litt. „adevărat cu glasul“, deci „justificat“, „triumfător“, care intră 
în lumea de dincolo a lui Osiris cu condiţia să împlinească îndatoririle etice 
ce i se prescriu. În tot textul acestor sfaturi „de viață“ nu se indică expre- 
ssis verbis practici religioase, posturi, rugăciuni, jertfe, rituri de împlinit, 
ci se afirmă la modul general puterea absolută deținută de zei. Așadar, 
Învățăturile lui Amen-em-ope constituie o scriere laică menită să călău- 
zească pe omul ce trăieşte în lumea aceasta, spre a reuși în viață, așa cum 
se exprimă autorul chiar din primele rînduri ale operei sale: „Începutul 
învățăturii de viaţă / Şi a sfaturilor ca să-ţi fie bine, | A purtării trebuin- 
cioase pentru a intra în divanul celor vîrstnici“. 

Sfaturile sale țintesc să fie un tratat al bunului dregător, al bunului 
conducător de ținut. Mai însemnat ni se pare faptul că întreaga operă cu- 
prinde mai cu seamă interdicții, sfaturi negative, decît îndemnuri pozitive. 
Lucrul acesta se observă chiar din primul capitol al textului: 


„la seama ca nu cumva să jefuieşti pe cel nenorocit, 
Ca nu cumva să împilezi pe omul slab“ (1, 1—2). 


De fapt, cea mai mare parte a capitolelor începe cu „Nu“ după cum se 
poate observa. Adică nu este sfătuit „fiul“ lui Amen-em-ope să ajute, să 
se milostivească de cel nenorocit, ci i se zice: 


„Та seama са nu cumva să jefuieşti pe cel nenorocit“ (I, 1,2). 


Ni se pare semnificativă forma negativă а sentențelor din acest tratat, 
pentru că autorul vrea să pună stavilă şi să interzică abuzuri grave, fapte 
mîrșave, ruşinoase și dureroase săvîrşite іп mod curent de dregătorii egip- 
teni. Nu mai amintim de opresiunile exercitate de nobilii egipteni și de 
faraoni, la care Exodul, cap. І sq. se referă în amănunt, dar vom menționa 
că o etimologie foarte valabilă a termenului însemnînd „Egipt“ în ebraică 
($1 apoi în alte limbi semite) cuprinde tocmai această aluzie la opresiune, 
împilare, tiranie existentă în Egipt wssp, Misraim, MȘRIM, 
„Egipt“ în ebraică (asiriană, MUZUR; babiloniană, MIZIR ; arabă, Misr, 
de unde în româna veche, prin turcă, Misir: „Egipt“, „cal misirliu“ — 
„cal din Egipt“ (poate deriva într-adevăr ca participiu dual de la verbul 
412, SWR, зи”, „a oprima, a strînge, а împila“, iar Mişraim înseam- 
па „cele două țări împilatoare“ (se știe că Egiptul era împărțit oficial 
în două ţări: Egiptul de Sus şi cel de Jos). 

Tot astfel regulile de etică emise au o sancțiune hic et nunc și nu în viaţa 
de apoi. Cel rău își primeşte pedeapsa aici în lumea aceasta, mai cu seamă 
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prin nereușită socială şi prin eşecuri în satisfacerea dorințelor sale. Nu se 
distinge deloc ideea că omul rău, necinstit, imoral, reușește perfect în viață 
dar va fi pedepsit în împărăţia lui Osiris, „fiind mîncat de Anubis“ sau 
chinuindu-se rău. 

Pedepsele date de zei lovesc încă în viața aceasta. De altfel autorul 
acestei opere spune aceste lucruri în mod limpede: 


„Dacă petreci vremea vieții tale purtînd 
aceste spuse în inima ta 
Vei afla că îți aduc noroc îmbelşugat, 
Vei găsi că vorbele mele sînt o visterie pentru viață 
бі trupul tău va fi sănătos pe pămînt“ 
(Introducere) 


Deci bogăţie, viață lungă şi sănătate sînt făgăduite aici pe pămînt celui 
ce ascultă de sentențele etice din aceste învățături. 

Nu se face nici о mențiune despre viața viitoare, nici despre destinul 
de după moarte, de judecata lui Osiris; acest tratat laic mi se pare foarte 
însemnat pentru gîndirea egipteană din mileniul І înainte de era noastră. 
Zeii au doar rolul de a restabili echilibrul răsturnat de „omul rău“, de a 
pedepsi aici, pe lumea aceasta, pe cel nelegiuit, aşa cum citim: 


„Zeul urăşte pe cel cu vorbe prefăcute 
Şi cel ipocrit îl scîrbeşte pe el“ 
(VI, 12—13) 


sau în capit. XII: 


„Zeul nimicește şi zeul zidește (oameni) în fiecare 21; 
‚ Е1 plăsmuieşte mii de oameni de jos dacă doreşte 
Sau face mii de oameni de seamă, dregători“ 


În general, sentențele îndeamnă la ceea ce stoicii mai tîrziu au numit 
prudentia, între altele calitatea de а purta de grijă mereu de urmările, de 
consecințele vorbelor şi actelor făptuite. 

Totuşi, bătrinul dregător sfătuiește des pe „fiul“ său să nu caute bogăţie, 
să nu alerge după аушие, pentru că bogăţia aduce cu sine multe griji, ne- 
ajunsuri, invidia faraonului sau a celorlalți dregători și apoi multe oste- 
neli și păcate sau greșeli pentru a dobîndi această avuție care „nu face ре 
om fericit“. 

Pare să se întrevadă o oarecare aversiune pentru preoții templelor, 
pentru că citim în cap. IX, 3: „Nici un om nu știe cu ce se va asemui 
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viitorul“. Or, la temple erau preoți, numiţi de greci ргоѓејі, care ghiceau 
viitorul (în egipteană [ ntr, „părinte divin“). La On, căpetenia preoților 
zeului Тит se numea „marele văzător“ (wr таа). 

Dar бі preoţii de rang mai mic puteau ghici viitorul, iar mantica era 
practicată în Egipt prin cele mai variate procedee. Cel mai cunoscut era 
onirocritia, „ghicirea viselor“, ре care Iosif, іп Geneză, сар. 40 sq. o prac- 
tică cu succes. Afirmația aceasta categorică, că nici un om nu cunoaște 
viitorul echivalează cu afirmația că profeţiile şi ghicirile făcute de ргоен 
nu au nici о valoare. 

Pe de altă parte, cele spuse cu privire la „omul templului“, adică preotul 
(II, 12), care este asemuit cu un copac ce este tăiat și folosit la fabricarea 
corăbiilor, arată ostilitatea marelui dregător față de preoți ale căror do- 
menii dorea să şi le însușească. De aceea trebuie să fim întru totul de acord 
cu observaţiile prof. Топ Banu, care, în opera sa atît de originală Sensur: 
universale și diferențe specifice în filozofia Orientului antic (Editura Ştiin- 
ţifică, Bucureşti, 1967, vol. I, pp. 140—150), relevă o serie de note anti- 
religioase, sceptice, ostile religiei oficiale şi clericale în mai multe opere 
literare egiptene, cum ar fi: Sfătuirea unui om deznădăjduit cu sufletul său 
şi în papirusul medical Edwin Smith pe care îl studiază. Noi vom regăsi 
această atitudine plină de îndoieli în Cîntecul karpistului, la „cei mai reli- 
gioși dintre oameni“ (trad. ns. C.D.), cum îi numea Herodot pe egipteni 
(11, 37). 

Şi aici se pot distinge o serie de „modele existenţiale“, de tipuri antro- 
pologice şi etice care reprezintă exemple pozitive şi negative pentru cititor: 
omul care face vele (1,7), deci omul păcătos, rău; apoi omul miniei (I, 12; 
II, 7), miînia sau furia fiind un defect caracterial grav; omul се?!47е!, adică 
omul căruia îi plac gîlceava, procesele, etc.; omul nechibzuit (VI, 1); omul 
ipocrit (VI, 13); omul smerit (XIII, 9); omul prost; omul се trăncănește, 
guraliv (ХІ; 4). Dar lipsesc din această înşirare de modele tipul omului 
care tace (taciturnul), a omului care știe (pe care l-am tradus prin „omul 
înțelept“), apoi omul zeului. Şi nu fără semnificație este absența acestor 
tipuri de oameni. Am vorbit de anticlericalismul autorului textului în 
discuție şi de lipsa lui de preocupări cu privire la viața de apoi în lumea 
lui Osiris. Or atît omul înţelept, cît şi omul zeului, ca şi cel ce tace sînt 
personaje legate de religie, de temple și de doctrinele misteriilor diferiților 
zei. Тат pe de altă parte, cartea ar fi putut fi scrisă de un înalt demnitar 
sau de un preot sau de un scrib ce s-a consacrat „înțelepciunii“. Credem că 
se poate observa o oarecare ostilitate față de „omul templului“, față de preoți, 
cu care probabil marele administrator, autor al cărții de față, а intrat în 
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conflict, pentru impozite poate, pentru probleme de hotărnicie a terenurilor 
agricole, sau chestiuni de azil. 

Este extrem de sugestiv faptul că Învățăturile lui Amen-em-ope nu po- 
menesc nimic de faraon şi nu exprimă dependența omului față de puterea 
regească, nici fidelitatea față de rege şi nu declară ca alte tratate sapien- 
tiale egiptene credința față de rege. Dimpotrivă, „mulțimea, poporul“ 
par a fi aceia de care trebuie să se teamă cel ce deține о dregătorie. De 
pildă, citim: „Tu vei fi astfel un om cu greutate în fața mulțimii“ (VI, 10). 
„Încearcă să fii respectat cu cinste de către mulțime“ (V,1). „51 spre a-l 
scoate pe el din gura clevetirilor poporului,/Ca să fie el cinstit de vorbele 
mulțimii“ (Introducere). 

Desigur, trebuie să interpretăm aceasta prin prisma scăderii puterii 
regelui şi a numeroaselor răscoale populare care puseseră o frînă abuzurilor 
nobililor 51 ale faraonului în mileniul 1 înaintea erei noastre. Aşadar sanc- 
ţiunea în etica lui Amen-em-ope nu este numai pedeapsa zeului, ci și сеа 
dată de „mulțime“. 

Dealtminteri înseși virtuțile pe care autorul le laudă şi îndeamnă pe 
cititor să le aibă sînt virtuţi „sociale“ am putea spune și nu spirituale, ca 
modestia sau reținerea de la plăceri, postul, asceza sexuală etc. 

Cu alte cuvinte este greu să admitem că Amen-em-ope este un komo 
veligiosus, ci el e o ființă care se teme de zei, îi este frică de pedepsele lor 
(nu poate fi vorba de iubire, de dragoste față de zei la el), dar se teme în 
egală măsură şi de „mulțime“: „Nu răspîndi cuvintele tale dinaintea gloatei'“ 
(XI, 3) „şi vei fi îndrăgit de toți“ (V, 4). 

Dar însăşi concepția sa despre divinitate este alta decît a lui Ptah-hotep, 
de pildă. Căci zeul se afirmă, în textele sapiențiale mai vechi, în menținerea 
ordinii statale, în respectarea regulilor 51 a legilor, pe cînd іп Invătăturile 
lui Amen-em-ope el se relevă ca păzitor şi apărător al moralei individuale; 
el pedepseşte cumplit pe omul ce face fapte rele împotriva semenului săug 
pe acela ce păcătuiește prin lezarea aproapelui său. 

Nu se poate demonstra la Amen-em-ope tendința de a considera pe 
om 51 tot ce este lumesc doar din punct de vedere religios şi sub specie 
aeternitatis, ci lumea de aici este aproape singura luată în seamă, zeii айїп- 
du-se undeva departe de unde orînduiesc viața oamenilor şi-i judecă. 


ÎNVĂŢĂTURILE LUI AMEN-EM-OPE 


Începutul învăţăturii de viață 

51 a sfaturilor ca să-ți fie bine, 

A purtării trebuincioase pentru a intra în divanul celor 

vârstnici 1 

51 a sfătuirii curtenilor 2, 

A științei de a da răspuns cuiva care-ţi vorbește 

Şi a felului de a face o dare de seamă 

Celuia ce te-a trimis să o faci, 

A așezării cuiva în chip drept pe căile vieții 

Pentru a-l face ре el за propășească în lume, 

Astfel ca inima lui să poată coborî іп mormiînt 39, 

Spre a-l călăuzi pe el să se {ша departe de rău 

Şi spre a-l scoate ре el din gura clevetirilor poporului, 

Ca să fie el cinstit de vorbele mulțimii *. 

Carte făcută de Purtătorul de grijă peste ogoare, 

Un om priceput în slujba sa 

Şi care se trage din зап а unui grămătic din Тага 
îndrăgită 5, 

Care are un mormînt la Abidos”, 

Amen-em-ope, fiul lui Ka-Nakht 8 

Care a fost vădit ca drept la Abidos. 

(Scrierea a fost întocmită) pentru fiul său cel mai tînăr, 

Cel mai mic dintre copiii săi, 

Cel ce este deținătorul tainelor lui Min?, taur al mamei sale 10 

51 vărsător de apă pentru 051715 11. 


Сїпйїгеа egipteană antică în texte 


Amen-em-ope spune astfel: 

Apleacă-ţi urechea ta și ascultă се ți se grăiește; 

Silește-ți inima ta 12 spre a putea înţelege, 

Е de folos să așezi aceste spuse în inima ta 

Dar e păgubitor să te lapezi de ele; 

Pune-le să stea în tainița ta lăuntrică P 

Şi rumegă-le pe o parte şi pe alta în inima ta. 

Încît dacă o furtună de vorbe s-ar năpusti peste tine, 

Ele să-ți oprească limba să vorbească 14. 

Dacă petreci vremea vieții tale purtînd aceste spuse în 
inima ta 15 

Vei afla că îți aduc noroc îmbelșugat, 

Vei găsi că vorbele mele sînt о vistierie pentru viață 

51 trupul tău va fi sănătos ре pămînt. 


Та seama ca nu cumva să jeiuiești pe cel nenorocit, 

Ca nu cumva să împilezi pe omul slab; 

Nu întinde brațul tău са să oprești pe un Баш să se 
apropie 16, 

Tot așa cum nu trebuie să iei cuvîntul unui om de seamă. 

Nu te plînge împotriva omului ре care l-ai осйг!, 

Dar nici nu-i da lui socoteală spre а te dezvinovăți. 

Omul care face rele, malurile rîului îl aruncă pe el 

Și apele revărsate îl duc pe el departe. 

Уши! de Miazănoapte scoboară și aduce sfîrşit vremii 

sale 1? 

51 el se împreună cu vijelia, 

Norii de furtună tună 51 crocodilul este tare rău 18. 

Omule al văpăilor mîniei, cum te simţi tu acuma? 

El urlă de durere, și glasul său ajunge deasupra cerurilor; 

О, теше al Lunii 19, înalță împotriva lui vinovăția sa. 
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II 


Nu încerca să înfrînezi pe omul certăreţ cu о gură 
înfierbîntată, 
Nu îl îmboldi pe el cu cuvintele tale, 
Ci mai curînd fi lipsit de avînt dinaintea unui vrăjmaș 
51 apleacă-te 2, dîndu-te înapoi dinaintea celui ce te 
înfruntă. 
Trage un pui de somn înainte să spui ceva, 
Căci seamănă cu o vijelie ce se năpusteşte ca focul în paie 
Omul înfierbîntat de тїшє în ceasul (furiei sale); 
Dă-te înapoi de la el, lasă са пиша lui să se întoarcă 
asupră-i. 
Zeul va ști ce răspuns să-i dea lui 
Dacă îți petreci vremea vieţii tale cu aceste sfaturi în 
inima ta, 
Atunci odraslele tale vor vedea (folosul acestui fel de a fi). 
Cît despre omul templului 21 се se umple de focul mîniei, 
El este ca un copac ce crește într-un loc singuratic; 
La capătul unei clipite el își pierde crengile 
Și e adus ca să sfîrșească la meșterii ce lucrează corăbii. 
КІ este scos din locul său 
Şi văpaia focului este pogrebania sa; 
Dar omul cu adevărat iubitor de pace se menţine în 
locul său, 
КІ este la fel cu un copac ce crește într-o grădină, 
El se mărește în frunzișul său verde și sporește prin 
poamele sale, 
КІ stă dinaintea (privirilor) stăpînului său 
51 ajunge la sfîrşitul său aflîndu-se în grădină. 


III 


Nu spune: „astăzi este la fel ca mîine” 22, 

Căci cum ar putea acestea să aibă un sfirșit? 
Totuși, cînd „mîine” soseşte 51 „astăzi? a trecut 
Apele din rîu ar putea să devină un mal de nisip, 
Crocodilii ar putea să nu mai fie acoperiți de ape, 
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Hipopotamii ar putea sta pe pămînt uscat, 

Peștii ar putea să-și piardă răsuflarea, 

Lupii săturîndu-se (cu oi) și păsările fiind în sărbătoare. 
Insă omul liniștit și pașnic va spune în templu: 

„Mari sînt darurile hărăzite de Ra”, 

Haide, fi un om liniștit și pașnic și vei găsi viața; 
Trupul tău va înflori pe pămînt. 


IV 


Nu îndepărta piatra de hotar de la marginile ogorului, 

Nu пуш la nici un stînjen де pămînt măcar 

Şi nu călca peste hotarul țarinei unei văduve; 

Acela се pe nedrept apucă și o palmă de pămînt, 

Chiar dacă o revendică cu jurăminte neadevărate, 

El va fi luat, prins de război prin puterea zeului Lunii! 23 

Ата cu plugul {агіпПе tale și vei afla cele de care ai 
trebuință. 

Capătă-ți pîinea ta de pe locul de treieriș, 

E mai bună о БапЦа pe care zeul ţi-o dă 

Decît cinci sute de baniţe luate cu sila pe nedrept; 

Mai bună este sărăcia acoperit de puterea zeului 

Deciît bogăția într-un hambar %, 

Mai bună este pîinea mîncată cu inima fericită 

"есі ауцііе cu mîhnire. 

Nu îndrepta dorințele inimii tale spre bogăţie 3, 

Tot omul cunoaște pe zeița Norocului 26. 

Inima ta să nu năzuiască la aparențele de dinafară, 

Fiecare om are sorocul său potrivit. 

Nu trudi din greu pentru ауши, ca să cauţi prisosul 

Atunci cînd nevoile tale sînt împlinite. 

Dacă dobiîndeşti bogății prin Бош 2, 

Ele nu vor rămîne în vremea nopții cu tine, 

La ivirea zorilor nu se vor mai afla în casa ta, 

Pămîntul şi-a deschis gura sa și le-a înghițit, 

S-au scufundat în lumea din adîncuri, 

Au căpătat aripi ca gîștele sălbatice 

бі au fugit departe către ceruri. 
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Mai curînd adu laudă Soarelui cînd strălucește puternic 

Și zi: „Dă-mi bunăstare și sănătate” 

Și el îți va da Не ce îți este de trebuinţă în viața 
aceasta 

51 tu vei fi slobod de orice spaimă. 


у 


Încearcă să fii respectat cu cinste de către mulțime, 
Căci astfel fiecare om îți va da bineţe. 

Păzeşte-ți limba ta lipsită de cuvinte de ocară 

ȘI vei fi îndrăgit de toţi 28, 

Nu spune de vreun om că este păcătos 

Dacă amănuntele vieții sale tu nu le cunosti; 

Fie că auzi de bine sau de rău 

Tu nu lua seama la acestea, ca și cum nu le-ai fi auzit; 
Sau atunci pune vorbe de bine pe limba ta 

Iar cele rele să zacă înăuntrul tău. 


VI 


Nu te întovărăși cu omul nechibzuit și înfierbîntat 

51 nu vorbi des și mult cu el, 

Păzește-ţi limba ta cînd răspunzi mai marelui tău 

51 ia seama să nu-l jigneşti pe dînsul, 

Căci el are putinţa cu vorbele sale să te prindă іп 1а|. 

Nu grăi în chip mincinos şi ipocrit cu vreun om, 

Aceasta e faptă de hulă înaintea zeului. 

Nu fi prefăcut, despărțind ce е în inima ta de ce este 
pe limba ta 


Și toate planurile tale vor fi împlinite. 

Tu vei fi astfel un om cu greutate în fața mulțimii 
Și în siguranță în mîinile zeului. 

Zeul urăște pe cel cu vorbe prefăcute 

Și cel ipocrit îl scîrbește pe el. 

Nu rîvni la avutul unui om sărman 


169 


Gîndirea egipteană antică în texte 


бі nu te lăcomi la рїїпеа sa. 
Avutul unui om sărac este sugrumare pentru в Не) 
51 pricinuiește vărsături din gîtlej. 


VII 


Nu ocări un om ce ţine trestia pe o foaie de papirus 2, 
Fapta aceasta е о blestemăție dinaintea zeului 30. 
Nu adu mărturie cu cuvinte mincinoase 
Şi nu ocări pe altul cu limba ta. 
Nu fă o socoteală grea cu omul care nu are nimic 
51 nu falsifica cele scrise de trestia sa. 
Dacă găsești o datorie mare la un om sărac 
Apoi să o împarți în trei părți: 
Lasă-i lui două părți, oprește o parte să rămînă 
51 vei găsi că aceasta е calea vieţii?!. 
Atunci vei dormi bine; iar în zori, după ce ai trecut 
noaptea, 
Vei fi ca omul ce a primit știri bune. 
Mai bune sînt laudele pentru un om ce îndrăgește 
pe oameni 
Decit аушп în hambare; 
Mai bună este pîinea dacă inima-ţi este fericită 
Decit bogăție cu necazuri. - 


VIII 


Nu îngreuna talerele cumpenii $1 nu falsifica greutăţile еі, 
Nici nu scădea fracțiunile greutății cîntărite, 

Căci maimuța 32 e așezată dinaintea balanței 

Таг inima sa este acul balanței; 

Întrucît ce zeu este asemenea cu marele zeu Той 
Care a născocit aceste lucruri şi le-a alcătuit? 

Nu te apuca să faci greutăți de cîntar micşorate; 

Prin puterea zeului, ele îți vor aduce multă mîhnire. 
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IX 


Nu sta plin de teamă pentru ziua de miine, 

Cînd pămîntul e strălucitor, cu ce se va asemăna oare 
ziua de mîine? 

Nici цп om nu știe cu ce se va asemui viitorul. 

Zeul posedă de-a pururi putere 

Iar omul se află în slăbiciunile sale. 

Cuvintele grăite de oameni trec și se duc 

Dar faptele zeului rămîn. 

Nu spune: "Noi care sîntem lipsiți de vinovăție“ % 

бі nu te căzni să te aperi ori să te justifici. 

Cît despre faptele tale cele rele, zeul ține răbojul lor 

Și sînt pecetluite cu degetul său. 


X 


Nu copleși un om cu încurcături încîlcite la scaunul 

de judecată 
Și nu strica în felul acesta dreapta judecată %. 
Nu băga în seamă doar pe acela се este înveșmîntat în alb 36 
51 nu-ți întoarce fața de la acela ce este jerpelit și 

zdrențăros. 

Nu primi mită de la cel puternic 
Și nu asupri împovărînd pe cel sărman, pentru el. 
Cît despre dreptate, ea este marele dar hărăzit de zeu, 
El o dăruiește cui vrea el%. 


XI 


Nu-ţi goli starea sufletului tău dinaintea oricui 

51 prin aceasta nu-ți pricinui pagubă Не însuţi. 

Nu răspîndi cuvintele tale dinaintea gloatei 

Şi nici nu te însoți cu omul се trăncănește. 

Mai bine să ai de-a face cu un om ale cărui vorbe rămîn 
păstrate înăuntrul lui 

Пес! cu acela care le destăinuiește, spre nimicirea за. 
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Tot аза cum un om nu fuge (de ţintă) spre a dobîndi 
izbîndă 
Un om nu агуше (cu pietre) pentru propria sa nimicire. 


XII 


Nu ride de un om orb 

бі nu batjocori ре un pitic, 

Nici nu împiedica mersul unui schilod. 

Nu БаЦосоп pe un om ce se află în puterea zeului 38 

бі nu privi la el cu dispreţ dacă se poartă în chip 
necuvenit. 

Cît despre om, el e doar lut și раје 9 

бі zeul este cel ce l-a zidit. 

Zeul nimicește și zeul zideşte (oameni) în fiecare 21; 

El plăsmuieşte mii de oameni de jos dacă dorește 

Sau face mii de oameni de seamă, dregători. 

Cînd zeul este în epoca lucrărilor sale, 

n vreme de activitate a sa. 

Cît de bucuros е omul ce a ajuns la Apus % 

Acum cînd e în siguranță sub oblăduirea zeului! 


XIII 


Întovărășește-te cu un om de seamă și de felul tău. 
Ra este sprijinul tău temeinic în depărtare și deasupra ta! 
Dă mîna ta unui bătrîn cînd este sătul de Бете *1, 
Пал lui cinstea cuvenită așa cum ar face-o copiii săi. 
Nu descoperi (corpul) unei văduve dacă o prinzi pe ogoare 42 
51 dă răspunsuri amabile la vorbele sale. 
Nu da la o parte, îndepărtînd pe străin de la ulcioarele 
tale 43 
Şi cinsteşte-l dinaintea slugilor tale. 
E îndrăgit de zeu omul care bucură pe cel smerit 
ȘI sărac 
Mai mult decît omul care dă cinstire celui de neam 
ales. 


172 


Învățăturile lui Amen-em-ope 
Ф 


Priveşte bine la aceste treizeci de capete: 

Ele plac dar și te învaţă! 

Ele sînt cele mai însemnate din toate scrierile din 
cărți, 

Ele fac ре neştiutor să ştie; 

Dacă vor fi citite dinaintea omului prost 

El va fi curățat de lipsa sa de minte prin ele. 

Hai, umple-te bine de ele și așază-le în inima ta. 

Fă-te цп om care ești în stare să le înfățișezi altora, 

Care е în stare să le tilcuiască pe ele, са un învăţător. 

Cît despre grămăticul ce este priceput în slujba sa 

El se va afla vrednic să devină un curtean. 


(Am ajuns la sfîrșit $1 am scris, eu 4 Serin, fiul lui Pa-Min, 
părinte divin 45.) 


NOTE 


1 Sfatul oamenilor уігѕіпісі sau al notabililor (în egipteană 43 42. sau 
k nb .t) funcționa pe lîngă fiecare mare dregător și judeca orice proces. 
În Regatul Nou, conform decretului faraonului Horem-heb asupra 
reorganizării justiției, în aceste consilii se aflau şi preoți. 

2 Curtenii faraonilor erau foarte numeroși şi purtau diferite titluri. Numiți 
în general ўи w.t, ei aveau denumiri în raport cu funcţiile lor; de 
exemplu, curtenii ce se aflau în sala de audienţe erau numiţi imy-hnt 
şi purtau lectica faraonului. Alţii erau însărcinați să îmbrace pe faraon; 
aceştia trebuiau să fie preoți, deoarece toaleta faraonului care era un 
zeu urma să se desfășoare la fel ca a unui zeu, aşa cum se oficia 
zilnic în templul său. Cortegiul regal cuprindea curteni care intonau 
imnuri Și alții care cîntau din instrumente muzicale, apoi coruri de femei, 
în fine ostași constituind garda sa. 

3 Privarea de sepultură era cea mai mare necinste ce se putea aduce unui 
egiptean. 

4 Opinia publică şi răul renume par a avea mai mare însemnătate іп 
vremea lui Amen-em-ope decît favoarea faraonului, care nici măcar 
nu este menționată. 

5 Posedăm un manual al ierarhiei statale egiptene din vremea Ramesi- 
zilor (Maspero, Un manuel de hiérarchie égyptienne, în „Etudes €gyp- 
tiennes“, П, pp. 1—66), în care sînt епшпегаді toți dregătorii militari, 
religioşi și administrativi ai Egiptului. Se constată că există în Egiptul 
epocii rameside un aparat administrativ foarte numeros. 

Scribul care se ocupa de terenurile agricole avea în însărcinarea sa 
buna irigare а pămiînturilor, apoi corvezile necesare pentru repararea 51 
construirea digurilor, distribuirea echitabilă a apei, etc. 
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Funcţiile în Egipt fiind ereditare (K. Sethe, Urkunden des Alten 
Reiches,IV, рр. 1020—1021), fiul lui Amen-em-ope căruia îi este adresată 
cartea sa urma să obțină și el aceeași dregătorie. 

Тага îndrăgită este Egiptul. 

Abidos era unul din orașele în care se afla înmormîntat o parte din 
corpul lui Osiris. Situat în Egiptul de Sus, era o replică a altui mor- 
mînt al lui Osiris, în Deltă, în oraşul Busiris. Egiptenii avuți îşi clădeau 
în Regatul Vechi un mormiînt la Abidos, mai apoi еі 191 așezau doar о 
stelă, o placă de piatră în care își scriau, din timpul vieții, numele, 
titlurile lor şi faptele lor bune. 

Ka-Nakht înseamnă „taur puternic“. 

Min este zeul forţei virile și al fecundității, deci este un zeu creator, 
care mai tîrziu a fost unit cu Amon și Horus sub numele de Harendotes 
şi Har-siesis. Sanctuarele sale principale erau la Koptos 51 la Akhmin. 
Numit uneori „tată al negrilor“, era reprezentat cu fața neagră, pentru 
că la început supușii săi erau negrii. Sanctuarul său cuprinde o colibă 
conică, care seamănă, se pare, cu locuințele locuitorilor din фага Punt, 
adică Somalia de azi. Coliba era legată de o coloană subțire, avînd la 
capăt o pereche de coarne și care era susținută de 8 frînghii pe care se 
urcau negrii; în fine, sanctuarul său mai cuprindea și un răzor de lăp- 
tuci. Min este un zeu vechi care a făcut o lungă călătorie înainte să 
ajungă la Koptos. Se făceau procesiuni la templul acestui zeu în ziua 
sărbătoririi lui Min, zeu al fecundității, în prima lună a anotimpului 
ӛти (vară, căldură) cînd începea recoltarea. Existau desigur şi misterii, 
adică reprezentări sacre ale vieții și luptelor zeului Min; la aceste 
mistere, „taine“ face aluzie textul. 

La procesiunea zeului Min se aducea 51 un taur alb care reprezintă ре 
zeu. De aceea zeul Min era numit des „taur al mamei sale“. 

Se făceau libațiuni, vărsări де apă, ca jertfe pentru Osiris. 

Inima era mai cu seamă sediul rațiunii. 

Gîndurile omului și viața sa interioară sînt comparate cu о Зашца, 
întrucît nu pot fi cunoscute de cei din afară. 

Autorul îndeamnă ca aceste sfaturi să fie ținute secrete, să nu fie 
răspîndite și făcute cunoscute altora. Aplecarea egiptenilor spre secret, 
spre mister 51 spre ascunderea unor idei este binecunoscută. Iar „înțe- 


` lepciunea“ era considerată ca o știință ce nu trebuie dezvăluită oricui. 


Autorul pare să nu admită că un om poate cunoaşte ce este bine şi 
spre folosul său şi totuşi să făptuiască ce este rău şi spre dauna sa. 
De fapt cunoașterea binelui nu echivalează cu făptuirea binelui. Un 
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fumător știe că tutunul îi face rău 51 totuşi continuă să fumeze. Ре 
de altă parte motivația faptelor umane nu este întotdeauna rațională 
(nu ascultăm de motive, cum se exprimă psihologia secolului al XIX-lea, 
ci foarte des de mobile), ci deseori pasională, sentimentală, afectivă. 
Nu opri cu un gest ре un om bătrîn să vină la tine. 

„Vremii sale“ — este vremea pe care trebuie s-o trăiască el în decursul 
vieții sale. 

Crocodilul văzut ca mesager al zeului Sobek, zeul-crocodil, ucide ре се! 
ce se avîntă în apele Nilului sau în mlaștini. Dar crocodilul ucide ре 
cel rău mai cu seamă. 

Zeul Lunii este Toth, care е şi zeul scribilor — de aceea este invocat 
de autor. 

Este o doctrină а nonviolenţei și a pasivității pe саге о pune înainte 
autorul. 

„Omul templului“ este preotul. 

„Nihil novi sub sole“, „nimic nou sub soare“ nu este o teză acceptată 
de autor, pentru că această veșnică imutabilitate este creată de zeu, 
care ar putea oricînd s-o suprime. 

Identitatea lui „azi“ cu „ieri“ și „mîine“ este un dar hărăzit de Ra 
lumii, de aceea omul „liniștit și pașnic“ trebuie să-i mulțumească acestui 
zeu (III). De fapt „omul liniștit şi paşnic“ se aseamănă acestui dar al 
lui Ra, imutabilitatea naturii. El trebuie să fie la fel ca această stator- 
nicie a naturii, să nu se schimbe, să nu se înfurie, să fie pașnic cum 
este și natura grație voinței zeului Ra. Tot capitolul III compară imo- 
bilismul naturii cu imobilismul din firea omului. 

Modelul de viață ce trebuie să-l împrumute omul bun este acela ре 
care-l găsește în natură ce este și ea pașnică 51 liniștită, cum se cuvine 
să fie omul (III). 

Este teza celebră exprimată în iatrofilosofie şi în medicina medievală 
prin sequere naturam. 

Zeul Lunii este Toth — conform nota 19. 

Nu bogăția în grînele dintr-un hambar fereşte pe om de rele, ci pu- 
terea zeului. 

Bogăția nu trebuie dorită, fiindcă aduce cu ea multe griji şi primejdii. 
Norocul este schimbător, infidel şi de aceea tot omul știe bine de ce fel 
este „zeița Norocului“. Zeița Norocului poate fi aceea numită 52 10 
(Wb., IV, 404). 

E vorba de mita pe care un dregător poate s-o ceară, sau de averile 
ce le poate cîştiga prin hotăriîri judecătoreşti nedrepte. 
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„Mulțimea“ are un rol însemnat în soarta unui înalt funcționar în epocile 
dinastiilor a ХХУІ-а sau a XXII-a, cînd puterea faraonilor а dimi- 
nuat mult. 

Acest om ce folosește astfel trestia (căci egiptenii nu scriau cu 
репе de giscă, сі cu bucățele de trestie, este așa-zisul calam < grec: 
кбЛацос, „trestie“ şi în special „trestie de scris“) este scribul, care tre- 
buie respectat de un alt scrib. 

Zeul acesta este Той, patronul scribilor. 

„Calea vieții“ este calea pe care găseşti о viață îndelungată aici ре 
pămînt. Nu este vorba de viața de dincolo din lumea lui Ой. 
Maimuţa este, ca 51 pasărea ibis, animalul zeului Totk, zeul care а in- 
ventat balanța. 

Deci profeții, preoții egipteni care ghicesc viitorul, dar şi prezicerile 
prin metode atît de felurite (în special prin vise) nu au nici o valoare. 
Nota anticlericală a textului apare aici netă. 

Aluzie la cuvintele „confesiunilor negative“ din biografiile înscrise pe 
stelele а ог egipteni, саге își afirmă lipsa de păcate şi nevinovăția 
cu atîta hotărîre. Dar aluzie și la cele cuprinse în „Cartea morților“, 
unde răposatul pronunță în fața tribunalului lui Osiris aceeași „con- 
fesiune пера уй“, proclamînd lipsa de greşeli. 

Dreapta judecată este judecata zeiței Maat, zeița dreptății, а adevă- 
rului şi a dreptului. Ea este fiica lui Ra. 

Vizirul, brațul drept al faraonului, este „profet al lui Maat“. 

Omul înveșmîntat în alb este cel îmbrăcat în in, iar pînza de іп ега 
scumpă. Preoţii trebuiau să se îmbrace în haine de in, dar și oamenii 
bogați se îmbrăcau în pînză de in. 

Dreptatea, adică zeița Maat este fiica lui Ra, „marele zeu“. 

Omul ce se află în puterea zeului este cel alienat, demonizat, posedat, 
care „зе poartă în chip necuvenit“ (XII). 

Alienații erau considerați cu respect în Orient, pentru că se credea că 
în ei există un demon, un zeu. 


Cfr. Geneză, ІІІ, 19: „Ţărînă ești și în {гіпа te vei întoarce“. 

Se ştie dealtminteri că şi în ebraică termenul ce numește ре om Adam 
are și sensul de „pămînt“, 015, „om“, >D.M şi пачки, 24тр, 
„pămînt“. 

Apusul este locul lumii de apoi a împărăției lui Osiris. 


„Sătul de bere“ este un eufemism aici pentru „în stare de ebrietate, 
beat“. 
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Adică nu avea relaţii sexuale cu еа. 

Ulcioarele cuprindeau de obicei bere care se conserva în astfel de reci- 
piente pecetluite. Deci autorul spune să oferi bere străinului. 

Aici scribul care a copiat textul își spune numele. 

„Părinte divin“ este titlul ît „tr, un înalt grad în ierarhia preo- 
țească. 


Preoții se numeau în general р т 0 ntr, „servitori ai zeului“, dar 
purtau diferite titluri. 


dr БАРДЫ? со Перо э. pi 7 Ь 


ÎNVĂŢĂTURILE PAPIRUSULUI 
INSINGER 
Sapientia demotica 


ХОТІТА INTRODUCTIVĂ 


Textul acestui tratat sapiențial este cel mai lung din cîte ne-au rămas 
de la gînditorii Egiptului antic. Iar prin diversitatea sentențelor sale, prin 
etica sa, dar şi prin profunzimea cunoașterii psihologiei omenești, acest 
tratat reprezintă desigur o culme în gîndirea egipteană. Tratatul a fost 
scris în secolul al II-lea, sau primul chiar, înaintea erei noastre, după ce 
Egiptul încetase de secole să mai aibă o dinastie națională, adică a fost 
scris în epoca Ptolemeilor. 


Credem că autorul a fost un preot egiptean, pentru că asceza severă 
pe care o recomandă omului înțelept nu putea fi practicată decît de un preot 
egiptean, căci numai aceștia erau vegetarieni. (Plutarh, De Iside et Osiride, 
V-VI), iar Phib-Hor, cum semnează la sfîrșit autorul, scrie: „Legumele 
gătite cu piatră acră sînt o hrană bună 51 nu se poate afla alta mai bună“ 
(6,9). 

El recomandă o alimentaţie cît mai redusă: 


„Pentru că orice boală a trupului își trage 
obirșia din săturarea peste măsură“ (6, 14) 


sau 


„Boala nu se aprinde în cel ce păstrează 
măsură în hrana за“ (6, 16). 


Dispreţul față de omul gras cu „о burtă lipsită de ruşine“ (6, 22) 
indică de asemenea ре un om religios care mănîncă puțin 91 rar în cursul 
posturilor sale. Aceasta cu atît mai mult cu cît textul afirmă: 


„Foamea este o stare plăcută pentru cel ce 
se poate sătura fără ca sărăcia să-l amenințe“ (7, 8). 
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Dar nu numai lăcomia față de hrană este condamnată, сі şi sexuali- 
tatea excesivă, care ar fi apanajul omului prost (7, 23; 8, 1; 8, 2; 7, 21; 
7, 22 etc.). 

Cititorul este îndemnat să nu se întristeze peste măsură (7, 1; 7,2), 
pentru că tristețea poate îmbolnăvi. 

Desigur, omul înțelept este tipul uman către care trebuie să se îndrepte 
admiraţia oricui și care trebuie să fie imitat, să slujească drept model fie- 
căruia. Acest om înțelept, r m (t) ғ h este un om carea învăţat înţelepciunea. 
Totuși, „există alți oameni care cunosc învățăturile, dar саге nu știu să 
trăiască după ele“ (9, 17) — astfel că a cunoaşte înțelepciunea nu е sufi- 
cient, ci este necesar ca omul să primească putere de la zeul lui (10, 1) spre 
a împlini înțelepciunea. 

Textul însă laudă mai mult decît ре omul înțelept pe „omul divin“, 
„omul zeului“, adică pe acela се 151 consacră întreaga existență divinității, 
folosind toată vremea vieții sale în acest scop. 

Acest om al zeului (28, 3; 30, 12; 20,5; 19, 12; 18, 18) e superior 
celui înțelept, căci legătura lui cu zeul (termenul de religie derivă din 
latinescul re-ligare, а lega ре om de divinitate) îl face să fie fericit: 
„vremea petrecută în sărăcie nu clatină pe omul zeului“ (21,2) şi „locul 
de scăpare (azilul) omului divin се se află în sărăcie este zeul însuşi“ (19, 12) 
sau „omul zeului se află la strimtoare pentru binele său“ (20,5), suferința 
apropiind ре omul divin de zeu. Sau citim: „Mîhnirea omului înţelept 
бі a omului divin, chiar dacă duce spre moarte, izbăveşte de mîhnire“ 
(28,3), adică mîhnirea pentru un necaz poate duce la moarte, dar aceasta 
înseamnă sfîrşitul mîhnirii. 

Tot pentru a contura mai bine virtuțile și calitățile modelelor sale, 
cel laic, „omul înțelept“ 51 cel religios, „omul zeului“, textul descrie o serie 
de tipuri umane bine definite: omul rău (3, 2; 2, 17; 3, 7 etc.); omul 
prost (sau omul nărod, sau fără minte, ori omul lipsit de minte) — apelaţie 
care revine extrem de frecvent; omul nelegiuit (sau omul păcătos : 4,9; 
5, 14; 14, 14; 15, 1), apoi omul lacom (sau nesătios, în traducerea noastră: 
15, 12; 15, 11; 15, 7; 15, 13 — 15, 17 etc.). 

Soarta omului se află în întregime іп mîna zeului, de aceea textul ге- 
comandă jertfe pentru a avea hrana zilnică asigurată (16, 1) şi sfătuiește 
ca omul să fie cît mai milostiv şi darnic cu săracii: „dacă vreun lucru 
ajunge în posesiunea ta dă o parte din el zeului, adică dă o parte celor 
sărmani“ (16, 4), „căci zeul e mulțumit cînd cel sărman află săturare“(16, 3). 
Omul bun (16, 9) este cel generos 51 darnic: „Omul bun, săviîrşind binele în 
zilele vieții sale, cugetă fără teamă la moarte“ (18, 6). 
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Suferința generală din epoca Ptolemeilor se reflectă intens şi іп învă- 
țăturile papirusului Insinger: „О zi și viața (bună) din decursul ei e tot 
ceea ce înțeleptul trebuie să ceară“ (17, 7); „viața este atît de obositoare 
și așa de trecătoare încît nu poate fi cunoscută“ (17, 20). „Înainte са viața 
să ajungă la culmea ei cea mai de seamă două treimi din ea s-a pierdut“ 
(17, 21). 

Textul acestei învățături condamnă pe omul bogat, pe omul care vrea 
să cîştige ауши și autorul își trădează, oarecum, identitatea sa de preot 
sau de om al zeului, scriind despre beatitudinea omului mistic: „cel ce 
cunoaște starea lăuntrică a omului divin nu poftește să dobîndească avu- 
ție“ (18, 18). Aceasta înseamnă că el, autorul, cunoștea starea de extaz 
mistic a omului zeului și nu avea nevoie de bogății. 

Totuşi, pentru ceilalți, pentru omul înțelept, tipul uman laic care merită 
să fie imitat, el repetă la fiecare capitol al textului: „Soarta bună şi averea 
(îţi) sosesc cînd zeul le poruncește să vină“ (19, 5). 

Se dau o serie de sfaturi pentru ca cititorul să capete o „artă de a trăi“, 

но artă de a reuși în viață“, sfaturi practice: „Nu te apuca să dai sfaturi 
fără să Н se ceară“ (22, 20). „Cunoaşte caracterul lui (stăpînului tău-n.n. 
C.D.) şi nu fă nimic din ceea ce nu-i place“ (11, 10). Reușita în viață 
depinde de zeu şi de faptele bune ale omului. „Nu există putere reală în 
afară de puterea zeului“ (11, 13). „Cel tare şi cel slab trăiesc aici pentru 
plăcerea zeului“ (11, 20), ceea ce înseamnă că omul este creat pentru a 
aduce plăcere 'zeului: „Zeul dăruieşte ре bună dreptate bogăție omului 
înțelept, drept răsplată pentru mărinimia sa“ (15, 10). „Tu ce eşti sărac! 
Iată avuția dată de marele гей! Cel се se roagă are parte de bogăție“ 
(17,10). 
-~ Faţă de inferiori, de servitori, textul egiptean vădeşte aceeași cruzime 
ca 51 față de „omul de jos“ care trebuie exploatat şi asuprit neapărat: 
„Leafa ce trebuie să primească omul de jos să fie hrana şi ciomagul“ (14, 8) 
„Cît despre ciomag, dacă stă departe de stăpîn sluga nu-i va da ascultare“ 
(14, 11), ori: „Scaunul de judecată restabilește prin ciomag dreptatea (în- 
călcată) de firea omului păcătos“ (14, 16) şi „Prostul, dacă nu аге un 
ciomag dinaintea lui (ca să-l amenințe), nu are nici o grijă (de muncă) 
în inima за“ (14, 6). Pentru autor, omul de jos este prin definiție prost: 
„Nu îngădui ca un om de jos să cîrmuiască, pentru ca să nu te їїгазса 
şi pe tine în prostia sa“ (14, 3). 

Învățăturile papirusului Insinger tind să consoleze totuși pe cei în sufe- 
rință și trebuie să credem că aceste suferințe erau reale şi de lungă durată, 
aşa cum citim: „Pentru omul răbdător în suferință, soarta fericită îi va 
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sosi drept răsplată (a răbdării sale)“ (19,14). „Soarta și zeul aduc binele 
după suferință“ (19. 15). „Nu prefera moartea unei vieți іп suferința sără- 
се“ (19, 18). 

Faţă de celelalte cărți de înțelepciune mai vechi, cea din papirusul In- 
singer arată o deosebire de mare însemnătate. Conceptul central de Maat 
nu este menționat aproape deloc (cu excepția sentenței 14, 16 în care е 
vorba de noțiunea juridică de Maat, adică ce este legal, ce este drept 
în fața justiției). Ni se pare că acest lucru e demn de remarcat, dacă facem 
o comparaţie între textul de faţă 51 Învățătura lui Ptah-hotep, de exemplu, 
unde Maat, „dreptatea și adevărul“ este noțiunea fundamentală a eticii 
egiptene. 

De fapt toate cărțile ѕаріепіа1е ce ne-au rămas de la vechii egipteni 
nu sint, ni se pare, decît comentarii, explicaţii în jurul ideii de Maat. Ni 
se pare evident că trebuie să apropiem conceptul de Maat de acela de 
dharma din literatura sanscrită, pe care Sergiu Al-George îl definește: 
„termenul are о accepţie complexă în gîndirea ortodoxă, desemnînd atît 
ansamblul riturilor vedice prescrise pentru obținerea prosperității în viață 
$1 a cerului după moarte, precum și valorile morale care decurg din înde- 
plinirea prescripțiilor vedice“ (în Filosofia indiană în texte, Bucureşti, 
1971, p. 109). De asemenea Maat ar putea fi apropiat de dao, „calea“, 
termen се se întîlnește pentru prima oară în cartea In fu dzing, „Cartea. 
despre armonia întunericului“, scrisă în secolele XI—VII înaintea егей 
noastre. 

Conceptul de dao, dezvoltat de marele filosof chinez Lao-dzi (Гао-е), 
în cartea, scrisă de un elev al său, Dao dă dzing (în secolul al IV-lea. 
înaintea erei noastre), este. „însăşi firea lucrurilor care nu trebuie încălcată“ 
(definiție din cartea Ги fu dzing, anterioară lui Lao-dzi) sau ar fi ordinea 
cosmică atît materială cît și morală (cfr. Топ Banu, ор. сй., р. 270 sq.) 
Ian Hin-şun definește dao drept „legea firească a naturii“ (Filosoful antic 
chinez Lao-Țzi și învățătura sa, E.S.P.L.$., București, 1953, p. 43), deși 
în sens literal дао înseamnă „cale, drum“. 

De la sensul de „cale, drum“, dao a căpătat ulterior sensul de „cale a 
vieții omului“ $1 de „cale a gîndirii, a judecății omului“, însemnînd în cele 
din urmă „lege a naturii“ (cerești care trebuie să fie identică cu legea naturii 
umane, macrocosmos-ul să corespundă microcosmos-ului). Adică în filosofia 
chineză dao capătă un sens similar termenului de Logos în greacă, unde 
înseamnă 51 „rațiune de a fi“, tradus în limba română prin „cuvînt“ (ra- 
{іџпеа personificată în creștinism). („La început a fost cuvîntul“ — Ioan, 
І, 1). 
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Desigur, termenul egiptean Maat (ют 2“) trebuie considerat ca înrudit 
cu substantivul ebraic ЛЭК, emet, „adevăr“. 

Pentru egiptean, ca și pentru chinez sau pentru indianul din vremea 
Vedelor exista liberul arbitru al actelor sale; ei puteau sau nu să facă fapte 
conforme cu Maat, dharma sau dao. Maat era un sistem de valori funda- 
mentale propuse celui care face o faptă. În Textele sarcofagelor se citeşte: 
„eu nu am poruncit (oamenilor) să facă răul, ci inimile lor au călcat cuvîn- 
tul meu“ (арай S. Morenz, op. cit., р. 92). Astfel egipteanul putea alege 
între Maat, care este binele propriu-zis, întrucît binele este adevărul 51 
dreptatea şi „rău“,isf.t. 

Fiind antiteza obișnuită a lui і ѕ f. t., „răul, nedreptatea“, Maat trebuie 
tradus deseori cu „binele“ 

Injoncțiunea din Povestea făranului bun de gură către demnitarul Rensi: 
„Fă dreptatea (Maat), pronunță dreptatea (Maat)“ înseamnă că Maat 
avea o valoare generală, ca binele, adevărul, dreptatea. Dar legile egiptene 
erau interpretări, дедис juridice legale, ale justiției abstracte, tot așa cum 
cărțile sapiențiale enunță deducții etice ale binelui (Maat). Egipteanul 
chiar dacă credea într-o zeiță a adevărului, o personificare a zeiţei dreptății 
şi adevărului, cu propriul ei templu şi cu preoți care o slujeau (m 36%), 
ce ar fi fost soția sau fiica lui Той și Ra (Wb., II, 20) și chiar dacă 
admitea existența a două zeițe ale adevărului și dreptății la judecata mor- 
{ог (cfr. Wb., II, 21 şi „Cartea morților“), totuşi spunea despre ап оп 
virtuos, drept că este „stăpîn al lui Maat“, nb m2Ct, calificativ ce se 
aplica şi zeilor: lui Ra, lui Той, lui Osiris, lui Hathor de pildă (Wb,, 
ІІ, 19) dar 51 unor dregători cinstiți. 

Un adjectiv format din m3Ct, Maat, т36%47, таай, însemna ,,міг- 
tuos, drept, cinstit“, se aplica oamenilor drepți răposați care erau „,justi- 
ficați“ (sinonim си %36 Буш, „adevărat cu vocea“, „justificat”). 

De fapt şi zeii trebuiau să urmeze legile dreptății și adevărului, iar 
Seth este tocmai zeul care nu caută şi nu săvirşește ре Maat, сі el este 
zeul sălbatic, imoral, rău, ucigător şi nedrept; lui nu i se aplică denu- 
mirea de „stăpîn al lui Maat“ ca adversarului său Osiris. De altfel și tribu- 
nalul morților judecă pe cel decedat, cîntărind adevărul (Maat) din inima 
sa, 51 de această Бой ге a judecății morților depinde viața de apoi a celui 
răposat (cfr. „Cartea morților“). 

Se ştie că ideea judecății morților s-a format în gîndirea teologică egip- 
teană în dinastia a V-a şi poate Învățătura іші Ptah-hotep, cu dublul sens 
al unor sentențe din ea, indică aceste lumi, imanentă și transcendentă, între 
care Maat este puntea de legătură în sensul că intră în lumea de apoi се! 
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ce este justificat (m2€ hr w, cfr. articolul nostru, Des emprunts égyptiens 
dans le grec ancien, în „Studia et Acta Orientalia“, IV, 1963, p. 13, despre 
etimologia cuvîntului grec ракар1ос̧, „fericit“, care pare a-și avea eti- 
топи! іп egipteanul maakheru, „justificat, fericit, drept“). 

Cum putem explica dispariția conceptului acesta central al gîndirii 
egiptene Maat din înţelepciunea papirusului Insinger? Poate fiindcă se 
abuzase în trecut de folosirea lui şi în numele acestei Maat, „adevăr și 
dreptate“, se făcuseră toate nelegiuirile și nedreptăţile de către faraoni, 
vizirii lor și dregătorii lor. Sau poate că Maat avea un înţeles prea laic, 
referindu-se la dreptatea, şi adevărul laic nu al omului divin, care trebuie 
să caute nu adevărul și dreptatea (Maat), ci prezența tainică a zeului său, 
viața în divinitate, comuniunea cu zeul prin rugăciuni şi asceză. Homo 
religiosus este personajul central, idealul propus omului de textul sapien- 
Па! de față. Astfel summum bonum al tratatului pe care-l studiem este 
această cunoaştere imediată a divinului, care este desigur superioară lui 
Maat. 

Absența lui Maat în acest text e cu atît mai surprinzătoare cu cît în 
coptă sahidică ME înseamnă „adevăr“ dar și „dreptate“ (cfr. Walter C. ТІП, 
Koptische Grammatik, Leipzig, Harassowitz, 1955, р. 324; сїт. și Wb., II, 
18, în bohairică MHI, în faiumică MEEI, în akhmimică MIE). | 

Dacă cuvîntul Maat nu dispăruse din egipteană, de се atunci nu este 
folosit în acest text? Vom observa că „dreptatea“ implică o cîntărire justă, 
exactă $1 о retribuire identică cu fapta a acțiunilor săvîrşite în viață sau 
după moarte. Or zeul din acest tratat зарепНа! este iertător și indulgent. 
Autorul scrie: „91 mă rog, chemînd zeul са să mă ierte 51 să-mi dea о 
viață plăcută fără de sărăcie“ (35, 5). Adică zeul nu mai exercită o strictă 
contabilitate, acordînd pedepse și răsplăți după acţiunile făptuite de om, 
КІ iartă, este milostiv, 51, de altfel, dacă autorul este preot, rolul său е 
tocmai să mijlocească această iertare a păcatelor. 

Foarte remarcabil e faptul că regele nu este aproape deloc menționat 
(cu excepția sentențelor 35, 9, 32, 20 şi 23, 25) în textul papirusului In- 
singer. El nu mai este distribuitorul vieţii, al fericirii pentru omul din Egipt, 
ci soarta acestuia depinde exclusiv de zei. 

Nu putem decela nici o ostilitate față de străini în această înțelepciune, 
care afirmă că zeul face ca „străinul ce vine dintr-o фага străină să trăiască 
la fel ca un localnic“ (32, 21). Putem surprinde unele idei politice în acest 
text, idei în raport cu stăpînitorii. Astfel, se afirmă că un conducător rău 
este o pedeapsă bine meritată pentru păcatele unei colectivități: „Dacă 
pedeapsa soseşte într-o nomă ea lasă drept cîrmuitor un om rău“ (34,9). 
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Tot despre stăpînitori se mai susține: „Zeul părăsește cetatea sa іп vremea 
cînd cîrmuieşte un stăpîn rău“ (14,15) sau: „Cîrmuitorul nu este bun dacă 
pune ре un nelegiuit să cîrmuiască“ (14,14). Legat de aceeaşi arie de preo- 
cupări, în text găsim: „Nu disprețui treburile regelui și treburile divine 
spre a le pune (astfel) piedică“ (23,25), ceea ce poate constitui o dovadă 
că locuitori ai Egiptului ptolemeic se dezinteresau de ele 51 le disprețuiau, 
neconsiderîndu-le ale lor și vrednice de a fi ignorate. 


Un mare număr de aspecte etice sînt cuprinse în acest tratat зарепна!. 


În cursul primului război mondial, marele egiptolog ceh Fr. Lexa începe 
descifrarea şi traducerea unui papirus aflat la Praga, scris în demotică. 
Greutățile de transpunere a textului demotic se datorau mai cu seamă 
greşelilor făcute de scribi, în parte însă şi dificultăților de înțelegere a 
semnelor demotice. Papirusul datează probabil din secolul I sau TI înaintea 
erei noastre, dar textul a fost scris mai înainte, poate сїпал în epoca persană. 


Fr. Lexa publică în 1926 (Fr. Lexa, Papyrus Insinger, Paris, Librairie 
Orientaliste Paul Geuthner, 1926, 2 volume), transcrierea, traducerea, 
precum 51 un vocabular cu o introducere gramaticală la aceste Învățături 
ale papirusului Insinger. O traducere mai nouă dar parțială este aceea а 
lui Volten (Volten A., Das demotische Weisheitsbuch, 1941), din care multe 
pasaje rămîn obscure 51 cu neputinţă de înțeles. Textul este împărțit în 
24 de capitole şi este redat în versuri cu paralelismul membrelor, care atunci 
cînd e antitetic ajută mult la înțelegerea, sensului unui distih. 


Traducerea, textului e dificilă însă şi din cauza lipsurilor din manuscris, 
care este deseori alterat. De aceea traducerile mai vechi ale papirusului 
Insinger (aceea а lui E. Revillout, Le nouveau papyrus тога! де Leyde, 
în „Revue €gyptologique“, 1904, nr. 4; 1907, nr. 6; 1908, nr. 11 și 
aceea a lui P.A.A. Воезег, Transkription und Übersetzung der Papyrus Insin- 
ger, іп „Oudheidkundige Mededeelingen nits Rijksmuseum van Oudheden 
te Leiden“, N.R. III, Leida, 1922) conțin numeroase pasaje și interpretări 
eronate. Noi am folosit textul lui Fr. Lexa, aducîndu-i unele corective în 
mai multe locuri. 


Începutul papirusului Insinger, care are o lungime de 6 metri și 13 cm 
pe 30 cm lățime, este fărîmițat în fragmente. De aceea capitolul І e.te ili- 
zibil și redăm în traducere maximele papirusului Insinger începînd cu 
capitolul II. 
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ÎNVĂŢĂTURILE PAPIRUSULUI INSINGER 


2 


. Cît de bună este mîncarea la vremea potrivită. 
. Cât de bun este somnul la vreme de oboseală. 
. Socoate inima (tatălui tău) plină de virtuți și nu te 


împotrivi poruncilor lui. 


. Nu mînca pînă la îmbuibare cele ce-ţi plac cînd (tatăl 


tău) nu dorește aceasta. 


. Nu te înălța deasupra lui prin veșmintele tale de stradă, 


ca un altul să nu ia seama mai mult la tine decît la el. 


. Nu fi rău cu tatăl tău în cursul vieții sale, ca să nu 


ajungi la moarte. 


. E plăcut să-i faci bine tatălui tău pe care să-l iubeşti 


mai mult decît aurul și bisosul 1. 


. Nu uita înmormîntarea, dar пи te mîndri cu cinstirile 


ре care le-a poruncit zeul. 
nmormîntarea e dată de puterea zeului, omul înțelept 
e cel ce se îngrijește de ea. 


. Mulțumirea zeului pentru omul plăcut lui зе vădește 


la înmormiîntarea lui și în mormîntul lui. 


. O viaţă nouă ? așteaptă pe cel ce moare și lasă pe pămînt 


după el un nume bun. 


. Vremea slăbirii trupului’, înmormîntarea și un bun 


renume 4 sînt cele care provoacă griji. 


. Cel ce folosește viața sa pentru mîntuirea tatălui său 9 


e un om care posedă mîntuirea sa proprie. 


. Omul care alege facerea de rele și este blestemat de 


maică-sa își nimicește sufletul său 6. 
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16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


10. 


Gindirea egipteană antică în texte 


Nu se află un om deșert la minte care să aibă un fiu 
desăvirșit 7. 

De aceea nu este nici un om rău (într-atîta) încît să 
facă за flămiînzească ре cel care l-a hrănit. 
Pedeapsa și răzbunarea celui fără de minte se întorc 
împotrivă-l 8. 

Soarta norocoasă a unui om bun e dată de mintea sa 
bună 2. 

Dacă soarta bună și norocul vin (la tine), aceasta e 
prin faptul că zeul ți le-a dăruit 19, 


ÎNVĂȚĂTURA А VII-A 
3 


. Nu te mînia împotriva celui ce vine cu о рйпреге împo- 


triva ta, căci el se plinge de tine (іп mod deschis) 
dinaintea mulțimii 11. 

Nu lăsa să fii numit „om rău” din pricina răutăţii tale 
nemilostive. 

Nu lăsa să ți se zică „obraznicule” din cauza lipsei tale 
de rușine. 

Nu admite să fii numit „prost” din pricina neștiinței 
tale și а pîntecelui tău gros 17. 

Nu lăsa să spună lumea de tine „asupritor” pentru 
abuzurile tale de putere 19, 

Nu lăsa să fii numit pretutindeni „vorbărețul” din 
pricina limbii tale. 

Ма îngădui să fii numit „om rău” din cauză că tact 
cînd ar trebui să vorbeşti. 

Nu lăsa să fii numit „prostănac' din cauza oboselii 
pricinuite de vorbele tale 1%. 

Nu fă ce-ţi place să faci cu o femeie 14, amăgind-o (cu 
făgăduieli mincinoase). 

Nu spune că mintea ta este foarte vrednică să dea 
sfaturi mulțimii. 
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11. 
12. 
13. 
14. 


15, 


16. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23 


24. 


а ло e ы ы 


Învățăturile papirusului Insinger 


Nu striga, căci mormîntul ascultă glasul tău 15, 

Nu linguși ре un bogat de seamă. 

Nu lua loc să șezi înaintea unui dregător. 

Nu te însoți cu un om mai de seamă ca tine şi viața 
ta nu va fi nimicită 16. 

Nu te duce des la un om necinstit din pricina renu- 
melui său. 

Nu avea relații amoroase cu o femeie care e ibovnica 
unui om mai însemnat decît tine. 

e е ө ө ө ө ө ө ө ө ө . “еееесеееееееегеееееееоееееегеееовеое о.о 229 
Nu da uitării pe omul ce este priceput şi meşter în 
munca, sa. 

Răsplata și ciomagul 17 sînt folosite în chip cuvenit de 
către omul înțelept. 

Nu te îngriji de răzbunare, ci fă ce trebuie să faci 
astăzi imediat. 

Mai bun este puţinul la un om grăbit, decît multul 
la un om încet (care întîrzie). 

Nu îngădui ca greutatea ta să fie mare, dacă cumpăna 
ta este mică 18, 

Prostul care face rău unui om nenorocit va cădea pe 
cîmpul de luptă. 

Nu da ajutor unei case се se năruieşte și nici cuiva 
împotriva căruia soarta este mîniată, 


Răzbunarea este la fel ca vintul care pricinuiește scu- 
fundarea corabiei și vijelia 19. 

Nu доп cu ușurință să te Пірі cu un om puternic care 
are putere 20. 

Cel ce întinde pieptul său lanciei este acela pe care 
virful ei îl atinge. 

Nu grăi cu ușurință cînd ești mînios despre treburile 
regelui sau ale zeului 21. 

Limba rea a omului fără de minte e o sabie care-i 
taie viața 22. 

Nu risipi nimic din mica ta avere, dacă nu ai un hams 
bar înapoia ta. 
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22. 
23. 


Giîndirea egipteană antică în texte 


Nu mînca prea mult din ceva, mai înainte ca soarta 
să {1-1 dea. 


. Nu fi nesătul pentru bogăţiile vieții pe care nu le 


cunoşti 23 
Omul păcătos părăsește averile sale cînd moare 24 și 


un altul i le ia. 


. Ха folosi un obicei, altul și deosebit, de obiceiurile 


comune. 
Tu care faci pe cel fără de minte dinaintea mulțimii, 


înainte ca răul să te urmărească, 


Să nu zici: „viața este frumoasă”? și nu uita soarta се 
se află în viața ta. 


. Inima sa proprie îl duce la pierzanie ре omul păcătos 


plin de mîndrie 26, 


. Aşa сат e tăiat prisosul dintr-un trunchi de copac 


prea lung, 
Așa cum vîntul prea puternic răstoarnă la fundul apei 


corăbiile, 
Cel ce este într-o stare de mijloc 2 întru toate cele bune, 
nu va fi defăimat. 


. Marele zeu Той 28 a aşezat cumpăna pentru а orîndui 


cu ea echilibrul pe pămînt; 


. Ela statornicit ca inima să fie ascunsă în trupul omului, 


spre a menține pe stăpinul ei într-o măsură dreaptă 29, 


. Dacă omul înţelept nu шылы un lucru, știința sa nu 


este desăviîrșită. 
Omul prost nu poate poseda cunoaşterea% şi el nu 
va scăpa de nenorocire. 


. Chiar omul rău nu viețuiește din bunurile altuia, dacă 


nu posedă cunoaștere 21, 

Îngîmfarea și mîndria sînt pierzania stăpînului lor 32. 
Soarta cunoaște pe cel care își cunoaște propria sa 
inimă 9, 
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Omul care e măsurat 34 și саге are o fire blîndă își făurește: 
destinul său bun 35. 
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14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 


зо ю Фу: 
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. Moartea celui ce se laudă mult de nelegiuirea за va fi 


înfricoșătoare. 


. Omul înţelept 35 are o minte dreaptă, chiar dacă traiul 


său este aspru 7. 
Un om e mulțumit cu soarta sa, iar altul de știința ѕа. 38 


. Tot omul înţelept și plin de virtute va trăi din еа 99. 


Nu se găsește ип om cu chip de prost4 a cărui viață 
să fie sigură. 

Zeul așază inima în cumpănă cu greutatea (de trebuință)t! 
Zeul cunoaște pe omul cel păcătos și pe cel divin 42 
pînă în inima sa. 


. Binecuvîntarea și blestemul se află în firea ce le-a 


fost hărăzită 43, 


. Poruncile date de zeu sînt ținute de cei buni în sînul lor. 
. Dacă soarta (rea) sau norocul vin la tine, zeul le-a 


trimis. 


ÎNVĂȚĂTURA A VIII-A 


Nu fi pîntecos și nu îndrăgi depravarea “. 

Omul prost care nu-și încape în piele piere din pricina 
mărimii pîntecelui său. 

Cel păcătos care se însoțește cu omul prostănac capătă 
putere 45, 

Zeul dăruieşte bogăție, dar omul înțelept o păstrează 
pentru folosul lui 46. 

Datina bună а omului înțelept este să dobîndească 
cîștig fără de lăcomie. 

Lauda îmbelșugată adusă omului înțelept îl întărește 
în felul său de viaţă. 

Omul prostănac provoacă dezgust pe stradă prin pîn- 
tecele său revărsat, 

Căci nu este nici o cale către viața (veșnică) în care 
ar putea el să trăiască іп де ап“. 

Se găsesc oameni care poftesc la mîncări multe și felurite 
pe care nu le pot însă mînca 48, 

Se găsesc oameni care jinduiesc să bea vin, cu toate că 
sînt obosiţi după Беја de ieri. 


191 


22. 


23. 


о ле а 


кы, 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Giîndirea egipteană antică în texte 


Se găsesc oameni ce-și cheltuiesc cîștigurile lor cu fe- 
meile, deși nu doresc împreunare trupească. 

Se găsesc oameni care stau cufundați în rele din pricina 
pîntecului lor revărsat 49. 
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. Pîntecele și mădularul trupesc ale unui prostănac aduc 


asupra lui rușinea ce i se întîmplă, 


. Așa cum izbucnește, revărsîndu-se un rîu, cînd zeul 


îl scoate la iveală, 

Așa cum pierzania șarpelui se trage din aceea că-i 
place să muşte. 

Cel mai mare taur îngrășat e vrednic de dus la măce- 
lărie 50. 

Pasărea ce se repede asupra unui pește, spre a-și umple 
pîntecele, este ucisă. 

Porumbița merge la pierzanie din cauza pîntecelui еі. 
Chiar rîndunica ajunge în nenorocire din pricina puţinului 
pe care îl mănîncă. 

Traiul care micșorează prisosul din viață este ținta 
omului înțelept 51. 

Legumele gătite cu piatră acră sînt o hrană bună și 
nu se poate afla alta mai bună 52, 

Bogăția şi cîștigul sînt răsplata muncii și a oricărei 
fapte bune. 

Boala omului își trage începutul din calitatea rea a 
mâncării 53. 

Cine se satură cu pîine peste măsură de multă se îmbol- 
năvește de о boală dureroasă. 


Cine зе satură de vin peste măsură de mult este lipsit 
de putere și zace culcat; 


Pentru că orice boală a trupului își trage obiîrșia din 
săturarea peste măsură. 


Mădularele celui ce păstrează măsura în felul său de 
viață nu tremură. 


Boala nu se aprinde în cel ce păstrează măsură în 
hrana sa. 
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17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


22. 
23, 


24. 


о (лы сә N = 


Învățăturile papirusului Insinger 


Desfătarea nu stăpînește pe cel ce își ține măsura în 
cheltuielile sale. 

Pîntecele său nu face cele necuvenite în plină stradă 
din cauza felurilor mîncate. 

Prostănacul cu burta mare nu e respectat și lumea 
nu are încredere în el. 

Cel ce este obraznic cu bărbații și prea curtenitor cu 
femeile, 

Са și cel се are trupul moleșit, tovarășii săi de viață 
îl vor ruina. 

Avem tot disprețul față de o burtă lipsită de rușine. 
Cel ce mănîncă nefiind sănătos e ca omul ce doarme 
cînd moartea e lîngă el. 

Cel ce cheltuie fără să obțină nimic în schimb e la fel 
ca cel ce plăteşte dobîndă la dobînzi. 
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. Dintr-o mîhnire lipsită de nădejde se poate muri 54, 
. Jalea deznădăjduită ne ține închişi ca într-o puşcărie, 


pentru totdeauna. 


. Nu se poate dori viață pentru omul vîrstnic și care nu 


are din ce trăi. 


. Luptătorul dacă este foarte bun își biruie potrivnicul. 
. O datorie față de zeu (neîmplinită) împiedică ajutorul 


zeului în vreme de sărăcie. 


. Prostul care dă uitării ziua de mîine va fi lipsit de 


hrană. 


. Puținul este plăcut celui ce-l posedă, dacă cu el se poate 


sătura mîncînd îndestul. 


. Foamea este o stare plăcută pentru cel ce se poate 


sătura fără ca sărăcia să-l amenințe 5. 


. Sabia lovește ре omul fără de minte, їп chip justificat, 


din pricina Биг sale mari. 


. Un om burtos în chip nerușinat este mult disprețuit. 
. Omul înțelept poate suferi din cauza soției sale, dar 


nu este disprețuit din această pricină 56. 


. Omul care își înfrînează pîntecele să-și înfrîneze şi 


mădularul trupului 57. 
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13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


18. 
19. 


21. 
22. 
23. 
24. 


Gindirea egipteană antică în texte 


Există oameni care trăiesc în lipsuri și sărăcie ca să 
dobiîndească averi; aceștia săvîrșesc fapte urîte 58, 
Există oameni care nu știu că soarta este aceea care 
dăruiește bogății. 

Nu există un om înţelept cu avere care să nu-și găsească 
mântuirea 59, 

Nu există om risipitor care să nu fie și desfrînat. 

Zeul hărăzește bogăția ca pe o răsplată ce nu poate 
fi plătită; 

Tot el face din desfrîu lațul din care nu se poate scăpa. 
Dacă soarta bună și bogăţia îţi vin, (aceasta înseamnă) 
că zeul ți le-a trimis. 


ÎNVĂȚĂTURA A IX-A 


Calea de а nu fi lipsit de minte astfel ca să poti să 
fii primit în casa (zeilor). 


Uciderea nu descurajează inima unui om fără de minte 
dacă iubește el o femeie %. 

El nu cugetă la ziua de mîine din pricina femeii unui 
alt om (care o pierde pe ea). 

Omul prost care vede o femeie se înfierbîntă ca sîngele 
Și precum este carnea. 

Inima sa reușește să comită un adulter 61, dacă mîna 
altui om nu-l ajunge. 


. Omul prost aduce nenorociri peste orice femeie din pri- 


cina mădularului său trupesc. 


. Pofta sa de împreunare nelegiuită îl duce la pierzanie 


(și aceasta) este urmare a felului său de viaţă 62, 


. Cel ce știe să-și Stăpinească inima sa posedă o împlinire 


a tuturor învățăturilor 6 


. Dacă femeia ta e frumoasă, vei afla іп еа pe stăpînul 


tău %. 


. Femeia bună саге nu a iubit pe nimeni dintre rude- 


niile 65 sale este o femeie înțeleaptă. 
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Învățăturile papirusului Insinger 


. Nu se află multe femei rele din cele care ап urmat calea 


arătată mai sus 66, 


„Există porunci în care se află glasul zeului. 
‚ О femeie care cîrmuiește bine casa ei este o avuţie de 


neînlocuit. 


. Sînt femei a căror fire le îndeamnă să facă totul spre 


lauda deplină a marelui zeu. 


. Sint alte femei despre care știu că sînt disprețuite ; 


lucru ce se cuvine unei femei rele. 


. Teme-te de o astfel de femeie din pricina temerii de 


zeița Hathor ©. 


. Soarta unui om lipsit de minte care săvârşeşte o faptă 


rea este un blestem care îl urmărește. 


. Omul care merită harul zeului deşteaptă bunătatea şi 


ruşinea (în femei). 


. Sînt oameni tineri care dau uitării pe soția lor din pri- 


cina dragostei lor față de altă femeie. 


. Nu este o femeie bună aceea care vrea să placă unui 


alt bărbat decît soțul ei. 


. Nu există o femeie slabă la minte care să se poarte cu 


ruşine pe stradă. 


. Nu e un om înțelept acela ce are legături cu (astfel 


de) femei. 


. Îndeletnicirea zeiței-mame Hathor este aceea pe care 


o vor avea femeile, 


. Întrucît slăvirea marii zeițe este printre femei. 
. Soarta fericită și averea sosesc atunci cînd zeul le porun- 


cește să vină. 


ÎNVĂŢĂTURA A X-A 


Calea spre a nu te slăbi în buna creștere се о dai fiului tău 


. Fiul lipsit de deșteptăciune, crescut prost de tatăl său 


este la fel са o statuie de piatră 8. 


. Partea (de moștenire) curată, frumoasă și binecuvintată 


a unui fiu este învățătura ce a primit-o, 


„Căci nici о învățătură nu poate îndemna la fapte rele. 


Pi 
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Сіпдігеа egipteană antică în texte 


9 


. Nu este disprețuit un tînăr care nu е robit de pîn- 


tecele său. 


. Numele celui се nu bolește din pricina mădularului său 


nu stirnește scîrbă 9%, 


. Mulțimea cinstește ре omul răbdător și cu dreaptă 


cugetare. 


. Omul care îți pune întrebări cu privire la învinuirea 


ce ţi se aduce este omul care te apără pe tine împo- 
triva altuia 70. 


. Dispreţul 71 față de orice faptă bună își trage obîrșia din 


neascultare. 


. Zeul Toth а hotărît ca toiagul să existe pe pămînt pentru 


ca omul rău să fie educat prin el. 


. (Zeul Toth) stîrneşte rușinea în omul înțelept ca să scape 


el de orice mergere spre rău. 


. Nu осап deloc pe un tînăr care se teme și зе rușinează 


să facă un pas greșit. 


. Fiul care a făcut un pas greșit nu-și pierde viața de 


mîna tatălui său. 


. Cel ce îndrăgește prea mult pe fiul său dat pierzaniei 


se pierde pe el însuși împreună cu fiul său. 


. Toiagul şi cinstea cuvenită dau stăpînului lor apărare 


împotriva omului de nimic. 


. Fiul care а fost crescut prost stîrnește mirare, 
. Таг tatăl său nu-și (sau nu-i) dorește o viață lungă. 
. Omul înţelept іп mijlocul copiilor săi este cel ce merită 


viața. 


. Mai bun este fiul (altuia) oarecare decît un fiu (al tău) 


prost și blestemat. 


. Se află oameni care n-au fost crescuţi bine, dar care 


cunosc (totuși) învățăturile (primite) de alţii. 


. Există аці oameni care cunosc învățăturile, dar care 


nu știu să trăiască după ele. 


. Nu se află vreun fiu drept care să fie osîndit din pri- 


cina bunei sale educații. 


„ Zeul e acela се dă darul, el dă pe fiu și dă mintea 


lui (ageră). 
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20. 


22. 
23. 


11. 
12. 


Învățăturile papirusului Insinger 


Dacă soarta norocoasă 51 аушіа îţi vin ţie, (să știi) 
că zeul e acela ce le-a trimis. 


ÎNVĂȚĂTURA A XI-A 


Calea spre а dobindi apărare са să nu fii împilat 


Slujește cu tăria firii tale pe cel ce dorește tărie. 
Lauda omului înțelept este să nu Не îngîmfat 72, să 
aibă ruşine $1 grijă. 


10 


. Zeul e acela се dă putere omului înțelept pentru slujba sa. 
. Omul înțelept care аге o datorie cu zălog* (pentru 


ogorul lui sau persoana sa) slujește în slujba sa pentru 
a se izbăvi. 


. Omul înţelept саге viețuiește în pace este cel ce se 


află în slujbă pentru întreținerea sa 74. 


. Avutul omului fără de minte сате nu este într-o slujbă 


уа aparține altuia 75. 


. Omul lipsit de minte dacă este puternic (într-o dre- 


gătorie) va fi culcat la închisoare 76. 


. Nu poate fi prins cu silnicie și luat omul care și-a aflat 


un loc de azil (de scăpare)”. 


. Cel ce-și dă averea sa pentru ca să dobîndească о dre- 


gătorie va ajunge să se culce ре uliţă, fără să fie beat. 


. Omul care plătește cauțiunea (prețul de răscumpărare) 


fiind învinuit (într-un proces știm că e) un om drept, 
mai înainte de a fi interogat chiar. 


. Omul care șovăie pentru а face binele și care șovăie 


în slujba sa este certat. 


. Nu-ţi pune numele deoparte şi nu-ți irosi reputația % 


ta. 

Nu lăuda cele ce ai făcut, slujitorule, și nu vei fi defăimat. 
Nu te apropia de stăpînul tău cînd nu are timp $1 е! 
nu te va uri. 


197 


13. 
14. 
15. 
16. 
17. 


18. 
19. 


20. 
21. 


22. 
23. 


N = 


оо N 


Giîndirea egipteană antică în texte 


Nu te îndepărta (de el), căci nu vei fi căutat și nu vei 
fi astfel privit de el cu neplăcere. 

Să nu fie numeroase plîngerile împotriva ta din pricina 
cruzimii tale ре care tu o doreşti”. 

Nu spune (mai marelui tău): „Eşti mîndru”, cînd е! 
se poartă bine. 

Nu striga după el (învinuindu-l), cunoscînd superiori- 
tatea ta față de el. 

Nu-l ocărî pe stradă pentru ca duhul său apărător să 
nu te pedepsească. 

Nu-l insulta dacă el disprețuiește defectele tale. 

Nu-i da o poruncă cînd el este plin de griji din pri- 
cina vrăjmașului său. 

Nu-i spune nimic cînd mînia umple inima за. 

Nu te așeza şi nici nu te opri cînd ai primit о poruncă 
urgentă. 

Nu fi grăbit cînd primești o poruncă (de la mai marele 
tău) pentru ca timpul său să nu fie pierdut. 

Nu asculta pe cel ce se exprimă rău în vorbele sale, 
care nu se cuvine să le iei în seamă. 
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. Nu fi uituc cînd ţi se pun întrebări. 
. Nu-i reaminti (mai marelui tău) din nou despre ceva, 


dacă el are un alt gînd în inima sa. 


. Nu da пісі un răspuns dacă el ў pune întrebări despre 


un lucru ре care nu îl cunoşti. 


. Nu lăuda felul tău de viață, căci (mai marele tău) íl 


cunoaște. 


. Nu îngădui ca numele tău să ajungă la urechile sale 


în orice afacere ce privește femeile. 


. Nu duce nimic afară în stradă din cele pe care marele 


zeu (al stăpînului tău) i le-a sortit. 


. Nu te plinge de el altuia disprețuind caracterul său. 
. Nu te rușina, atunci cînd ești învinuit, dacă el îți pune 


întrebări și te cercetează. 


. Urmărește în inima ta defectele sale și superioritățile 


sale. 
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23. 


24. 


Învățăturile papirusului Insinger 


. Cunoaşte caracterul lui și nu fă nimic din ceea ce nu-i 


place 80. 


. Dacă el găsește la tine vreo vină, du-te, roagă-l cu 


tărie, pînă se va împăca cu tine. 


. Dacă el îți dă vreun dar, ia-l, căci zeul a făcut să-ţi 


fie dăruit ţie. 


. Nu există putere reală în afară de puterea zeului. 
. 51 nu există un servitor real decît acela ce-l slujește 


(pe zeu). 


. Acesta este un zid de aramă pentru stăpînul său în 


primejdie. 


. El aduce pierzania pentru cel păcătos şi nici o putere 


nu-l poate izbăvi. 


. Sînt unii oameni ce sînt rușinaţi cînd stăpînul lor este 


supus la cercetări. 


. Nu este un stăpîn саге cîrmuiește acela care dă puterea 


sa de stăpîn altuia 81, 


. Nu există vreun om străin lipsit de putere care să nu 


fie oprimat. 


. Cel tare şi cel slab trăiesc aici pentru plăcerea zeului, 
. Soarta norocoasă 51 bogăția sosesc atunci cînd zeul le 


dă poruncă să vină. 
ÎNVĂŢĂTURA A XII-A 


Nu te încrede în cel pe care nu-l cunoști în inima ta, 
pentru са să nu primeşti vreo rană de la el, prin şire- 
tenie. 

Calea unui orb binecuvîntat de zeu este fără de piedică 
(litt. este deschisă). 
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. Calea unui om се se clatină, a cărui inimă este pe calea 


zeului, este netedă. 


. Zeul binecuvântează pe omul tare din cauza tăriei sale. 
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3, 
4. 


5. 


12. 


Gindirea egipteană antică în texte 


Omului rău i se fac grele nedreptăți din pricina vicle- 
niei sale. 

Nu te încrede într-un prostănac chiar dacă îți aduce 
daruri binecuvîntîndu-te. 

Cînd un om lipsit de deșteptăciune vrea să folosească 
șiretenia limba sa îi aduce pierzania. 

Nu te încrede într-un călător străin dacă se apropie de 
tine fără să te roage (să-i permiți). 


. Munca depusă de către un om de nimic pentru omul 


înțelept are drept pricină viclenia. 
Nu te încrede în vrăjmașul tău, pentru ca inima lui să 
nu zămislească un blestem (împotriva ta). 


. Omul de nimic este mai brutal decît omul lipsit de 


deșteptăciune care este obraznic. 


. Omul rău, dacă a primit două treimi, mai cere $1 treimea 


care a rămas. 


. Nu te încrede într-un om fără de deșteptăciune chiar 


dacă face jurămînt. 
Nu te încrede cu nimic în omul rău. 


. Bunul omului înțelept se pierde cînd se poartă cu răutate. 
. Nu se poate cunoaște ce este înăuntrul (inimii) unui om 


căruia nu i s-a încredințat un lucru 87, 


. Nu se poate recunoaște deșteptăciunea unui om înțelept 


pe care nu l-ai pus la încercare. 


. Nu se poate recunoaște inima unui om drept dacă nu 


l-am văzut cînd a făcut dreptate. 


. Nu se poate recunoaște inima unui om de credință 


(fidel) dacă nu i-am cerut un serviciu. 


. Nu se poate cunoaște inima unui tovarăș dacă nu am 


apreciat-o în vremea de teamă. 


. Nu se poate cunoaște inima unui frate dacă nu i-am 


făcut o rugăminte în vremea de împilare. 


. Nu se poate cunoaște inima unui fiu înainte de a-i fi 


cerut ceva. 


. Nu se poate cunoaște inima unei slugi al cărei stăpin 


nu a fost supus unui atac. 


. Nu se poate cunoaște niciodată inima femeii tot așa cum 


nu este cu putință să cunoaștem Cerul 8. 
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23. 
24. 


25. 


пас лии 


Învățăturile papirusului Insinger 


Dacă un om înțelept este pus la încercare puţini vor fi 
aceia се îl vor găsi desăvîrșit. 

Există mulți oameni care recunosc pe tovarășul unui 
om prost după limba sa %. 

Se află mulți oameni care se încred în vremea (în care 
socot) că vor fi de-a pururi înfloritori. 
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. Se găsesc oameni care nu au altă încredere (în nimeni) 


decît încrederea în ei. 

Nu se găsește vreo inimă care să posede toate virtuțile, 
Dar nu este un om rău acela care le dorește pe toate 
(virtuțile) 85, 

Rușinea este un dar al zeului în care ne putem încrede. 
El nu o dăruiește ca o parte a sa omului rău și nele- 
giuit, 

Căci răutatea nu stă departe de ei 51 ei îndrăgesc viclenia. 
Dacă soarta bună și avuţia sosesc (aceasta înseamnă că) 
zeul {1 le-a dăruit. 


ÎNVĂŢĂTURA A XIII-A 


„Nu te încrede în omul rău ca să nu cazi în nenorocire. 
„E mai bine un șarpe într-o casă decît un prost care 


intră în ea. 


. Cel ce umblă cu omul prost va fi cuprins de corupție. 
. Acela care viețuiește cu un om prost va muri în închi- 


soare. 


. Tovarășul unui om prost va fi culcat și legat dimpreună 


cu el. 


. Faptele nelegiuite ale unui om lipsit де deşteptăciune 


nimicesc ре frații săi. 


. 51 ca un crocodil, cel mîrșav își nimicește frații săi. 
. Omul fără de minte aprinde focul, se apropie de el şi 


se arde. 
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17. 


18. 
19. 


20. 
21. 
22. 


23. 


10. 


11. 


Giîndirea egipteană antică în texte 


Omul lipsit de minte stîrnește lupta, se bagă în ea și 
cade. | 

Omul rău face o nelegiuire și tovarășii săi pier. 
Acela ce merge alături de un om înţelept are parte 
la lauda sa. 

Acela care umblă cu un om lipsit de minte stîrnește 
scîrbă pe stradă. 

Sînt oameni сате cad în nenorociri din pricina însoţirii 
lor cu oameni lipsiți de dreapta cugetare. 

Se găsesc oameni depărtaţi de rău dar care se grăbesc 
către el, necunoscîndu-l. 

Nu există om care să se însoțească cu cel lipsit de minte, 
care să nu cadă în pierzanie din pricina lipsei sale de 
minte. 
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. Nu e un om înţelept acela care imită pe altul decît 


pe un om înțelept. 

Dacă soarta norocoasă 51 ауайа Тр sosesc (aceasta 
e semn) că zeul {1 le-a trimis. 

Nu îngădui ca un om de jos să cîrmuiască, pentru ca să 
nu te tîrască și pe tine în prostia за. 


. Gustă din felul de mîncare, împlinește munca sa, (așa) 


omul de jos slujește pe stăpînul său 86, 


. Doar uciderea omului nărod îl izbăvește de firea sa rea. 
. Prostul, dacă nu аге un ciomag dinaintea lui (ca să-l 


amenințe), nu are nici o grijă (de muncă) în inima sa. 


. Prostul care nu are griji produce însă griji aceluia ce-i 


încredințează o treabă să o facă. 


. Leafa ce trebuie să primească omul de jos să fie hrana 


și ciomagul. 

Mare este buna creștere a omului de jos a cărui față 
stă aplecată (spre pămînt) %. 

Mădularul trupului nu lasă în pace și liniște pe omul 
prost fără de slujbă 88. 

Cît despre, ciomag dacă stă departe de stăpîn sluga nu-i 
va da ascultare. 
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12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


T7; 


18. 


19. 
20. 


21. 
22. 
23. 


Învățăturile papirusului Insinger 


Zeul binecuvîntează pe cel care urmărește (pedepsirea) 
unei crime de către lege, 

Dar el зе пише dacă un om fără de minte este lăsat 
să rămînă în prostia sa. 

Cîrmuitorul nu este bun dacă pune pe un nelegiuit să 
cîrmuiască. 

Zeul părăsește cetatea sa în vremea cînd cîrmuiește 
un stăpîn rău. 

Scaunul de judecată restabilește prin ciomag dreptatea 
(încălcată) de firea omului păcătos ®. 

O nenorocire poate să se întîmple unei mulțimi de 
oameni, din pricina tulburării pricinuită de un om 
nărod. 

Un sfat rău pătrunde în omul fără de minte prin con- 
vingerea lui. 

Zeul dă cîrmuirea unui om înţelept, ca el să dea porunci. 
Chiar un templu mare cade în pierzanie dacă între 
marii Săi stăpîni s-a iscat zîzanie. 

Nu îngădui ca greșeala să biruiască pe acela care întinde 
brațul (spre a cere ajutor). 

Nu lăsa pe omul prost și pe cel rău în cugetările și 
convingerile pe care ei le îndrăgesc. 

Nu lăsa pe omul neștiutor și pe cel rău într-o slujbă 
pe care nu o cunosc. 
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. Ма lăsa ре cel nelegiuit și pe cel mîrșav să cîrmuiască 


pe oameni. 


. Міпа (întinsă) а omului de jos se află pe calea umblată 


de omul zeului %. 

Nu se află vreun om bogat care să Пе desăvirșit în virtute. 
(Tot аза) nu e vreun om de jos care să (nu) părăsească 
drumul (drept) din prostie °. 


Dreapta cugetare și iscusința, precum și posesorul lor 
se află în mîna zeului. 


. Soarta bună și avuţia sosesc cînd (zeul) le poruncește 


să vină. 
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21. 


22. 


Giîndirea egipteană antică în texte 


ÎNVĂŢĂTURA A XV-A 


. Nu fi nesătul pentru ca numele tău să nu deștepte 


scîrbă. 


. Zălogirea nesătulă este cărbuneie ce aprinde pe stăpînul 


ei (pe cel ce o ia). 


. Furtul lacom duce la ucidere. 
. Zeul dăruiește ре bună dreptate bogăție omului înțelept, 


drept răsplată pentru mărinimia sa. 


. Avuţia omului mărinimos este mai multă decît cea а 


omului nesăţios. 


. Omul пезапо5 (nesătul) aduce ceartă și luptă într-o 


familie. 


. Omul пеѕ&{105 e acela care nimicește rușinea, milosti- 


virea și încrederea în inimă. 


. Omul nesățios aduce nenorocire în familia sa. 
. Omului nesăţios nu-i place să dea celui care îi dă. 
. Omul nesăţios nu cugetă la ziua de mîine, ci la viața 


clipei prezente. 


. Omul nesățios mănîncă tot ріпа la săturare din cauza 


lipsei sale de minte. 


. Lăcomia de bani și răutatea nu au niciodată hotar. 
. Banul este cursa trimisă, pe pămînt, de zeu omului 


nelegiuit, pentru ca el să aibă o grijă necurmată. 


. Dar banul e dăruit de zeu celui pe care îl îndrăgește, 


ca să gonească grijile inimii sale. 

Soarta dăruiește. din nou аушпе celui саге o împarte сп 
Mărinimie, | 

Căci avuţia se adună la acela care împarte hrană (celor 
sărmani). 
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„ Arderea de tot 51 jertfele de vărsare sînt de folos pentru 


a-ți cîştiga hrana %, 
Înmormîntarea e un bun prilej pentru împărțirea de 
hrană (celor săraci), 


„ Căci zeul e mulțumit cînd cel sărman află săturare, 


de față cu el. 
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22. 


23. 


Învățăturile papirusului Insinger 


Dacă vreun lucru ajunge în posesiunea ta dă o parte din 
el zeului, adică dă o parte celor sărmani“%. 

Dacă avere multă ajunge să fie a ta, dăruiește o parte 
din ea cetăţii tale ca să nu fie sărăcie în ea. 

Dacă putere де cîrmuire dobîndești, cheamă la masa 
ta pe străin ca și pe vecin, 

Căci numele celui ce cheamă la masă pe străin e cinstit, 
chiar atunci cînd se află într-o ţară străină. 


. Cel ce iubește pe aproapele său e omul care аП4 rude 


de-ale sale pretutindeni în jurul său. 
Lauda omului bun este că numele său (vestit) trece 
de la un om la altul. 


. Cel се dobiîndește hrana sa fără nelegiuire este lipsit 


de mîrșăvie. 
Zeul face că cele ce aparțin cuiva să revină omului 
care le dă în dar altuia. 


. Zeul îngăduie să dobîndești bogăţia, spre a face си 


ea bine 95. 


. Cel се dă de mîncare omului sărman, zeul îl primește 


în nemărginita sa milostivire. 


. Пе un dar de hrană sînt mulțumiți atît zeul cît și 


cel care îl primește. 


. Cel căruia îi place să dăruiască hrană o găsește totdeauna 


dinaintea lui. 


. Cel се se ascunde 51 se bucură pe ascuns (de bunurile 


sale) din pricina lăcomiei sale 


. Şi omul ce se poartă rău cu ai săi vor muri fără ca 


nimeni să se roage pentru еі. 


. Omul înțelept are parte de o familie ca şi acela се 


o consideră drept o răsplată. 


. Moartea omului rău e о zi de sărbătoare pentru cei 


ce au rămas în viață (după el). 


. Lauda dinaintea mulțimii e răsplată pentru fapte divine. 
. O avere mică, dacă е binecuviîntată, este о bogăţie 


nespus de mare în vreme de lipsuri. 

Bunurile omului nesătul de avere constituie o cenușă 
în care suflă уши; 

Tocmai de aceea există oameni care își îngroapă în 
pămînt averea cîștigată, pentru са țărîna s-o ascundă %. 
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У с сл ь 


Giîndirea egipteană antică în texte 


17 


„Nu se află nici un ọm грис! și moleșit care să placă 


zeului. 


. Zeul dăruiește lăcomia și bogăția după cum cugetă el 


că se cuvine cuiva. 


. Dacă soarta norocoasă și ауайа îți sosesc (să ştii) că 


zeul le-a trimis. 


ÎNVĂȚĂTURA A XVI-A 


. Nu necinsti trupul tău, căci l-ai primit de la marele zeu. 
. Inima nu este îngîmfată dacă durerea se află în ea ??. 
. Moartea și viața viitoare — noi nu le cunoaștem firea. 
. O zi și viața (bună) din decursul ei e tot ceea се înțe- 


leptul trebuie să ceară. 


. Omul care роНезіе cîștigarea bogăției săvîrșește chiar 
în ceasul morţii o înșelătorie pentru a о dobîndi. 

. Viața omului bătrîn e bună atunci cînd el е stăpîn peste 
averea sa. | 

. Tu се ești sărac! Та а аушна dată de marele zeu! Се! 
ce se roagă are parte de bogăţie. 

. Cel ce a viețuit 60 de ani a trăit tot timpul sortit lui 
(litt. „tot се era înaintea 101”). 

. Dacă inima sa poftește la vin, ea nu poate bea pînă la 
beţie. 

. Dacă dorește feluri de mîncare, el nu se poate hrăni 
după cum este obișnuit. 

‚ Dacă inima sa dorește pe soția sa, puterea sa sexuală 
nu se ivește niciodată. 

. Vinul 8%, felurile de mîncare și femeia sînt cele се fac să 
sufere inima % ; 

. Nu e de disprețuit pe stradă acela ce le suportă (lipsa) 
fără să se plingă. 

. Cel ce а fost lipsit de unul dintre (acestea trei) se face 
rău în inima sa. 

. Viaţa unui om înţelept care ajunge la celebritate nu 


pricinuiește dispreț. 
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Învățăturile papirusului Insinger 


. O zi scurtă a unui om de seamă, bogat din naștere, este 


mai bună decît o viață lungă a unui cerșetor. 


. Viaţa este atît de obositoare și așa de trecătoare încît 


nu poate fi cunoscută. 


. Înainte ca viaţa să ajungă la culmea ei cea mai de seamă 


două treimi din ea s-a pierdut. 


. Omul petrece zece ani fiind copil mic și fără să poată 


face deosebire între moarte și viață; 


. El petrece apoi încă zece ani ţinîndu-se de învățătură 


în care e cuprinsă această cunoaștere a vieţii. 
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. El petrece alți zece ani umblînd după cîștiguri și dobîn- 


dind avere pentru a trăi din ea; 


. El își trece alți zece ani spre a ajunge la capătul timpu- 


lui în care mintea sa a ajuns la pricepere; 


. Restul vieţii întregi pînă la 60 de ani, termen stator- 


nicit de zeul Toth pentru omul divin, 


. Doar unul la un milion îl ajunge, cînd soarta îi este 


favorabilă. Et 


. Nici nelegiuitul, nici omul divin nu pot schimba vîrsta 


ce le-a fost statornicită (să viețuiască). 


. Omul bun, săvîrşind binele în zilele vieţii sale, cugetă 


fără teamă la moarte. 


. Cel ce cugetă cu teamă (la moarte) din pricina cîștigu- 


rilor (sale), avuţia îi va aduce sfîrșitul său · 


. Şi Marele Spirit este cel dintîi care îl păgubește după 


ce i-a înlăturat răsuflarea sa. 


. Cleiul de cedru, tămiîia, alaunul, sarea și căldura sînt 


leacurile pentru rănile sale. 


. Căldura care aprinde trupul său nu mai vine. 
. El nu poate grăi: „Ajută cu mîna ta ре cel ce este ruinat” 
. Sfîrșitul omului divin este îngroparea sa іп malul unui 


deal în coşciugul său 1%. 


. Nu este vreun om bogat, cu avuții nespus де multe, 


pe care malul dealului să nu-l lipsească de ele. 


. Nu se lasă vreme omului nesățios ca să-și dea Бога Ше 


sale altuia, după moartea sa. 
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15. 
16. 


17. 


18. 


19. 


20. 
21. 


22. 


23. 


Giîndirea egipteană antică în texte 


Cel ce gîndeşte la zeu și la puterea lui face ce dorește 
zeul, pe pămînt. 

Harul zeului dăruit unui om al zeului întărește inima 
sa în zilele în care е de trebuință milostivire. 

Mare este nenorocirea celor ce părăsesc calea dreaptă 
și lasă bunătățile lor altora. 

Cel ce cunoaște starea lăuntrică а omului divin nu pof- 
tește să dobîndească avuţie 191, 

Bea și mănîncă fără vreun frate, să-ți fie foame fără de 
tată și de mamă și fi îndeajuns {іе însuţi. 

Cere (zeului) mulțumire îndestulătoare pentru tine fără 
de altul. 

Adună pentru tine fericirea și cele ce ceri tu (zeului), 
dar fără de necugetare prostească. 

Nu ai voie să disprețuiești o femeie frumoasă care este 
încercată în firea ei cea bună, din pricina frumuseții 
sale 102. 

Fie ca leacul de fiecare zi care împiedică să te cuprindă 
vreo boală să-ți fie mărirea zeului în inima ta. 
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Sînt oameni care dobîndesc în viață partea lor (de avuție) 
fără nelegiuire. 
Sînt oameni care cîștigă averi pînă cînd le sosește moartea. 
Nu se găsește nici un posesor al unei averi nemărginit 
de mari care să 1а cu el (în lumea cealaltă) o parte din 
ea. 
Nu se află vreun om lacom care să poată să poarte de 
grijă de hrana sa de mîine (după moarte). 
Soarta bună și averea (11) sosesc cînd zeul le poruncește 
să vină. 

ÎNVĂŢĂTURA A XVII-A 
Nu îngădui să sporească grijile ca să nu cazi în tulbu- 
rarea (inimii). 
Dacă inima dă griji stăpînului său, ea 1 zămislește 
boala 103, 
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22. 


23. 


Învățăturile papirusului Insinger 


. Dacă {і se naște vreo grijă inima cere să о nimicești. 
. Zeul este acela care înalță inima omului înțelept се se 


află în sărăcie. 


. Moartea deşteaptă spaimă în inima nelegiuitului care 


uită de zeu. 


. O clipă de sărăcie este veșnicia pentru omul păcătos. 
. Locul de scăpare (azilul) omului divin ce se află în sărăcie 


este zeul însuși. 


. Omul prost, fără de minte, prins în cursă, nu poate să-l 


cheme prin rugăciune (pe zeu), căci el a săvirșit nele- 
giuiri. 


. Pentru omul răbdător în suferință, soarta fericită îi va 


sosi drept răsplată (a răbdării sale). 


„ Soarta 51 zeul aduc binele după suferință. 
. Nu te simți deznădăjduit іп lume (cetatea ta) cînd 


slăbiciunea este partea ta, 


. Căci cel ce este slab (în lume) poate să fie tare din nou. 
. Nu prefera moartea unei vieţi în suferința sărăciei, 
. Căci zeul poate dărui mulțumirea dar mortul nu зе mai 


întoarce înapoi. 


. (Zeul) hărăzește binele și soarta fericită după sfîrşitul 


vremii de izbeliște. 


. Traiul omului sărman се nu е cufundat în stricăciuni 


nu este greu 104. 

Tu care ești bun față de un om nu А crud cu el cînd 
soarta îi devine aspră. 

Nu te umple de jale pentru un lucru; oare mersul lui se 
oprește din pricina miîhnirii tale? 195. 
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. Ziua de restriște dispare prin repararea (relelor) ei. 
. Nu te arăta binevoitor față de omul rău dacă soarta 


1 se face norocoasă, 


. Căci omul nelegiuit nu moare în fericirea pe care о 


dorește. 

Nu te mîhni în vreme de strimtoare, căci mare este 
puterea zeului. 

Omul zeului se află la strîmtoare pentru binele său 19%; 
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аз вв. пат 


Gindirea egipteană antică în texte 


De aceea moartea năvălitoare e oprită prin rugăciune. 
Nu lăsa să stea în inima ta grija care lovește de moarte 
inima ta 107. 

Nu se află vreun om care să se întoarcă la viață fiindcă 
un altul a fost cuprins de moarte 108 

Și de aceea tu n-ai pe nimenea care să te izbăvească prin 
rugile sale ce se înalță pînă la cer. 

Dacă vreun om moare la jumătatea vieții sale, zeul 
știe се Тасе. 


. Zeul nu dă uitării legea în orice nelegiuire săvîrșită. 
. Fie ca să primeşti în dar cele ce depășesc grijile de fie- 


care zi 109. 


Înţelege că este mîna zeului în сеје се vin să te cople- 
șească. 


. Petrece o zi, petrece încă о zi, în preajma celui саге 


are necazuri 110. 


. Petrece un ceas, și încă altul din viață, fără де neplă- 


ceri. 


. Așa s-au petrecut lucrurile de la început, atunci cînd 


zeii erau pe pămînt 111, 


. Cu toate са Ra era slab față de cei mîrșavi 112, totuși 


ei s-au făcut la rîndul lor slabi dinaintea lui. 


. Horus, cu toate că era ascuns în papură 13, a devenit 


la rîndul său stăpînul lumii. 


. Norocul lui Esset (Isis) a venit cînd era în nenorocire 


după sfîrşitul celora ce le-a îndurat 114, 


. Băgarea de seamă (luarea-aminte) sosește după ce ești 


prins în cursă. 


. Zeul izbăvește ре cel îngrozit din spaima sa, cînd moartea 


se apropie 115, 


. El poate să mîntuie și taurul după ce а fost însemnat 


spre a fi dus la măcelărie. 


. Spaima omului divin trece tot аза cum a venit 116, 
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. Nu este de temut puterea care nu e răufăcătoare. 


Vremea petrecută în sărăcie nu clatină pe omul zeului. 
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19. 
20. 


23. 


Învățăturile papirusului Insinger 


. Se găsesc oameni care se ostenesc pentru ziua de mîine 


fără са să le ajungă nici mîinile lor 117, 


. Se găsesc, dimpotrivă, oameni care nu se îngrijesc de 


nimic și de care soarta are grijă. 


. Un om înțelept care ÎȘI ia inima sa drept tovarăș de 


viață nu se va afla în sărăcie 118. 


. Soarta norocoasă și bogăția sosesc cînd zeul le dă po- 


runcă să vină. 


ÎNVĂȚĂTURA A XVIII-A 


Calea Pentru a dobindi înțelepciunea, pentru ca să nu 
te тіпй tu împotriva ta їпѕйи cînd tei o hotărire 


. Cugetul omului înțelept ia sfat de la un zeu. 
. Dacă cugetul este fără de păcat, luarea-aminte se adaugă 


lui. 


. Cel nelegiuit socoate pe omul rău drept un ins iubit 


de zeul Toth 119, 


. Relele se {їп de urma omului rău din pricina lipsei lui 


de judecată 12. 


. Acela care ascultă de sfatul inimii sale е omul care зе 


culcă și doarme fără de mîhnire 121. 


. Cel ce veghează și ia seama la inima sa $1 la limba sa 


doarme fără de grijă. 


. Casa celui ce vădeşte o taină se va aprinde. 
. Cel ce descoperă o taină unui om fără de minte necins- 


tește limba sa. 


. Cel се зе izbâvește de пе va scăpa de п ша zeului 122. 
. Zeul este mic pentru omul nărod a cărui cugetare este 


mică. 

Timpul întîrzie venirea dreptei judecăți a omului rău. 
Judecata unui om rău este asemenea unei flăcări, ea se 
înalță și se stinge. 


Stăpînul unui om înţelept și al unui nărod este destinul 
care i-a făcut să fie așa. 


211 


O N 


Gîndirea egipteană antică în texte 


22 


. Fiecare din zilele sale este luată în seamă de către omul 


înțelept, 


. Dacă felul petrecerii sale este după rînduiala pe care 


zeul a așezat-o 1%. 


. Nu este vreun om înțelept care dă sfaturi și care să nu 


găsească un sfat bun pentru el însuși. 


. Nu se află vreun nărod sau vreun om rău care să se 


simtă împovărați de viciile lor. 
Luarea-aminte, judecata dreaptă și cugetul sînt daruri 
date de mîna unui zeu. 


. Soarta norocoasă și bogăția sosesc cînd zeul le dă po- 


runcă să vină. 


ÎNVĂŢĂTURA A XIX-A 


. Cele prin care рой іш dobindi liniştirea. 
. Cumpătarea în toate lucrările sufletului este lauda 


omului înțelept. 
Puterea unui om fără de minte ce se află la cîrmă merge 
către o pierzanie apropiată. 


. Glasul tău să nu fie aspru; nu vorbi din toată tăria 


limbii tale, 


„ Căci strigătele provoacă, la fel ca și boala, o nimicire 


în trupul tău 124, 


. Nu pune întrebări prostești, ci ascultă luînd aminte 


cu patimă. 


. Nu descoperi o taină unui om înţelept, са să-ți dea 


ascultare ; 


. Căci mare va fi lauda sa dinaintea mulțimii cînd va fi 


el ascultat, 


. La fel ca și apa ce pătrunde într-un templu, dinaintea 


căruia nu se afla apă mai înainte. 


. Nu fi crud față де omul crud și așteaptă să vină ziua sa 


(de osîndă) 125. 


. Așa са cel се у19е е, care араса visla cînd e vremea 


să vislească, 
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13. 


14. 


Învățăturile papirusului Insinger 


. Nu descoperi în timpul unei cercetări cele се ai în inimă 


împotriva stăpînului tău 126. 


. Sfatul bun dat unui om fără de minte piere са vîntul. 
. Nu te apuca să dai sfaturi fără să ți se ceară. 

. Cel ce vorbește cu grabă minte cînd dă un răspuns. 

. Nu sînt luate în seamă cuvintele unui om lipsit de minte 


în orice pricină ar fi 


. Şi nu se dă о hotărîre judecătorească după plingerile 


unui om mărginit împotriva puterii (cîrmuitorului). 
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. Nu se împilează un om care nu а fost vădit ca vinovat, 


pentru că el (înalță) rugăciuni (zeilor) 12, 


. Ха avea milă de nelegiuitul (prins) săvârșind o faptă 


rea, chiar dacă strigă, 


„Tot astfel cum nu aduci laude unui asin (încărcat) cu 


greutăți pentru că suflă greu. 


. Omul prost nu primește o parte din vreun lucru, chiar 


dacă l-a adus el 1%. 


. Mai mare e partea celui ce tace decît a celuia care ţipă 


și strigă 129, 


. E mai bine să binecuvintezi decît să faci vreun rău celui 


ce te-a necinstit (cu ocări) 139 


. Dacă omul înţelept nu are linişte, starea sa lăuntrică 


obișnuită nu se arată 131, 


. Dacă petrecerea este lipsită de stăpînire de sine cel 


ce o dă nu este bucuros. 


. Dacă templul este lipsit de stăpînire de sine 132 zeii săi 


îl părăsesc, 


. Căci templul, prin numele său, este locuința unui zeu. 
. Laudă se aduce omului înțelept din pricina liniștirii 19 


sale ; 


Ea aduce un sfîrșit frumos іп viață din cauza 
slăbirii (patimilor) 1%, 


Omul pornit spre violență e cel care se îndreaptă spre 
o moarte rea. 
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15. 


16. 
17. 


18. 
19. 


20. 
21. 
22. 


23. 
24. 


25. 


Gindirea egipteană antică în texte 


Dacă omul rău este liniștit, el este ca un crocodil în 
riul Nil (gata să atace). 

Liniștea omului rău este grea cum e plumbul 135, 

Nu e un om prost aflat în sărăcie acela pe care sărăcia 
îl scoală iarăși în picioare 196, 

Zeul e cel ce dăruiește pacea și sărăcia după vrerea sa. 
Dacă soarta norocoasă și avuţia îți sosesc zeul e acela 
ce {1 le trimite. 


ÎNVĂŢĂTURA A XX-A 


Nu дърген un lucru de nimic, ca să nu suferi din 
pricina lui. 

Crima și uciderea urmăresc pe omul fără de minte din 
pricină că el disprețuiește virtutea (ИЙ. mărimii inimii). 
бе pricinuiește rău unui mare dregător din pricina dis- 
prețului față de un lucru de nimic. 

Zeul a dat inimă omului înțelept pentru ca să se teamă; 
Tot el lasă ре omul rău în sărăcie din pricina brutalității 
sale. 

Nu disprețui treburile regelui și treburile divine spre 
a le pune (astfel) piedică. 
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. Cel ce se teme de fapta rea scapă de toate relele. 
. Nu disprețui o boală ușoară împotriva căreia se află 


leacuri 1%, ci ia leacul; 


„ Căci grea este vindecarea aceluia pe care boala îl stă- 


pinește din zi în zi mai mult. 


. Nu disprețui o mică amuletă (baer) în vremea în care 


e nevoie de ea 138, 


. Căci o amuletă în care nu e nimic rău ocrotește ре stă- 


pînul său. 


. Ма disprețui un zeu mărunt pentru ca pedeapsa lui 


să nu te ajungă. 
(Chiar) un gîndac mic înțeapă cu înverșunare, 
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о ж чоолор 


Învățăturile papirusului Insinger 


. (Chiar) micul cărăbuș (este mare) prin materiile sale 


tainice, 


. (Chiar) micul pitic este mare prin numele său, 


Chiar) un șarpe mic are venin, 


Chiar 


(Chian 
. (Chiar) un rîu mic are un tîlhar (de crocodil), 
(Chiar) 


un foc mic este de temut, 


. (Chiar) binefacerea dată de o scrisoare mică este mare. 
. Numele (chiar) al unui colț (de pămînt) mic are însem- 


nătate într-o bătălie, 


. (Chiar) o bucată mică de frînghie leagă vîsla sa, 
. (Chiar) un adevăr mic scapă pe cel ce-l spune (Ий. pe 


stăpînul lui), 


. (Chiar) o minciună mică aduce nenorocire celuia ce o 


spune, 


. (Chiar) puțină hrană aduce sănătate celuia ce o mănîncă 


(litt. stăpînului său). 


. (Chiar) un serviciu mic, dacă este statornic, îndepăr- 


tează ura, 


. (Chiar) un cîştig mic aduce bogăție, 
. (Chiar) un preț de răscumpărare mic împacă uciderea. 
. Inima și dimensiunile ei mici mențin (în viață) pe cel 


ce O are. 


. (Chiar) o grijă mică (poate) frînge oasele, 
. (Chiar) o bucurie mică ține în viață inima, 
. (Chiar) o rouă slabă ține în viață ogorul. 
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(Chiar) un vîntuleţ ușor poartă (pe apă) corabia, 
(Chiar) o albină mică culege miere, 

(Chiar) furnica cea mică strînge (ce e pe) cîmp, 
(Chiar) lăcusta mică nimicește via, 

(Chiar) o mică nelegiuire împinge către moarte, 
(Chiar) o binefacere mică nu rămîne ascunsă zeului. 


. Numeroase sînt lucrurile mici vrednice de a fi temute. 
. Rare sînt lucrurile mari vrednice de admiraţie 1%. 
. Există oameni се se tem de a face răul, totuși ei prici- 


nuiesc un rău mare. 
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10. 
11. 
12. 


13. 


Gindirea egipteană antică în texte 


Se găsesc oameni care fac gălăgie din pricina unei ocări 
și totuși ei sînt slujbași (într-o slujbă) 1%. 

Nu există om înţelept care să nu se teamă și să nu se 
păzească (de cele de care se teme); 

De aceea nu există om nărod şi viclean ре care гашШаше 
să nu-l urmărească. 

Dacă soarta bună și averea sosesc, zeul e acela ce {1 
le trimite. 


ÎNVĂŢĂTURA A XXI-A 


. Calea ca să nu fii ост, neocărind іш pe nimenea. 
. Cel ce nu аге o mînă lacomă nu este disprețuit. 
. Într-o cetate unde tu nu ai rude inima (dreapta cuge- 


tare) este ruda ta. 


. Virtutea dobîndeşte prin exemplul ei ca mulțimea să 


se schimbe către bine. 


. Nu îndrăgi pîntecele tău, cunoaște rușinea ta și nu dis- 


prețui glasul inimii tale (a rațiunii tale); 


. Cel ce disprețuiește vreuna din acestea (trei) deşteaptă 


scîrba (tuturor) pe stradă. 
Nu fi lipsit de stăpinire în mijlocul mulțimii, nu te 
strimba și nu te schimonosi în fața gloatei. 


. Limba ta și inima ta (mintea ta) să nu fie în dezacord 


cînd dai un sfat ce {1 se cere. 


. Mincinosul nu împărtășește altuia cele се sînt în inima sa. 


. Nu te teme, nu fi leneș, nu îngădui ca grijile tale să 


sporească 141, 
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. Plata omului nărod și a omului prost este batjocura 


ce cade peste inima sa. 


. Nu te ruga pentru un lucru ce este al altuia, căci el s-ar 


putea mînia. 


. Nu disprețui pe un om sărman că întinde mîna (să 


cerșească) cînd tu nu ai timp pentru el (să-i dai de 
pomană). 
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9. 
10. 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


2 9; 


Învățăturile papirusului Insinger 


Omul rău cercetează pe vrăjmașul său, nedîndu-i ascul- 
tare (la cele ce spune). 

Nu fi lingușitor și nu fi obraznic, în orice loc te-ai găsi, 
din pricina dragostei tale față de pîntecele tău 12. 


. Cel ce vine fără să Не poftit (la masă) pricinuieşte lipsă 


în casă. 


„ Trebuie cerută moartea unui om rău, cînd el se află 


fericit 145. 


. Moartea deşteaptă o mirare veselă la omul înțelept care 


este nefericit 144, 

Nu lua seama la chinurile unui оп miîrșav, nici la cele 
ale unui om care și-a pierdut cinstea. 

Cel căruia îi place să fie îngrijit nu ia seama 1а plîngerile 
(iscate) de faptele ce le săvîrșește. 


. Nu fă o muncă vrednică de dispreț cînd poți trăi din 


alta. 


. Nu te însoţi cu un om în inima căruia s-a sălășluit ura 145, 
. Omul nedrept nu se izbăvește de ură și de firea sa rea. 
. Nu cere fratelui tău rău un dar, 


„ Căci nu este frate decît cel care аге milostivire în inima 


sa 146, 


. Nu împrumuta altora bani cu camătă spre а dobîndi 


prin aceasta hrană pentru lipsa de cumpătare. 


Nu poate fi disprețuit pentru pîntecele său acela саге 
e așezat statornic în felul (bun) de viață. 


Тіпе-іе de cuvîntul dat atunci cînd faci o plată și nu 
înșela atunci cînd închei o învoială. 


Încrederea іп omul înțelept înseamnă că chezășia за 
se află în mîinile sale, 


Căci cuvîntul său pentru orice pricină este o chezășie 
care nu are nevoie de jurământ. 


Nu cinsti cu vorbele tale pe vreun om cînd altceva se 
află în inima ta, 


Pentru că cele ce sînt în inima omului înțelept se găsesc 
și pe limba sa. 


Nu te da înapoi de la cele се ai grăit 51 nu judeca după 
ce ai făcut o greșeală. 
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24. 


9. 


Сіпдігеа egipteană antică în texte 
Desăvirșirea unui scrib se vădeşte în adevărul (celor 
scrise de el) și desăviîrşirea unui om înţelept se vădeşte 
în cuvintele lui. 
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. Ха spune minciuni cînd eşti întrebat, căci un martor 1% 


se află în spatele tău. 

Nu fura cînd îţi este foame și nu vei fi cercetat. 

E mai bine să mori în lipsuri decît să trăiești lipsit de 
ruşine. 


. Nu ridica mîna ta (spre a jura), căci este cineva care 


aude 1%. 
Răsplata celui care rîde alături de un om nărod este 
pedeapsa cu ciomagul 1%, 


6. Cel ce tace (auzind) o minciună e la fel ca cel ce fuge 


17. 


(văzînd) o ucidere. 


. Nu доп să justifici cruzimea mai marelui tău prin dorința 


ta de dreptate. 
Nu te însoți cu omul mojic chiar dacă puterea (unui 
cîrmuitor) îl apără. 


. Omul înțelept pe care (oamenii) îl dezbracă de veşminte 


se îmbracă din nou binecuvîntînd. 


. Nu te apuca de o muncă din care nu te vei sătura. 
. Nu judeca gloata fără un ciomag care să-ți dea ascul- 


tare 150, 


. Omul nărod, dacă lucrează cu dreptate, se mînie pe cel 


ce-l înşală. 


. Nu fi crud împotriva celui се tace pentru са inima lui 


să nu zămislească răscoală 151, 


. Precum șarpele care este atacat sloboade veninul său 


cu înverșunare, tot astfel 


. Nărodul care se poartă cu cruzime față de un om, ре 


deasupra îl ocărăște din pricina cruzimii sale. 


. Se găsesc oameni ce sînt disprețuiți din pricina cumpă- 


tării și a măsurii lor drepte în toate, cu toate că ei sînt 
mai mari decît ceilalți oameni prin aceasta. 

Există oameni obraznici cu toate că stîrnesc scîrbă pe 
stradă 15. 
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23. 


10. 


11. 


Învățăturile papirusului Insinger 


. Un om nu este înţelept fiindcă а fost ales de oamenii 
din mulțime. 

. Un om nu este puternic fiindcă un altul se teme de el. 

. Zeul e acela care dăruiește lauda și firea cea bună fără 
de cusur. 

. Dacă soarta сеа bună 51 аушна sosesc zeul e acela се 
{1 le trimite. 

ÎNVĂŢĂTURA A XXII-A 
Calea ca să nu părăsești іш casa în care рой să trăieşti 
28 

. Lipsa de lucru și lipsa hranei sînt mai bune (la tine 
acasă) decît săturarea іп străinătăți 153, 

. Munca unui nărod pentru folosul pîntecelui său mînă 
spre o moarte crudă 154, 

Mîhnirea omului înțelept și a omului divin, chiar dacă 
duce spre moarte, izbăvește de mîhnire 155, 

. Zeul cetăţii cîrmuiește prin glasul său moartea și viața 
poporului său. 

. Nelegiuitul care se dedă plăcerilor se dă pe sine іп mii- 
nile unui ИШаг. 

Dacă zeul se află departe de cetatea sa slava lui nu 
este cunoscută. 

. Un om ce moare departe de cetatea sa e readus în ea, 
din pricina milostivirii sale. 

. Oamenii nărozi ocărăsc ре cel înțelept pe care nu-l 
Cunosc. 

. Cetatea cunoaște pe omul nărod și pe cel mirșav după 
burta lor. 

Dacă omul nelegiuit părăsește calea cetății sale, aceasta 
înseamnă că теп săi îl urăsc. 


Cel căruia îi place să se apropie de rău găseste că o 
crimă este poruncită de lege, 
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12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 


Gindirea egipteană antică în texte 


Așa cum cei fără de dreaptă cugetare se fac pește (dat 
ca pradă) crocodililor pentru că se apropie de ei. 

Și totuşi se află oameni care își îndreaptă viața pe calea 
aceasta. 

Mîna zeului călăuzește pe cel ce merge (departe), spu- 
піпа: „Mă voi întoarce înapoi“. 

Indepărtează-te de străinul a cărui rugăciune se îndepăr- 
tează de zeii săi, 

Căci însuși fratele de sînge al acestuia nu vine 1а el, 
de frică față de dinsul. 

Ceea ce sporește în viața plină de vicii este veselia ce 
naște (din vicii) 156. 

Veselia slujește multor oameni drept singurul bun al 
lor, 

Dar veselia pricinuiește rele mulțimii în care nu exista 
depravarea (mai înainte). 

Alții, dimpotrivă, au scîrbă față de еа, cu toate că mai 
înainte nu se scîrbeau de ea. 

Omul ce se supără ascultă ocara, cel ce este glumet 
puţin îi pasă де ea. 

(Omul) uită stricăciunea unei femei, dacă ea se dedă 
plăcerilor împreună cu el. 

Se ia chezășie de la omul bogat ce locuiește în străi- 
nătate. 

Dacă omul înțelept se află în străinătate inima sa oftează 
după cetatea lui. 
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. Cel се se închină la zeu dimineaţa în cetatea sa va avea 


viață; 

Cel ce pronunță numele zeului, aflîndu-se în strică- 
ciune, se va izbăvi de ea. 

Omul înțelept care pleacă așază cinstirea zeului în inima. 
sa. 

Cel ce pleacă și merge pe calea sa (a dreptății, a înțe- 
lepciunii) se întoarce înapoi în patria sa; 

Lauda numelui său se află pretutindeni alături de aceea 
a omului înțelept. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


21. 


22. 


23: 


Învățăturile papirusului Insinger 


. Omul fără de minte se grăbeşte în nelegiuirea sa din 


pricina firii sale rele. 


. Nu sînt mulți locuitori ai unei cetăți care să ştie să 


viețuiască їп ea. 
Nu se găseşte vreun străin a cărui viață să fie asigurată, 


. Căci zeul arată calea pe drumul vieții; 
10. 


Tot el părăsește ре cel mîrşav, са el să se ducă fără să 
se întoarcă înapoi. 


Dacă soarta bună și averea îți sosesc aceasta înseamnă 
că zeul {1 le trimite. 


ÎNVĂŢĂTURA A XXIII-A 


Nu te mima, ca zeul să nu se minie împotriva іа. 


Dacă gura șarpelui este veninul său — atîta vreme cît 


are răsuflare —, inima răufăcătoare este veninul omului 
nelegiuit ; 

El este asemenea crocodilului care ucide și nu iartă ре 
nimeni. 

Nu se poate înlătura veninul dintr-un crocodil și un șarpe 
dintr-un om rău. 


Nu se poate găsi leacul pentru rana săvirșită de către 
limba unui om rău. 


Omul fără de minte care este pribeag nu îndrăgește 
nici pacea și nici cele ce o statornicesc. 


Omul nelegiuit nu dorește să ierte ре cel care а păcă- 
tuit împotriva vreunui bun al său 


Și ochiul său nu se satură de sînge într-o călcare a legii. 
Cel ce se aprinde pentru facerea de rele e omul care se 
grăbeşte să facă nelegiuiri, 

Așa cum focul arzător se stinge sub apă, căci apa îl 
biruie, 

Așa cum potasa (nitratul de potasiu) și ара зе nimicesc 
cînd se întîlnesc împreună din pricina furiei lor, 

Așa cum laptele se strică într-o oală necoaptă (în foc). 
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с за лар 


9 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


15. 
16. 


18. 
19. 
20. 


Gîndirea egipteană antică în texte 
30 


Înflăcărarea pentru a cîştiga o hrană îndestulătoare este 
bună. 

Cel mîrșav care dorește mirșăvia, o află 

Ca și cel ce cugetă la bine și cel ce îl are în inima sa. 
Așa cum proprietatea tămiii este lucrarea sa cea bună 


. Omul fără de minte se repede în cursă ca și cum ar 


vrea să sufere. 

Acela care iese din țărînă se reîntoarce în |аппа 

Și zeul îi dăruiește făclia sa și grăsimea lui, 

Căci el cunoaște pe cel îndrăgit de dînsul și dăruiește 
lucrurile celui ce 1 le-a dăruit lui. 

Omul nelegiuit (crede că) nu-i lipseşte nimic în firea sa, 
pe care o iubește. 

Omul divin nu se înfurie fără de pricină dreaptă, ca 
ceilalți să nu se înfurie împotriva sa însuși. 

Omul rău care se află cîrmuitor nu aprobă vreun rău 
făptuit împotriva lui însuși. 

Omul zeului rămîne statornic în sărăcie pînă cînd zeul 
este împăcat. 

Nu există vreun om gol la minte care să afle luarea 
aminte și cumpătarea în inima sa 

Și nu se găseşte vreun om mînios 157 care să recunoască 
blestemul (așezat de zeu) împotriva mîniei. 

Puterea sorții și a zeului săvîrșesc toate acestea. 

Dacă soarta norocoasă și averea (îți vin aceasta înseamnă 
că) zeul {1 le-a trimis. 


ÎNVĂȚĂTURA A XXIV-A 


Calea pentru a cunoaște mărirea zeului şi a о sădi în 
inima ta 

Inima desăvîrşită a omului înțelept e înălțată; sălașul 
său este sălaşul zeului. 

Luarea-aminte răsare într-o inimă desăvîrșită, dacă 
nu are cusur. 
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21. 
22; 
23. 


24; 


А 


г ч 


O o N 


11. 
12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Învățăturile papirusului Insinger 


Lucrarea zeului deşteaptă rîs de batjocură în inima 
omului fără de minte. 

Viața omului fără de minte este o povară chiar pentru 
zeu. 

Vîrsta (înaintată) este dăruită celui nelegiuit pentru 
ca să fie adus la pedeapsă. 

Omul rău primește în dar bunuri, са să fie lipsit în acest 
chip de suflarea sa. 
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. Nu se poate recunoaște intenția zeului înainte са să se 


întîmple ce a poruncit el. 


. Dacă oamenii înalță mîinile în sus (ca să se tînguie de 


un cîrmuitor), zeul știe aceasta; 
El cunoaște pe nelegiuit care gîndește la stricăciune; 


. El cunoaște de asemenea ре omul zeului și cucernicia 


pe care о аге acesta în inima sa. 
Zeul știe răspunsul limbii chiar înainte ca să fie ea 
întrebată. 


. Chiar loviturii de lance care vine de departe, locul de 


sosire al ei este poruncit (de zeu). 


. Doar omul nelegiuit pune amanet ceea ce aparține altuia 
. бі zeul îl trimite la pierzanie după ce l-a legat. 
. Se spune: “E o minune a unui zeu“, cînd пе mirăm de 


un lucru care nu este rău. 


КІ cîrmuiește limba și inima omului după cum poftește; 
El săvîrșește binele într-un scop care nu ne este cunos- 
cut; 

El dăruiește o răsplătire bogată și nu lasă datorii în 
urma lui; | 

ЕІ e acela care face ca drumul fără de paznici să Не 
sigur ; 

El este acela care face o judecată dreaptă fără cercetări 
judiciare ; 

El dă grăunțe multe bogatului ca să trăiască el spre а 
face milostiviri 158; 
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12. 


13. 


Gindirea egipteană antică în texte 


. El face din sărmanul cerşetor un bogat, pentru că е! 


cunoaște inima sa. 


. Cel nelegiuit nu spune: „zeul se arată іп întîmplările 


pe care le poruncește să fie“, 


. Ci el spune: „Nu este așa“; să privească însă cele се 


sînt ascunse! 


. Cum se face că Soarele și Luna merg ре cer? 
. Ара, focul și vintul de unde vin ele oare? 
. Prin cine oare amuleta (baerul) și farmecul unei vrăji 


dau apărare? 


. Zeul узде е zilnic pe pămînt lucrarea sa tainică; 
. El face lumina 91 întunericul, în care se află toate făp- 


turile, 
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. El face ca pămîntul să zămislească milioane (de făpturi) 


pe care le înghite și le odrăslește din nou; 


. El face ziua, luna și anul prin poruncile sale, fiind е! 


stăpînul poruncilor ; 


„EI face bucatele cîmpului și răsărirea lor la răsăritul 


și apusul stelei Sirius 15%; 


. El face grînele cîmpului, hrană pentru cei ce trăiesc; 
. El face constelaţiile stelelor de ре сег ca să le cunoască 


oamenii ; 


. El face apa dulce care e dorită de toate țările; 
. El face aerul din ou cu toate că nu este vreo intrare în 


el; 


. El face ca toate ogoarele să zămislească din seminţele 


pe care le primesc; 


. El creează vinele și oasele în aceste seminţe ; 
. Е1 face ca întregul pămînt să fie călcat, astfel că el 


tremură ; 


. El dăruiește somnul și sfîrșitul nefericirii, scularea și 


grija pentru hrană; 

El face leacurile spre a vindeca bolile și vinul spre а 
vindeca tristețea 160; 

El dă visul ca să arate drumul (de urmat) omului ce 
doarme, atunci cînd el este orb 161; 
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14. 


15. 
16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Învățăturile papirusului Insinger 


El pune viața și moartea dinaintea celui nelegiuit, spre 
a-l chinui; 

El dă bogăţia adevărului și disprețul minciunii; 

El dă chinul muncii omului fără de minte și dă hrană 
multor inși; 

El face pe oameni unii după alții, din neam în neam, 
spre a-i păstra în viață; 

El statorniceşte ca intenţia (gîndul) lui să fie ascunsă 
pentru locuitorii pămîntului, în așa fel ca ei să nu о 
cunoască ; 

El statornicește са mîncarea și darul să fie date înapoi 
(înlocuite) celuia ce le-a dăruit 162; 


El hotărăște ca femeia să iasă din haremul regelui 1% 
cînd vrea să se mărite; 


El stabileşte ca străinul ce vine dintr-o фага străină să 
trăiască la fel ca un localnic. 


Nu se află nimeni printre oameni care să cunoască 
soarta sa viitoare. 


Există oameni care își îndeplinesc gîndul (intenția) lor 
pînă cînd află o moarte sălbatică. 


Există împrejurări de care se folosește omul cel rău 
dacă el nu le scapă. 
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. Nu există un dezertor care să ajungă căpetenie a unei 


armate 


. Şi tot așa nu se găsește nici un ucigaș care să meargă 


pe calea cea bună. 


. Soarta (bună) și pedeapsa se їпуігіеѕс în jurul omului 


și fac ceea ce le poruncește zeul. 


. Soarta bună nu vede înainte și pedeapsa nu vine pe 


nedrept. 


. Mare este prevederea zeului care orînduiește un lucru 


după altul. 


. Dacă soarta (bună) și avuţia îţi sosesc (înseamnă că) 


zeul le-a trimis. 
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23. 
24. 


Gindirea egipteană antică în texte 


ÎNVĂȚĂTURA A XXV-A 


. Calea сит să te ferești de pedeapsă ca nici о fărimă din 


ға să nu te cuprindă. 


. Crudă este răzbunarea zeului care vine după o moarte 


crudă. 


. Răzbunarea vajnică și puternică (a zeului) sosește chiar 


бі după o pedeapsă. 


. Zeul nu uită și pedeapsa nu stă degeaba ре loc. 
. Nelegiuitul nu se teme de pedeapsă și ea nu se satură 


de el, 


. Dar ea este obosită și slabă pe calea omului zeului. 
. Cel ce este obraznic și îngîmfat în cetatea за е cel care 


este slab la ogorul său. 


. Cel се strigă în templu cu toată liniștea care domnește 


acolo este omul ce tace în vremea cînd trebuie să vor- 
bească din pricina slăbiciunii (minții) sale. 


. Acela care aruncă ре un om slab în sărăcie va fi învi- 


nuit și nu va fi apărat nici el. 


. Cel ce refuză un fel de mîncare îl уа cere de foame. 
. Cel се viețuiește cu grabă este omul de care moartea зе 


apropie cu grabă. 


. Cel ce descoperă treburile altuia va fi descoperit și el. 
. Neamul celuia care se împreună trupește, prin violență, 


cu alt от, nu уа întîrzia să-i facă lui înmormîntarea. 


. Cel се săvirșește păcat peste păcat уа 5йгѕі în păcat. 
. Acela ce-și strînge toate gîndurile sale asupra răsplăţii 


nu о va afla pe ea. 


. Dacă tu ești sătul de putere dă puțin din ea și mulți- 


mii 164, 
Dacă viețuiești întru putere fala ta să fie mică. 


Dacă mergi pe stradă, plimbîndu-te, cedează calea Та 
omului de neam mare. 
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‚ Dacă vezi slăbiciune (în tine) teme-te de soartă din 


pricina slăbiciunii tale 165, 


226 


Învățăturile papirusului Insinger 


. Dacă vezi o pedeapsă teme-te de pedeapsă din pricina 


faptei nelegiuite. 


. Pedeapsa este un lucru mare din pricina înțelesului ei; 


ea este disprețuită din pricina neluării sale în seamă; 


. Nimicirile sale sînt mai însemnate decît nimicirile zeiței 


Sekhmet 166 cînd este turbată de furie. 


. Acolo unde ajunge pedeapsa soarta (bună) caută să se 


ferească și să scape de ea; 


. Dacă ea sosește într-o familie ea lasă сепан, între еі, 


pe frați; 


‚ Dacă ea soseşte într-o cetate ea lasă mîhnire și durere 


printre locuitorii ei; 


. Dacă pedeapsa sosește într-o nomă ea lasă drept cîr- 


muitor un om rău; 


. Dacă ea vine peste prinți ea lasă pe oameni fără minte 


să fie puternici; 


. Dacă ea vine peste un om nelegiuit ea stîrnește în el 


ura nestăvilită față de alt om. 


. Dacă pedeapsa vine peste un om înţelept ea îl lasă om 


rău, lipsit de măsură și fără де minte. 


. Nu este de nici un folos să se țină sfat și să se ia hotă- 


тїгї cu privire la omul înțelept dacă se află în sărăcie. 


. Nu există faptă iscusită a unui om iscusit fără ajutorul 


soartei. | 


. Zălogirea (ipoteca) și amanetul (cauțiunea) nu sînt de 


partea datornicului care este blestemat. 


. Nu ai nici grijă, nici suferință cînd zeul este mulțumit 


(de tine). 


. Pedeapsa și pierzania nu se opresc spre а nu depăși 


măsura (faptei rele). 


. Averea, binecuvîntarea și puterea sosesc (chemate) de 


glasul (zeului); 


. El judecă pe vinovat și răsplătește ре omul bun; 
. El stîrnește foamea după săturare și iarăși săturarea 


după foame. 


. Nu se poate scăpa de zeu și de pedeapsa la care a osîndit 


el pe om. 
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22. 
23. 


ле л 


14. 
15. 


Gindirea egipteană antică în texte 


Zeul aprinde suferința la cel care a aprins o suferință 
(cuiva). 

Cel care trece cu vederea mici greșeli, fiind mulțumit 
(de el), este un om care stîrnește facerea de nelegiuiri. 
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. Răutatea, lingușirea și lipsa de milă nu vor înceta nici- 


cînd și niciodată. 


. Nu am împins pe nimeni la fapte rele, zeul cunoaște 


glasul inimii mele. 


. Nu am fost crud față de cineva, са nu cumva un altul 


să nu mă rănească. 


. De am făcut vreun păcat fără de știința mea, eu mă 


deplîng pe mine (pentru această faptă) 


. 51 mă rog, chemînd zeul са să mă ierte și să-mi dea о 


viață plăcută fără de sărăcie. 


. Zeul izgonește cu totul grija pentru izbăvire; 
. El dăruiește și o viață lungă fără de nenorocire și o 


înmormâîntare frumoasă; 


. El se bizuie pe inima ta (rațiunea) și pe calea ei cea 


bună în zilele vieţii tale. 
Fie ca zeul Hapi1% și Меушеу 1% să stea ре foișorul 
(balconul) regelui de-a pururi 


. Şi fie ca ei să facă bine celui се mă va asculta... 
. Răsplata pentru inima omului înţelept este ca ochiul 


zeului să-l supravegheze. 


„ Cât despre inima omului prost, ea nu cunoaște ... 


SFÎRȘITUL ÎNVĂŢĂTURII 


„ Fie ca sufletul lui Phib-Hor 19, fiul lui Ze-ho-p-een să 


fie răcorit de-a pururea ; 
Fie ca sufletul său să slujească lui Osiris Sokar 1%, 


Marele zeu, stăpîn peste Abidos, 
Fie ca sufletul și trupul său să fie răcorit și proaspăt 
în vecii vecilor. 
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NOTE 


Bisos, gr. Воссос̧, ori lat. byssus, în textele românești vechi „vizon“, 
este fie un in foarte fin din India, fie mătasa, fie bumbacul, sau poate 
o țesătură transparentă din pînza unor anumiţi păianjeni. Egiptenii 
cunoşteau foarte multe feluri de ţesături de in, preoții se înveşmîntau 
numai în in, la fel ca și esenienii; cele mai fine țesături de in au fost 
numite de greci bisos. 


Viața nouă este aceea în împărăția lui Osiris. 
Vremea slăbirii trupului este vremea bătrîneții sau а Бош. 


Numele omului este acela care rămîne după moarte şi un mod al 
nemuririi era această persistență a unui bun renume. 


Jertfe, rugăciuni, construirea unui mormînt erau acte care puteau duce 
la mîntuirea unui răposat 51 la intrarea în împărăția lui Osiris. 


Omul care a săvîrşit rele era devorat de zeul cu cap де баса! Anubis, 
după moarte. 


Educaţia dată de un om deșert la minte, ereditatea, dar și imitarea de 
către fiu a exemplelor rele oferite de tatăl său, fac ca el să nu fie 
perfect. 


Pedeapsa pe care o primeşte omul fără de minte pentru relele ce le 
face îl împiedică să reușească în viață. Таг răzbunarea sa împotriva 
altora care i-au pricinuit pagube e atît de mare încît declanșează reacții 
și are efecte păgubitoare pentru soarta sa. 


„Mintea bună“ este desigur inteligența, iar autorul egiptean afirmă aici 
că reuşita în viață este dată de inteligență. 


м cec 


Zeul dăruiește noroc aceluia care are destulă „minte bună“ spre a mul- 
ţumi pe zeu şi a-i face plăcere. Zeu, în acest context este desigur zeul 
protector al fiecărui om, acela căruia i-a fost închinat de la naştere 
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prin numele ce l-a primit sau zeul pe care și l-a ales drept patron 

și protector. 

Plîngerile fățișe împotriva ta sînt mai bune decît uneltirile ascunse 

ce se fac împotriva ta $1 față de care nu te poți apăra fiindcă nu le 

cunoşti. 

12 După cum se poate constata în textul acestui papirus, „pîntecele gros“, 
deci obezitatea, este semnul sigur al lipsei de inteligență; ea marchează 
pe omul care mănîncă mult şi е stăpînit de „patima lăcomiei pîntecelui“ 
cum spun vechile texte românești și cum afirmă celebra zicală latină 
din evul mediu: „plenus venter поп studet libenter“ — „pîntecele plin 
nu studiază cu plăcere“. 

13 Asuprirea şi împilarea țăranilor egipteni era nespus de mare. 

134 Flecăreala și înșirarea de vorbe саге nu spun nimic obosesc pe cei се 
le ascultă. 

14 Este vorba de relaţii sexuale. 

15 A striga are sensul de „a te plînge, a reclama sus și tare, a protesta cu 
glas tare“ şi preceptul egiptean afirmă că a protesta pe nedrept, a reclama 
pentru o vătămare inexistentă este o faptă ce va fi pedepsită în lumea 
de apoi de tribunalul lui Osiris, cînd vei fi іп mormînt. 

16 Omul de seamă, marele dregător, înaltul demnitar riscă să cadă, să fie 
închis sau ucis, așa cum citim în Geneză, 40, 1, că doi mari dregători 
ai faraonului, marele pitar' și marele paharnic „s-a întîmplat să gre- 
şească înaintea regelui Egiptului“ și au fost închiși în temniță împreună 
cu Iosif, iar marele pitar а fost pedepsit cu moartea de către faraon, 
fiind „spînzurat de un lemn“ (ibidem, 40,19). Cel ce se însoțește, adică 
уа fi prieten cu un mare dregător, riscă să cadă împreună cu el. 

17 Ciomagul este simbolul pedepsei. 

18 Nu admite să ajungi într-un post important, dacă îți dai seama că 
nu eşti prea învățat sau nu ai putere de muncă, ori eşti bolnav. 

19 Răzbunarea te poate scufunda și pe tine, аза cum vîntul şi vijelia pri- 
cinuiesc rău tuturor și chiar şi ție care eşti în corabie. 

20 Îndemnul la prudență, căci „omul care are putere“ este omul cu o funcţie, 
o dregătorie, un rol în aparatul de stat faraonic. 

21-22 Limba, adică vorbele spuse de un om pot constitui o mare primejdie 
pentru el în guvernările despotice ale Egiptului, unde orice cuvînt grăit 
împotriva tiranului poate fi o cauză a uciderii celui ce l-a pronunțat. 

2 Nu te îmbuiba din plăcerile vieţii, fiindcă nu cunoști în fond la ce 
consecințe te expui. 

2 Autorul pare а да 54 se înțeleagă că omul bogat este păcătos. 
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25 A spune: „viața e frumoasă“ înseamnă a ignora soarta care poate face 


26 


28 


31 


32 


33 


ca viaţa să fie tristă. 

Se раге că mîndria la autorul egiptean este, ca şi la vechii greci (бВръс 
de la Одер, „peste“, lat. super, „peste, deasupra“) sau la vechii evrei 
(Adam şi Eva sînt izgoniți din rai fiindcă ascultă de ispita şarpelui care 
îi îndeamnă la mîndrie: „eritis sicut dei“ — „veți fi ca și dumnezei“), 
păcatul primordial şi cel mai grav pe care poate să-l săvîrşească omul. 
Îndemn la aurea mediocritas şi la evitarea superlativului în virtuţi sau 
în fapte bune. 

Zeul Той cîntăreşte inima omului după moarte, dar tot ela inventat 
balanța, și, grație ei, el realizează starea de echilibru, adică dreptatea 
pe lumea aceasta. Dreptatea se stabileşte prin cîntărirea în cumpănă, 
în balanță, metaforă ce este reluată de simbolul justiției la romani, 
zeița cu ochii legaţi $1 cu o.balanță în mînă. 

Inima — sediul afectivității, al voinței și al inteligenței pentru egipteni 
(51 nu numai al afectivității, cum este considerată poetic și metaforic 
de noi) cuprinde deci în ea întreaga viață psihică conștientă care se 
opune mădularelor, organelor, membrelor omului, cum ar fi limba, 
pîntecele, organele genitale, care pentru gîndirea egipteană par a avea. 
propria lor viață, autonomă într-o oarecare măsură. Deci inima (sediul 
rațiunii) se opune mădularelor umane și echilibrează „mișcările“ lor, 
adică pulsiunile, tendințele, pasiunile acestor organe. De aceea, inima. 
„menține“ pe stăpînul ei într-o măsură dreaptă. Cu privire la sensul 
termenului „inimă“, cfr. Alex. РапкоН, Le coeur dans les textes égyptiens 
depuis Г Ancien jusqu’à la fin du Nouvel Empire, Paris, 1930. 
Cunoaşterea este sinonimă cu: „cultură, învăţătură“, nu numai morală. 


Așadar, omul rău poate fi cult, învățat, ceea ce contrazice celebra teză 
a lui Socrate despre lipsa de știință, de cunoaştere а omului rău. 


Сїт. nota 26. Smerenia, adică lipsa de mînădrie, de îngîmfare, de semeție, 
este dimensiunea fundamentală a omului înțelept, ca în numeroase 
texte sapiențiale egiptene și ebraice. 

Cunoașterea inimii proprii este fără îndoială aprecierea justă a persoa- 
пе: tale. „Cunoaşte-te pe tine însuți“, scris pe frontispiciul templului 
din Delphi și reluat de Socrate, ar putea însemna același lucru, un 
examen de conștiință frecvent, dar ar putea avea 51 sensul de: „cu- 
noaște puterea divină care este în tine“, „cunoaşte pe zeul, pe demonul 
care se află în tine“, așa cum credea Socrate că se află în el un demon 
ce-i vorbește. Aici, în acest text egiptean, „soarta cunoaște“ are sensul 


231 


35 


36 


37 
38 


39 


40 


41 


Constantin Daniel 


de „soarta este apropiată, amică, favorabilă“ și termenul „soartă“ 
trebuie înțeles са: „dar, favoare а zeilor“. Verbul УЙ, „a cunoaște“, 
nu аге în egipteană un sens sexual ca în ebraică (Y° ‚сїт. Geneză, 4, 1, 
a cunoaște din punct de vedere sexual, a avea relaţii sexuale), dar are 
sensul de „a fi intim, apropiat“ (Wb., III, 442). 

„A fi măsurat“ înseamnă a nu întrece măsura comună, obișnuită, în 
nimic. 

Sentența afirmă aşadar că destinul bun, adică reușita socială este în 
funcție de caracterul (blînd) și de comportamentul măsurat al unui om. 
Traducerea termenului egiptean ym (t) yh prin „om înțelept“, așa 
cum s-a tradus tradițional, deși sensul real este mai curînd „omul 
învățat“. 

Sărăcia și lipsurile nu pot strica mintea cea dreaptă a omului înțelept. 
Mulțţumit cu soarta lui este omul cu oarecare avere (dăruită de soartă) ; 
cel mulțumit de știința, lui este omul care caută, ca suprem bun, știința, 
cunoașterea. 

Omul înțelept și plin de virtute va trăi (va fi mulțumit, satisfăcut) 
din cunoașterea, din știința sa 51 nu din bucuria acumulării de averi: 
Prostia unui om este zugrăvită pe fața lui, afirmă sentența aceasta. 
Se știe că Fiziologul, celebra carte care pretindea că se poate cunoaște 
caracterul unui om după fața sa (care se asemăna cu cutare sau cutare 
animal ce întrupa o pasiune sau o trăsătură temperamentală) este de 
origine egipteană. De exemplu, dacă chipul unui om semăna cu un porc, 
el era, considerat murdar şi plin de lăcomie ca un porc. În Occident, 
cartea PFiziologul, numită Bestiarium, devenise însă mai curînd un 
tratat де zoopsihologie populară (cfr. І. С. Chițimia şi Пап Simonescu, 
Cărțile populare în literatura românească, vol. I, 1963, p. XXVIII). 
Se ştie voga de care s-au bucurat în secolul XIX și începutul secolului 
XX teoriile despre constituția corporală și temperament (N. Pende, 
E. Kretschmer, Sigaud și Mac Auliffe etc.) au avut însă ca punct de 
plecare teoria celor patru „temperamente“ hippocratice (melancolic, 
pituitar, coleric și sanguin). În teoria hippocratică a celor patru tem- 
peramente, fiecărui temperament îi corespundea un animal ca și în 
Bestiariile evului mediu 51 la fel са іп Fizzologul. Deci atît calitățile 
intelectuale cît şi temperamentul se credea că puteau fi citite pe Таһа; 
pe figura unui om. 

Psihostazia este această cîntărire a inimii care se făcea după moartea 
egipteanului înaintea tribunalului lui Osiris. Concepţia aceasta despre 
cîntărirea sufletului (propriu-zis a inimii), după moarte, spre a se constata 
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dacă a fost „drept“, se regăsește nu numai în „Cartea morților“, сі 
chiar la autori greci, căci termenul acesta de psihostazie (ЧФохостаса) 
se regăsește în titlul unei piese de Eschil, în care Thetis şi Eos cîn- 
tăresc viaţa lui Ahile şi а lui Memnon. În ceea ce priveşte modalita- 
tea și felul acestei cîntăriri a inimii, а se vedea textul „Cartea morți- 
lor“ din acest volum. 

Omul divin, în egipteană y m (t) ntry, ПИ. „omul zeului“ este omul 
саге își consacră întreaga viaţă divinității, luînd parte la toate misteriile, 
festivitățile şi slujbele făcute. Este posibil ca „deținuții“ din temple, 
precum cei din templul lui Sarapis din Memphis, care trăiau pe lingă 
celebrul Sarapeion, să fi fost astfel de komines religiosi ce făcuseră 
legămînt să viețuiască pe lîngă zeu un număr de ani (cfr. Aram М. Fren- 
kian, « Deţinuţii » (Eykă&roxoi) în templul lui Ѕатаріѕ din Memfis, în 
„Studii clasice“, vol. IX, 1967, pp. 121—141, unde se afirmă că ei 
erau datornici urmăriți pentru datorii). Trebuie văzut în acest „om 
divin“, homo religiosus care se opunea celui nepăsător, neglijent sau 
necunoscător al riturilor, miturilor şi datinilor religioase, om pe care 
textul îl numește „om păcătos“. 

Așadar, temperamentul şi caracterul omului — spune vechiul scrib 
egiptean — determină și condiționează reușita în viață sau eșecul, 
ratarea unui individ. 


A fi pîntecos înseamnă a-i place mîncarea multă şi aleasă, а fi deci 
stăpînit de „patima săturării pîntecelui“ са să folosim vechea expresie 
românească. Omul pîntecos nu ține posturile, nu ține ajunările — pre- 
scrise de preoții egipteni — 51 deci se îngraşă. ,Рергауагеа“ constă desigur 
în erotism 51 beție. 

Fiindcă cel păcătos dă porunci pe care omul prostănac le execută din 
pricina lipsei lui de inteligență. În felul acesta, omul păcătos avînd un 
executor al proiectelor sale, devine mai puternic. 


Bogăția trebuie folosită de omul înțelept pentru zeu, pentru facerea 
unor fapte plăcute zeului și nu pentru satisfacerea unor pofte. 


Desfătările, adică plăcerile sau poftele satisfăcute, nu sînt o cale, un 
mijloc pentru а dobîndi nemurirea în împărăția lui Osiris. 


Trebuie să doreşti să mănînci numai în măsura în care îţi este foame. 
A dori să mănînci mult cînd nu-ți mai e foame este absurd 51 reprezintă 
о perversiune a unei pulsiuni naturale, „instinctul alimentar“. Dar 
pentru scribul egiptean e un păcat, pentru că este o lipsă de măsură, 
de moderație. 
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Hrana excesivă și consecința, еі, îngrășarea, sînt generatoare de toate 
relele, adică de toate păcatele, afirmă textul egiptean. 


Precum taurul foarte gras este ucis, tot așa omul gras este nimicit de 
boli în primul rînd, dar și de faptele rele pe care le săvîrșește. 


„Prisosul“ este tot ce excede nevoile imediate ale vieții, hrana bogată 
şi scumpă, hainele elegante și costisitoare, o locuință luxoasă, mobilă, 
fastuoasă. Omul înțelept trebuie așadar să ducă o viață nu de privațiuni, 
nu neapărat ascetică, dar care să nu întreacă necesitățile imediate ale 
existenței umane. 


Deci se recomandă un regim vegetarian бі se dau indicaţii de evitarea 
sării. Se știe că sarea era tifoniană, adică aparținea lui Set, zeul vrăj- 
таз al ordinii, ucigașul lui Osiris 51 preoții nu mâncau sare (cfr. Plu- 
tarh, De Iside et Osiride, V: „dar şi sarea din mîncăruri o înlătură іп 
vremurile de post și de purificare a lor, întrucît spun că sarea are mai 
multe vinovății, căci face pe oameni mai însetaţi 51 mai flămânzi, exci- 
tînd pofta de mîncare“). 


„Calitatea геа a mîncării“ este desigur pentru scribul egiptean mîncarea 
impură, nepermisă de rituri. Mai jos, în versetul 14, se afirmă că orice 
boală trupească se produce prin excesul de alimentaţie. 


Depresiunile, stările melancolice pot duce la moarte. 


Foamea voluntară, foamea din vremea unui post produce o stare eufo- 
гісі 51 пи о depresiune morală, după cum se poate constata din Apo- 
ртедтша patrum egyptiorum şi uneori duce chiar la o stare de exci- 
tație intelectuală. Dimpotrivă, foamea involuntară, a unui naufragiat 
sau a unui om rătăcit într-un pustiu, se însoțește de o stare obsesivă 
fobică, cu frica de a muri din lipsă de hrană și deci de o stare depre- 
sivă. Аза se explică pentru се în cura de post a lui Guelpa, abținerea 
de la orice hrană atinge 45—50 zile cu ușurință, pe cînd în condiţii de 
foame neacceptată, involuntară, moartea poate surveni după 10—15 zile. 


Desigur omul „înțelept“ nu este un soţ ideal, ceea ce produce reacții 
coleroase ale soției sale, așa precum Socrate era veşnic tulburat de in- 
vectivele soției sale Xantippa. 


Asceza sexuală făcea parte din abținerile obligatorii în posturile egiptene. 
Dorința sexuală este pentru autorul egiptean o pricină de pierza- 
пе; а se vedea 51 versetul 21. 


O viaţă ascetică pentru а cîştiga аушне nu este o faptă bună. Asceza 
capătă valoare prin scopul pe care îl urmăreşte cel ce se privează. 
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59 „Omul înțelept“ cu avere nu-și foloseşte averea pentru satisfacerea 
patimilor sale, ci pentru a face fapte plăcute zeului. 

80 Un om „fără де minte“ care iubește cu pasiune poate să ucidă ре 
rivalul său sau pe soțul femeii iubite. 
Adulterul se pedepsea cu moartea în Egiptul antic (cfr. P. Montet, 
ор. cit. р. 59), dar un om putea comite un adulter în imaginaţie, „fan- 
tasmatic““ cum se exprimă psihanaliștii, păcatul putînd fi „cu fapta, 
cu vorba sau cu gîndul“. Pe de altă parte, adulterul în imaginaţie „cu 
inima“, este prima etapă a adulterului, „cu fapta“ (împlinit), ce poate 
fi totuși împiedicat de „mîna altui om“. 

62 Sexualitatea excesivă este o cauză a ratării unui om, iar hipersexuali- 

tatea este „o urmare a felului de viață“, în sensul că există o anumită 

alimentație mai mult sau mai puțin stimulatoare a sexualităţii, apoi 
excesele alcoolice și conversațiile erotice се stîrnesc dorințe erotice. 

„Stăpînirea asupra inimii“ este desigur stăpînirea pasiunilor, patimilor, 

a poftelor, a imaginaţiei, care apar în inima, deci în sufletul omului. 

„Împlinire a învățăturilor“ este o realizare faptică a celor învățate 

teoretic în cărțile de etică sau religioase. Ea reprezintă aspectul practic 

sau „cu fapta“ a stăpînirii patimilor, a poftelor, a pasiunilor. 

64 Femeia frumoasă este mai îndrăgită de soțul ei, iar pe de altă parte 
este mai semeață, mai orgolioasă pentru frumusețea ei (cfr. în limba 
română termenul „mîndră'“ care înseamnă de fapt orgolioasă, spre а 
denumi pe o fată frumoasă). De aceea, ea poate da porunci și domina 
pe soţul еі. 


кі 


65 Relaţiile sexuale între fraţi și surori (de la mame 51 Зап diferiți), dar 


51 cu veri erau permise înainte de căsătorie în Imperiul Nou $1, precum 
arată acest verset, pînă tîrziu în epoca persană. 


66 Textele literare egiptene nu sînt prea favorabile femeilor, pe care le 


prezintă drept capricioase, cochete, mincinoase şi răzbunătoare (cfr. 
Р. Montet, оф. сй., рр. 55 şi 57). 

67 Hathor este o zeiță a cerului reprezentată ca o vacă, uneori antropomorfă, 
cu urechi şi coarne de vacă. Este zeița dragostei, a dansului, a БеНе 51 
a țărilor străine, dar mai ales zeiță a morții. Cele șapte Hathor sînt 
asimilate ei şi corespund celor șapte moire, zeițe ale destinului, ale sorții, 
care se păstrează 51 la români sub forma celor șapte ursitoare sau ursite. 

68 Așa precum o statuie de piatră este lipsită de inteligență, de inițiativă, 
de reacții adecvate. 


69 Adică nu este înrobit de erotism, de sexualitate. 
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Egiptenii făceau o anchetă judiciară îndelungată înainte de a da sen- 
tințe. Inculpaţii jurau că spun adevărul într-un proces, sub pedeapsa 
că vor fi trimiși în Nubia, vor fi mutilați sau „puşi pe lemn“, adică 
legați de un lemn și lăsaţi acolo pînă ce vor muri. Dar ca să li se stoarcă 
mărturisiri, inculpaţții erau bătuți la tălpi sau la spate sau ре membre. 
Așadar, judecătorul sau anchetatorul care este „omul се pune întrebări“ 
însoțea întrebările lui cu bătaie cu ciomagul. Таг sentința afirmă că 
trebuie să fie recunoscător cel anchetat, deşi e chinuit, fiindcă judecă- 
torul îl apără împotriva acuzării ce i se aduce de altul. 

Bătaia cu nuielele sau cu ciomagul se făcea chiar la tribunal (cfr. 
Р. Montet, op. cit., рр. 261—262). Diodor din Sicilia (I, 76) expune 
desfăşurarea unui proces civil, nu penal, în Egipt 51 omite torturile 
la саге erau supuși inculpații. 

„Dispreţul“ în sensul de „neîmplinirea'““, nerealizarea oricărei fapte 
bune, dar 51 ignorarea еі. 

Mîndria drept păcat primordial este legată de omul prost. 

Se făceau împrumuturi garantate cu ipotecă asupra pămîntului, dar 
şi asupra persoanei datornicului, care în caz de neplată putea fi vîndut 
ca rob. 

Slujba sa nu trebuie să aibă alt rol pentru „omul înțelept“ decît cîști- 
gul unui salariu pentru întreținerea sa. Adică nu trebuie să-și folosească 
slujba pentru a se mîndri, pentru а oprima, pentru а lua mită și а 
obține bogăție. 

Omul lipsit de minte, cu o inteligență redusă, va comite fapte rele 
$1 delicte care vor duce la confiscarea averii lui. Această confiscare a 
averii se făcea în folosul faraonului (сіг. H. Kees, Ægypten, p. 226). 
Aceeaşi idee ca în versetul anterior, omul prost numit într-un post mare 
va, comite greşeli care îl vor duce la închisoare. 

Templele erau, ca 51 la vechii greci, loc de azil, în care îşi putea găsi 
scăparea un datornic urmărit de creditori. 

Adică: nu fi părtinitor față de tine însuţi, nu te favoriza pe tine însuți 
(cînd ai o dregătorie). 

În principiu, orice egiptean putea să se plîngă și să reclame o nedreptate 
ce i s-a făcut, faraonului (H. Kees, ор. cit., p. 221), iar în Regatul 
Nou se poate face un apel împotriva unei sentințe dată de un tribunal 
local la marele vizir. 

Aceste maxime constituie desigur un mic manual de comportament al 
inferiorului față de superior, dar remarcabil este că inferiorul nu este 
sfătuit să fie linguşitor, afabil, prea plecat față de mai marele său. 
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Stăpînul nu trebuie să delege atribuţiile sale altuia. 

Nu se poate cunoaște caracterul unui om dacă nu a fost supus la o veri- 
ficare, la o probă. 

În vreme ce inima (adică persoana, caracterul) unui bărbat înțelept 
sau rău poate fi cunoscută, inima femeii, afirmă autorul egiptean, este 
cu neputinţă de cunoscut. Este aceeaşi linie antifeministă а textelor 
sapiențiale egiptene, ai căror autori, scribi „înţelepţi“, văd deseori în 
femei о tentație nimicitoare а vieții „înțelepte“. 

Prietenul unui prost împrumută expresii, feluri de a vorbi, un accent 
51 chiar opinii ale acestuia. El poate fi relativ uşor recunoscut întrucît 
„prostia este contagioasă“. 

Video meliora probogue deteriora sequor (Ovidiu, Metamorfoze, VII, 
20) — „Văd binele, îl aprob, dar urmez cele rele“. Așadar, e cu putință 
să fii un om rău, deşi doreşti cele bune. Scribul egiptean pare a fi în 
dezacord cu discrepanța dintre rațiune şi instincte. 

Rostul „omului de jos“ este să mănînce 51 să lucreze stăpînului, afirmă, 
textul. Dispreţul față de omul sărac apare foarte des în textele sapien- 
țiale, ceea ce reiese și шаі net din versetul 8. 

„Omul de jos“ care e smerit, adică cu fața aplecată spre påmint, este 
apreciat de opresorii săi. 


Sexualitatea este mai intensă la omul care nu e ocupat cu nimic 51 
de asemenea la cei cu un intelect redus. 


Bătaia era pedeapsa сеа mai comună care se administra la tot pasul 
de către dregătorii egipteni. În Povestea ţăranului bun de gură, locui- 
torul din oază este bătut după a treia sa cuvîntare fiindcă a fost îndrăz- 
пе} în afirmaţiile sale. Toți înalții dregători erau însoțiți de polițiști 
(matoi), înarmaţi cu bastoane și nuiele spre a bate pe vinovați sau ре 
cei anchetați de justiție (H. Kees, op. cit., p. 224). Se aplicau de obicei 
100 de lovituri. 


„Omul zeului“ este omul care practică toate îndatoririle $1 riturile reli- 
gioase, opus omului care nu îndeplinește datinile religioase (la evre; 
ĉam ha-areș). Omul divin trebuie să dea de pomană şi să fie milostiv 
față de omul de jos care, crunt exploatat şi oprimat, trăieşte în sărăcie 
cumplită. 

„Omul de jos“, din cauza marii sale sărăcii, poate fura de pe ogorul 
unui nobil sau a unui templu. În Povestea ţăranului bun de gură acesta, 
afirmă că a fura este de înțeles pentru un om sărac. 


92 Pofta de cîştig nu are limită. 
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Dacă hrana este dăruită de zeu omului, jertfele de holocaust și liba- 
ţiunile саге îmbunează pe zeu și îi plac sînt de folos pentru dobîndirea 
hranei. 

Cel ce dă milostivire, pomană celor săraci, ar da în realitate zeului. 
Zeul face ca un om să aibă avere, pentru ca el să facă fapte bune cu 
această avere. 

Omul care își îngroapă argintul în pămînt vrea să-şi nimicească averea. 
sa, s-o distrugă. 

Durerile fizice și morale împiedică să apară în om mîndria, socotită 
drept păcat fundamental uman. De aceea durerea este utilă fiindcă 
opreşte apariția miîndriei în om. 

Vița-de-vie a fost intens cultivată în Egiptul antic 51 fiecare grădină 
adăpostea cîteva coarde de viță се ве suia ре stîlpi sau chiar pe arcade 
de unde atîrnau ciorchini mari. În Delta Nilului cultura viței-de-vie 
era foarte dezvoltată. Dar vinul era o băutură mult mai scumpă decit 
berea. 

Frustrația duce la agresivitate, după celebra teză psihanalitică, iar 
omul сате nu a băut vin, a flămînzit și nu a avut relații sexuale devine 
invidios, duşmănos și aceste frustrații îl fac să Не rău. 

Omul divin are parte de înmormîntare conform riturilor, pe cînd се! 
rău poate fi lipsit de sepultură. 

Omul care viețuiește după poruncile zeului nu doreşte bogăţie, сі 
apropierea de zeul său, pentru a cărui întîlnire bogăția este o piedică. 
Frumusețea unei femei o supune la multe tentaţii 51 ispite, o face să fie 
dorită de mulți oameni răi, care îi aduc nenorociri şi necazuri multe. 
Boala este provocată adesea de griji, ceea ce constituie teza centrală 
a concepției psihosomatice în medicina actuală. 

Omul sărac се nu are nici un viciu nu e cuprins de patimi, nu este difi- 
cil, căci el nu e prea nefericit; are puțin, dar 51 dorește puțin. 
Mîhnirea 51 jalea noastră pentru pierderea unui bun al nostru nu fac 
ca să-l regăsim. 

Omul divin sau omul a cărui existență este consacrată zeului poate 
suferi dureri, dar acestea au menirea să-l facă mai bun, mai înțelept. 
„Grija“, o emoție cronică tristă, este, după Heidegger, afectul propriu 
ființei umane și grija („die Sorge“) este proprie omului. Dar pentru 
autorul egiptean, grija este pricinuitoare a multor afecțiuni somatice 
ce duc la moarte. Concepţia aceasta psihosomatică a etiologiei multor 
afecțiuni era, se pare, şi aceea a medicilor geți. Platon, în dialogul său 
Charmides, povestește că maestrul său Socrate „învățase la oaste de la 
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„un medic trac, ucenic al lui Zalmoxis“, că în medicina geto-dacilor 


108 
109 


110 
111 


112 


113 


114 
115 


trebuia „să dea îngrijire trupului 51 în acelaşi timp şi sufletului“ (Istoria 
Medicinei Universale, Bucureşti, 1970, pp. 190—191), căci spunea acel 
medic trac, „toate lucrurile bune 51 rele pentru corp şi pentru om în 
întregul său vin de la suflet“. Marele gînditor grec Pitagora, așa де mult 
influențat de ideile teologiei egiptene, credea şi el că toate bolile provin 
din cauza lipsei de armonie din om (cfr. К. Dumesnil, Histoire illustrée de 
la Médecine, Paris, 1935, p. 42). Tot așa Empedocle afirma că mai 
toate bolile sînt provocate în om de apariţia unei forțe pe care o numea 
neikos, „ura, discordia“ (Constantin Daniel, Doctrinele medicale ale lui 
Empedocle, comunicare la Societatea de Istoria Medicinei, 4.Х1.1968). 
Omorînd sau răzbunindu-te ре un ucigaș nu învii pe victima lui. 
Acestea sînt bunătatea și facerea de fapte bune care duc la viața de 
apoi. 

Ajută şi consolează pe cel ce este cuprins de necazuri. 

Se considera că zeii au fost suverani ai Egiptului la începuturile istoriei 
lui. După istoricul egiptean Manethon, care a scris în limba greacă 
(rezumatul textului său ni s-a păstrat de Eusebiu şi de Syncellos), 
primul zeu-rege al Egiptului a fost Ra, căruia i-au urmat cuplul Șu 
şi Tefnut, apoi cuplul Geb şi Nut, urmaţi de două cupluri: Osiris cu Isis 
Și Seth cu soția за Nephtys. Celebrul papirus de la Turin ne informează 
de asemenea despre aceste dinastii divine care ar fi început cu zeul 
Ptah, rege al Egiptului de Sus şi de Jos, urmat де Ra, de 5и, де Geb, 
de Osiris, de Seth, în fine de Horus (A. Moret, Le Nil et la civilisation 
égyptienne, Paris, 1928, p. 71). 

Textul „Nimicirii oamenilor“, săpat în mormintele faraonilor Seti I 
(1312—1298 î.e.n.) şi Ramses al III-lea (1198-1166 î.e.n.) descrie 
nimicirea, oamenilor de către Ra, ca să-i pedepsească pentru răutatea lor. 
Cfr. mitul „Isis și Horus în smiîrcurile Deltei“, redat și іп M. Е. Matie: 
Miturile Egiptului Antic, trad. rom., Buc., 1958, р. 108. 

Isis reînvie pe soțul ei Osiris care devine împărat al lumii de dincolo. 
Moartea este precedată de o stare de indiferență, de euforie, de bucurie 
chiar, după cum susține şi Georges Barbarin în celebra sa carte Le 
livre de la mori douce, Paris, 1942, și aşa cum reiese din cartea lui Г. Bi- 
beri, Thanatos, Buc., 1936, ca şi din recentul său volum: Viata și moartea 
în evolutia universului, Buc., 1971, în special capitolul La fruntariile 
vieții umane: psihologia muribunzilor, р. 91 sq. Pe de altă parte, se 
poate admite că sentența exprimă ideea (mai discutabilă) că moartea 
izbăvește ре om de suferință. 
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116 Omul religios suferă o spaimă pasageră, fiindcă este bine ancorat în 
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viața sa de trăire mistică. Cfr. celebrele cuvinte ale lui Iustin către Marc 
Aureliu: „Împărate poți să mă omori, dar nu poți să-mi faci nimic“ 
sau acelea ale lui Tertullian: „Indestructibiles sumus“. 

Grija pentru ziua de mîine face pe unii oameni să muncească cu dis- 
perare. În realitate scribul egiptean afirmă — așa cum arată și sentența 
ce urmează — că grija omului pentru ziua de mîine este inutilă, deoarece 
„Soarta“, adică voința zeului este aceea се se îngrijește de viața de 
mîine. 

A-şi lua inima drept tovarăș de viață poate însemna „а fi singur“, 
а nu se avea decît pe sine însuși drept tovarăș de viaţă și nu o soție 
sau un prieten. Sau poate să nu fie vorba de acest elogiu al singurătăţii, 
ci de ideea că omul înțelept trebuie să trăiască rațional, conform regulilor 
rațiunii (inima fiind sediul rațiunii, iar membrele, organele celelalte 
fiind sediul poftelor, pasiunilor umane). 

Zeul Toth este inventiv 91 descoperă o seamă de procedee magice (cum 
ar fi acela al îmbălsămării). Totuși, Той nu este cum е paredrul său 
grec Hermes (Mercur la romani), zeu al Бо ог şi al negustorilor şi nu 
este mincinos și viclean. 

Omul rău este lipsit de minte, de deșteptăciune. Răutatea este, aşa cum 
credea și Socrate, efectul lipsei de discernămînt. 

Inima fiind sediul rațiunii, omul ce se ține de sfatul ei comite acte 
raționale. 

Миа, este o pasiune care face ре om să comită multe greşeli, pentru că 
actele sale sînt grăbite, pripite și nu sînt precedate de o cîntărire a 
efectelor lor. 

„Rânduiala pe care zeul а așezat-o“ este tipul de existență al omului 
moral şi religios. 

Aceeaşi viziune psihosomatică a cauzelor care duc la apariția unor boli 
somatice, corporale, fizice. 

Nu răspunde la rău cu rău, nu te răzbuna 91 nu-ți fă dreptate singur, 
ci așteaptă să vină pedeapsa omului crud (de la zei). 

Este vorba de o cercetare judiciară, care preceda pledoariile şi pronun- 
фагеа sentinței, într-un proces egiptean. Ancheta aceasta putea fi înso- 
{Ча de bastonadă, de tortură și de mutilaţii chiar, spre a stoarce ade- 
vărul de la împricinaţți şi chiar de la martori (cfr. H. Kees, ор. cit., 
p. 224). 

Zeii ar putea să pedepsească pe acești judecători care împilează un om 
ce nu a fost dovedit ca vinovat. 
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Omul prost este păgubit din pricina lipsei lui de minte. 

Cel ce tace şi e modest, smerit, are o soartă mai bună. Dealtfel, omul 
tăcut, care rabdă și nu protestează corespunde idealului de smerenie 
și de neparticipare la viltorile lumii, ре care, în numeroase зеп еще, 
cărțile sapiențiale îl laudă. 

Cu alte cuvinte, e mai bine să răspunzi cu binele la rău, să întinzi obra- 
zul stîng celui ce te-a lovit pe obrazul drept. 

„Linişte“ în acest context poate însemna lipsa solicitărilor, incitaţiilor 
venite din lume sau poate însemna liniștirea dorințelor, а poftelor. 
„Starea lăuntrică obișnuită“ este desigur înțelepciunea. 

„Stăpînirea de sine“ este stăpînirea poftelor (de a mînca, erotice, de 
a bea etc.). 

„Liniştirea“ este liniștirea patimilor, după cum se observă 51 în sen- 
tența imediat următoare. Dealtfel, Двоуа, „liniştirea, calmul“, 
în opoziție cu agitația fizică şi morală este idealul urmărit de isichaștii 
de mai tîrziu, ca și de stoici, care foloseau termenii de ânâ0ea 
„calm al sufletului“, дтара а, „absență a tulburării“, iar іп scrie- 
rile gnostice egiptene întîlnim deseori termenul сүй, „tăcere“, саге 
ar fi starea omului înțelept. 


Slăbirea patimilor duce la fericire; neexistînd patimi (dorințe, pofte, 
apetenţe), nu mai există nici nefericire din pricina neîmplinirii dorin- 
țelor. Se poate ca expresia „sfîrșit frumos“ să se raporteze şi la viața 
în împărăția lui Osiris. 

Liniştea omului rău este de ordin fizic 51 etic desigur. Dar liniștea lui 
înseamnă nesatisfacerea patimilor (a dorințelor, а poftelor sale), deci 
ea este „grea ca plumbul“, adică însoțită de nemulțumire, de neferi- 
cire, де insatisfacție. 


„Sărăcia îl scoală iarăși în picioare“ înseamnă că sărăcia îl incită la o 
viață înțeleaptă, conformă cu dorința zeului. 


În celebrul papirus medical Edwin Smith studiat în mod atît de com- 
plet de prof. Топ Banu (cfr. Le papyrus medical Edwin Smith considéré 
au point de vue philosophique, în „Studia et Acta Orientalia“, V—VI, 
1967, р. 117 sq.), bolile se împart іп: vindecabile 51 nevindecabile; 
se dă sfat medicului: „vei trata“ şi „nu vei trata“ (о boală care nu poate 
fi vindecată). 


Trebuie să admitem că îndoiala pusese stăpînire pe mulți egipteni cu 
privire la eficacitatea talismanelor бі a activității binefăcătoare a unor 
zei, după cum se poate vedea în sentența 6 ce urmează. 
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Tendinţa gîndirii egiptene de a căuta ce este ascuns, ce este esoteric 
în cele aparente, fenomenale, se arată 51 în această sentență. Lucrurile 
mari, colosalul, nu pot vădi un înţeles enigmatic ce trebuie descifrat 
de înțelept, pentru că cele ce sînt colosale își etalează oarecum sensul 
ochilor tuturor. 

Sentența pare să afirme că cel aflat într-o slujbă este obligat să sufere 
ocări şi insulte. 

Cel ce are multe preocupări, multe proiecte, multe dorințe își sporește 
grijile care la rîndul lor îi aduc nemulțumire și lipsă de fericire. 
„Dragostea față de pîntece“ este pofta mare de mîncare şi dorința де 
a se hrăni cu mîncăruri alese. 

Trebuie cerută moartea omului rău în rugăciuni către zei. 

A se vedea nota 115. Trebuie să remarcăm că egiptenii par a avea cunoș- 
tințe vaste despre psihologia morții, cunoscînd extazul care precede 
moartea 51 beatitudinea din stările agonice (poate produsă prin сгеѕ- 
terea concentrației bioxidului de carbon în sînge—gaz euforizant). 
Ura este o pasiune din cele mai rele și existența ei la un om ar aduce 
cu sine toate celelalte patimi. 

Totuși, în sentența 9, autorul egiptean sfătuiește pe cititor să nu se 
milostivească de „chinurile unui om mirșav“. 

Acel martor este desigur zeul. 

De asemenea este vorba de zeu. 

În Egiptul antic se aplica cu mare ușurință bătaia cu bastonul. Аза, 
într-o inscripție funerară, citim: „Niciodată nu am fost bătut eu de la 
nașterea mea, dinaintea dregătorilor“ (С. Steindoriff, Urkunden ägyp- 
tischen Altertums, Leipzig, 1903, vol. I, 75). 

Dispreţul față de „omul de jos“, de gloată, зе arată şi în această sen- 
tenţă. 

Se cunoaşte frecvența răscoalelor populare în Egiptul antic. În acest 
sens, а se vedea în volumul de față Sfătuirea unui от дегийдатдий 
си sufletul său, dar şi Prorocirea lui Nefer-Rohu şi Pvezicerile lui Ipu- 
ver, texte literare egiptene neincluse în volumul de față. De asemenea 
trebuie ținut seama și де cele relatate de Diodor din Sicilia (I, 89), 
care arată că poporul egiptean se răscula des în vechime împotriva 
opresorilor săi și expune mijloacele viclene folosite de faraoni pentru 
a împiedica aceste răscoale. În acest sens, a se vedea şi articolul nostru, 
La prohibition du fer dans l'Egypte ancienne, în „Studia et Acta Orien- 
тапа“, vol. VII, 1968, р. 3 sq. Se ştie că în urma frecventelor răscoale 
ale locuitorilor Egiptului, principii egipteni au trebuit să facă apel la 
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mercenari străini, greci, carieni și evrei în special. Este posibil chiar 
ca construcţia piramidelor să fi fost un mijloc pentru a-i ocupa ре egip- 
teni cu lucrări бі a-i împiedica să se răscoale. 

Strada este locul unde opinia publică se poate manifesta în voie. 

Se ştie că egiptenii, în epoca Imperiului Mediu, nu aveau voie să pără- 
sească Egiptul, așa cum vedem din Povestea lui Sinuhet, între altele 
pentru că în străinătate egipteanul nu putea să-și îndeplinească înda- 
toririle sale religioase, nu putea să rămînă pur (web) păzind nenumă- 
ratele tabu-uri. 

Munca, după autorul egiptean, nu trebuie să aibă drept obiectiv decît 
obținerea unui minimum de venit pentru existență 91 nu pentru acu- 
mularea de bogății care să fie folosite pentru îngrășare 51 un trai îmbel- 
şugat. 

Omul divin este cel care trăieşte în comuniune intimă cu zeul său; 
el este diferit de omul înțelept a cărui excelență se arată în viața civilă, 
mireană. Este un komo sapiens, homo ethicus, dacă vom utiliza antro- 
pologia lui Kierkegaard. Mîhnirea lor îi izbăvește де mîhnire fiindcă 
ei își află consolare în idealurile pe care le urmăresc. 

Veselia (dar nu fericirea) este trecătoare şi urmează imediat împlinirii 
unui viciu. 

În sentenţele 9—14 se expun tipurile antropologice cunoscute de tex- 
tul egiptean: omul nelegiuit, omul divin, omul rău, omul gol la minte, 
omul 1017105. 

Averea este dată unui om numai în scopul de a face fapte bune. 
Răsărirea stelei Sirius, la 19 iulie, marca începutul anului egiptean 51 
al revărsării apelor Nilului. Steaua Sirius, în greacă Уф@6@1с, steaua 
cîinelui, era numită în egipteană spdt, iar răsăritul ei în orizontul 
heliac în dimineața zilei de 19 iulie, prt spdt („ieşirea lui Sepedet“) 
la Memphis era celebrat cu mult fast ca fiind începutul anului 
(19 iulie din calendarul iulian). din anul 4241 î.e.n. 

Сїт. Psalmi: „Vinul bun veseleşte inima omului“. 

În timpul somnului omul este orb. Dar visul are un sens premonitoriu 
pentru egipteni, el învață ре om ce să facă. Visele jucau un mare го! 
în viața egipteanului și cunoaștem din Geneză, 40, 8—23 şi 41, 1—36, 
cum Iosif ajunge vizir graţie talentului său de a interpreta visele. 

Cel ce a dăruit ca jertfe, са prinoase mîncăruri şi daruri zeului іп tem- 
plu (sau săracilor) primește înapoi de la zeu hrana şi darul său. 

Regii aveau „o mare soție regală“ sau mai multe; Ramses al II-lea 
a avut cinci mari soţii regale (cfr. P. Montet, op. cit., p. 211), dar în 
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afară de acestea faraonii aveau şi nenumărate „concubine regale“. 
Acestea puteau ieşi din haremul regal şi să se mărite. 

Dorinţa de putere, pofta de putere este pasiunea de a domina, де а 
porunci, de a oprima. De aceea, autorul egiptean sfătuiește ca puterea 
(autoritatea) să nu fie concentrată în mîinile unui singur om. 
„Slăbiciuni“, în sensul de greşeli, inferiorități de caracter. 

Zeița Sekhmet formează cu zeul Рай şi cu zeul Nefertum triada din 
Memphis. Sekhmet este stăpînă peste război 51 boală; ea este reprezen- 
tată în general cu cap de leoaică. În mitul despre „Nimicirea oameni- 
lor“ ea este aceea care ucide pe oameni. 

Zeul Hapi este o divinitate inferioară, unul din fiii zeului Horus. Hapi 
este zeul fluviului Nil. 

Merwer este numele dat taurului negru sacru din Heliopolis, numit 
de greci Mnevis (Wb., ІТ, 106). 

Phib-Hor este desigur numele autorului egiptean care a scris acest 
tratat sapiențial. 

Sokar este numele zeului Sokar:s (egipteană s kr), zeu vechi cu cap де 
uliu, din Memphis, zeu al morților, dar 51 al meseriașilor. Aici el este 
identificat cu Osiris din cauză că este zeu al morților ca şi acesta. 


АМЕХЕ 


SCRIEREA EGIPTEANĂ 


Studiul ştiinţific al culturii egiptene antice nu a fost cu 
putință decît odată cu descifrarea scrierii hieroglifice. Dar 
citirea textelor egiptene a rămas nespus de grea, chiar după 
ce Jean-François Champollion (1790—1832) a reușit să des- 
cifreze primele texte hieroglifice în 1822 și să publice a sa 
Lettre à М. Dacier relative à Раірћађеі des hitroglyphes pho- 
nétiques. 

De fapt, nici vechii greci, nici romanii nu știau să citească 
hieroglifele egiptene şi datele ce ni le-au transmis scriitorii 
antici sînt eronate. În general cei vechi au crezut că hiero- 
glifele egiptene sînt simbolice, adică fiecare semn exprimă 
nemijlocit o idee, fără a reprezenta latura sonoră a limbii. 
Herodot susținea că egiptenii aveau două feluri de scrieri, una 
sacră și alta populară. Plutarh (secolul I al erei noastre), 
deși afirma са hieroglifele egiptene sînt simbolice, scria 
totuși că egiptenii posedau și un alfabet cu 25 de sunete. 
Iar Clement din Alexandria (ante 200) a atribuit egipte- 
nilor trei feluri de scrieri: 1) hieroglifică (scriere sacră săpată 
în piatră), 2) hieratică (scriere sacră a sulurilor de papirus 
preoțești) și 3) scrierea epistolografică (pentru folosirea 
curentă). Un preot egiptean, ce a trăit în secolul al IV-lea 
al erei noastre, НогароПоп, într-o lucrare Hieroglyphica, 
deși pare să fi cunoscut bine scrierea hieroglifică, a contri- 
buit mult la direcția eronată în care s-au îndreptat cerce- 
tările pentru descifrarea acestei scrieri, afirmînd că scrie- 
rea egipteană este simbolică. Așa, de pildă, hieroglifa „gîscă“ 
înseamnă „fiu“ fiindcă різса își iubește foarte mult puii. 
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(De fapt termenul egiptean pentru „fiu“ este consonantic 
același са бі pentru „giscă“ (53); era vorba deci de un 
rebus, de un fel de joc de cuvinte, hieroglifa „giscă“ cu sem- 
пійса{іа de „fiu“). Horapollon scria că hieroglifa egipteană 
„iepure“ înseamnă „deschis“, pentru са iepurele doarme cu 
ochii deschişi (în realitate „ iepurele de cîmp“ este în egip- 
teană w n, iar verbul „a deschide“ se scrie tot w n, de aici 
acest rebus, prin care se desenează în scrierea hieroglifică 
un iepure și se citeşte înţelegîndu-se „a deschide“, „deschis“), 


1. DESCIFRAREA HIEROGLIFELOR 


Tot evul mediu a crezut că hieroglifele egiptene reprezintă 
simboluri ale unor idei teologice și filosofice, iar celebrul 
călugăr iezuit Athanasius Kircher, în cartea sa Prodromus 
Copius sive Aegyptiacus, 1636, încearcă primul să descifreze 
hieroglifele pornind de la teza că ele reprezintă simboluri. 
Dar sistemul său era fantezist și arbitrar, de exemplu numele 
faraonului Apries din dinastia saită, scris pe un obelisc din 
epoca romană, era citit de Athanasius Kircher: „darurile 
divinului Osiris pot fi dobîndite prin mijlocul unor cere- 
monii sacre 51 cu ajutorul geniilor, astfel ca să poată fi dobîn- 


Pentru то hieroglifelor era necesară o inscripție 
bilingvă care să ajute citirea acestor semne enigmatice. 

O astfel de inscripție bilingvă s-a găsit în 1799 de sol- 
да lui Napoleon Bonaparte lîngă fortăreața Rosetta, în 
Delta Nilului. De fapt era o inscripție bilingvă în trei scrieri: 
greacă, în hieroglife și în demotică. 

Întrucît numai o mică porţiune din textul hieroglific s-a 
păstrat, cei mai mulți cercetători s-au îndreptat către in- 
scripția іп demotică. O copie a acestei inscripții ajunge în 
mîna unui suedez, diplomat la Paris, Ackerblad, care reu- 
șește repede să identifice în inscripția demotică numele 
proprii din inscripția greacă, apoi termenii demotici pentru 
„temple“ $1 „greci“, împreună cu sufixele pronominale „pe 
el“ și „al lui“. Dar Ackerblad nu reușește să descifreze toată 
inscripția, pentru са el descifrase termeni demotici scriși 
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alfabetic (51 nu cu ideograme sau grafeme bi-ori triconso- 
nantice) și credea că toată scrierea demotică este alfabetică. 

Un pas înainte în descifrarea hieroglifelor a fost făcut de 
englezul Thomas Young, autorul teoriei ondulatorii a mate- 
riei, care din 1814 începe să studieze piatra de la Rosetta. 
КІ își dă seama că inscripția demotică аге în ea semne care 
nu pot fi alfabetice, căci numărul semnelor depășește cu 
mult literele alfabetului, observă că scrierile demotică și 
hieroglifică sînt înrudite; apoi observînd că în inscripția 
greacă multe cuvinte se repetă, el izolează cuvintele din 
demotică. Intuiește faptul cunoscut și de orientaliștii De 
Guignes și Zoega că așa-zisele „cartușe“ sau: „inele regale“ 
conțin numele regilor $1 al reginelor. Identifică de asemenea 
numele reginei Berenice, al regelui Tuthmosis și al unuia 
dintre Ptolemei. Descifrează semnele alfabetice pentru / 
și 2, apoi „determinativul“ folosit în epoca ptolemeică pentru 
numele feminine. Intuiţiile lui Thomas Young erau ames- 
tecate cu erori. 

Jean-François Champollion își manifestă interesul pentru 
egipteană la o vîrstă foarte tînără; la 12 ani el are deja 
noțiuni de ebraică și de arabă iar interesul său pentru 
studiile de egipteană crește. Student la Grenoble, el se 
consacră studiului istoriei antice ca și învățării limbii copte 
și a unor scrieri antice. La vîrsta de 18 ani, el devine pro- 
fesor la Universitatea din Grenoble. Însă simpatiile sale 
pentru regimul republican duc la excluderea lui din Uni- 
versitatea de la Grenoble și în 1816 se stabilește ca învă- 
{лог în satul său natal Figeac. În 1817 se reîntoarce la 
Grenoble unde conduce o școală și este bibliotecar al Aca- 
demiei de Ştiinţe. Dar în tot acest interval studiază cu 
pasiune copta (pentru care exista un vocabular copto-arab, 
adus din Egipt de celebrul călugăr orientalist și călător 
neobosit Pietro della Valle, și care fusese tradus în latină 
în secolul al XVII-lea de Athanasius Kircher). Champollion 
ajunsese la convingerea că cele trei feluri de scrieri egiptene 
reprezintă de fapt simple modificări ale celei mai vechi 
dintre ele. 

În 1821 publică o broșură despre scrierea hieratică unde 
transpune scrisul demotic în hieratic și pe acesta іп hiero- 
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glific. La această epocă el cunoștea deja transcrierea numelui 
de Ptolemeu în hieroglifică și în demotică. Se pare totuși 
că numele de Cleopatra fusese citit de Thomas Young înaintea 
lui Champollion, dar Champollion este primul care reușește 
să transcrie și să citească numele lui Alexandru, Berenice, 
Tiberius, Domițian și Traian іп „cartușele“ din inscripțiile 
egiptene tardive. Apoi primind copii de pe inscripțiile din 
templul de la Abu Simbel (între prima și a doua cataractă), 
Champollion desciirează în cartuşe regale numele lui Ramses, 
interpretînd hieroglifa m după copticul misi, mose, „а 
dat naștere“ şi micul cerc cu un punct la mijloc ca semni- 
ficînd уа, „soarele“ (ге în coptă). După scrisoarea sa către 
Dacier, din 1822, în care trasează elementele esenţiale ale 
descifrării scrierii egiptene, Champollion publică, în 1824, 
Précis du système hieroglyphique, unde concentrează toate 
rezultatele la care ajunsese pînă la acea dată. După o vizită 
în Egipt, Champollion moare în 1832 la vîrsta de 42 ani. 
Succesorii lui Champollion, în special Richard Lepsius, 
apoi Samuel Birch, Heinrich Brugsch etc. au dus mai departe 
începuturile inițiate de Champollion, publicînd gramatici, 
dicționare și descifrînd un mare număr de papirusuri. 


2, SCRIEREA HIEROGLIFICĂ 


Se numește scriere pictografică aceea în care obiectele 
sînt desenate sau pictate așa cum sînt ele. Bineînţeles, 
într-o atare scriere pictografică nu există verbe, сопјипсііі, 
adjective și nu se pot indica în scris decît obiecte sau 
fiinţe și numărul lor. Pictografia este fără îndoială cea mai 
veche scriere egipteană și cu mult înainte de epoca dinastică 
pictogramele reprezentau obiectele pe care voiau să le indice, 
Luna, de pildă, prin desenul Lunii. 

Ca și în alte regiuni din lume scrierea egipteană а apărut 
drept mijloc ajutător de comunicație la distanţă alături 
de limba vorbită 51 la început scrierea egipteană nu avea 
nici o relație cu limba. 

Este foarte posibil ca scrierea pictografică (pictogramele) 
să-și aibă originea în desenele ce se regăsesc cu zecile de mii 
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în Sahara 51 care aveau un scop magic. Celebrul sociolog 
și antropolog Leo Frobenius afirmă că și în Africa se pot 
deosebi două mari grupe de ritualuri magice fundamentale 
pentru pregătirea unor acţiuni. Într-un grup de ritualuri 
se mimează, dansîndu-se sau figurîndu-se într-o reprezen- 
Тане cvasiteatrală, războiul, vînătoarea, lupta, pentru са 
aceste acțiuni să reușească. În alte ritualuri magice, războiul, 
vînătoarea, călătoria se desenează, se pictează în prealabil 
pentru a se obține reușita pe cale magică (сїт. Leo Fro- 
benius, Kulturgeschichte Afrikas, Phaidon Verlag, 1933, 
passim). Așadar este mai mult ca probabil că pictogramele 
scrierii egiptene primitive au la origină desenele și picturile 
compuse în scop magic (ca acte rituale favorizînd reușita 
unor acțiuni și fundate pe magia imitativă) în Africa dar 
și în Europa, la Altamira de pildă (сїт. Henri Lhote, Frescele 
din Tassili, trad. rom., Buc., 1966, р. 7 urm.). 

Scrierea egipteană avea scopuri magice bine definite, cum 
se poate constata din lungile inscripții din morminte, pe 
care nimeni nu putea și nu trebuia să le citească, mormintele 
fiind închise și pecetluite, sau cum se poate observa din 
hieroglifele acelorași inscripții unde unele ideograme apar 
mutilate, pentru ca nu cumva animalul sau dușmanul repre- 
zentat de hieroglifa respectivă să învie, să prindă viață 
și să facă rău răposatului (cfr. Ет. Lexa, La magie dans 
P'Egvypte antique, 3 vol., Paris, 1925 а Th. Нӧрѓпег, Griechisch- 
ăgyptischer Offenbarungszauber, Leipzig, 1921, passim). Dar 
primele inscripții pe morminte și monumente funerare aveau 
іп mod cert relații cu ritualuri religioase și erau destinate 
nu atît oamenilor (care, de altfel, nu le citeau, fiind tăinuite în 
morminte ori în piramide), cît zeilor. De aceea egiptenii 
și numeau scrierea lor $$ n mdw и? и, „scrierea cuvin- 
telor zeilor“ sau 5 $ n ру Сий, „scriere a casei vieții“ 
(această „casă a vieții“ fiind о parte din templu). 

Egiptenii considerau că scrierea este o revelaţie a zeilor, 
în speță a lui Той, făcută oamenilor și exista și o zeiță 
a scrisului 56541. Folosite la început numai în scop religios 
și magic, hieroglifele au sfîrșit prin a fi folosite 51 în scopuri 
profane. Dar în epocile incipiente ale scrierii hieroglifice, 
a desena un cîine sau un măgar constituia o chemare, o 
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invocare şi la fel ca pronunțarea numelui lor, o parte din 
aceste animale puteau fi invocate magic. De aici frica de 
a vedea aceste hieroglife că „prind viață“ și ideea de a le 
amputa, de a le reduce, de a le mutila. O semnificație 
magică avea 51 culoarea hieroglifelor, căci ele puteau fi con- 
siderate ca amulete (baiere) aducătoare de noroc, prosperi-. 
tate și sănătate, cum erau crucea ansată, inima, ochiul lui 
Osiris, nodul magic ce aveau valoare са ideograme ale scri- 
sului dar erau și amulete. Amuletele difereau după culoare, 
albul semnificînd curăţenia, galbenul — imortalitatea, ver- 
dele — viața (vom observa că în evul mediu european ver- 
dele era considerat, dimpotrivă, culoarea diavolului și unul 
din stigmata diaboli, întrucît diavolul era princeps hujus 
mundi, „împăratul acestei lumi“). 

La început, pictogramele egiptene nu aveau пісі о relație 
cu scrierea fonetică și pasul următor a fost făcut prin des- 
сорегігеа scrierii sdeografice sau simbolice. Cu ajutorul sem- 
nelor pictografice (pictograme sau ректор Ше) se puteau nota 
și unele sensuri abstracte. De pildă, cu semnul de „cerc 
mic avind la mijloc un punct“ și figurînd „soarele“ se scrie 
și cuvîntul „ziuă“, egiptenii antici bazindu-se pe faptul са 
soarele nu luminează decît ziua. Sau prin semnul pictografic 
reprezentînd un munte, se poate exprima „țară muntoasă“, 
adică opusul Egiptului, „străinătatea“ care era muntoasă. 

Dar nici ideogramele, nici pictogramele, cu toate că pre- 
zintă unele avantaje (pentru citirea lor nu este nevoie de 
cunoașterea limbii respective), nu pot reda toată comple- 
xitatea gîndirii și vorbirii umane. De exemplu, verbele 
„a iubi“, „a цгі“, substantive ca „tată“, „mamă“, „fiu“, 
„frate“, verbele auxiliare „a fi“, „a avea“, prepoziţiile, con- 
juncțiile nu pot fi redate prin ideograme sau pictograme. 

De aceea, sub influența vorbirii, a aspectului sonor al 
limbii apar grafemele reprezentînd sunete, la început graţie 
principiului acrofonetic, adică prima consoană а ideogramei 
este folosită singură, deși se scrie ideograma în întregime. 
De pildă, „viperă, șarpe“ este în egipteană d.t (МЪ., V, 
503); s-a luat prima consoană a acestui cuvint d spre а se 
figura consoaria 4 (citește 2), scriindu-se însă întreg cuvîntul, 
adică ideograma (pictograma) „șarpe, viperă“. 
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Semnele scrierii hieroglifice sînt sau grafeme fonetice sau 
ideograme. 

Ideograma reprezintă desenarea sau reprezentarea obiec- 
tului 91 nu este legată de felul cum зе 2. numele 
acestui obiect. Ideograme sînt: ©), 75, „soare“; | 1, 
Dr, „саза“; ж, 503, „stea“. 

Grafemele -fonetice sînt vechi ideograme care au ajuns 
să aibă o valoare fonetică: «де , Atp, „pace“; ? я 
„viață“, сий; 5, nfr, „frumos, fericit, bun“. 
~ Toate determinativele cu un sens bine fixat (determina- 
tive semantice), adică acele semne care se scriu la sfîrșitul 
cuvintelor spre a le plasa într-o grupă (animal, om, pasăre 
etc.) sînt ideograme 51 pot să' nu aibă o valoare fonetică. 
Deci pe cînd grafemele fonetice au totdeauna un echivalent 
sonor, ideogramele pot să nu aibă o valoare fonetică, mai 
ales la sfîrșitul cuvintelor cînd se folosesc doar ca deter- 
minative şi nu se citesc. 

Egiptenii au fokbsit inițial; pentru prefacerea scrierii lor 
ideografice în scriere fonetică omonimia cuvintelor sau mai 
precis omonima consonantică, căci consoanele reprezintă 
osatura cuvintelor în limbile hamito-semitice. Așa, 4е 
exemplu, cu semnul „casă“, фу, se scria пи питат cuvîntul 
casă dar și silaba pr într-un cuvînt oarecare (se citește 
per), pentru că termenul de „casă“, р 7, cuprindea aceleași 
consoane ca şi silaba pr. Prin reprezentarea (desenarea) 
unei sape, se exprima cuvîntul my, „зара“ dar şi „а iubi“ 
care avea aceeași succesiune de consoane my, „a iubi“. 


Tot așa cu semnul 9, „harpon, ţeapă“ se reprezenta cuvîntul 


Su, „ţeapă“ dar şi „frate“, s и саге are aceleași consoane. 
Tot așa prin desenul giștei se exprima ideea de „fiu“, 
fiindcă „ейзса“, s3 $1 „fiu“ se scriau la fel. 

În acest fel Т foloseau pentru. scrierea lor fonetică 
silabe cuprinzînd una sau două ori chiar trei consoane 
(foarte rar) care cu alte vocale au un sens diferit. Desigur, 
s-a spus că e principiul rebusului, dar este mai cu seamă 
principiul jocului de cuvinte folosit extrem de des de egip- 
teni și de culturile semite. 
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Există așadar grafeme mono-consonantice, bi-consonantice 
51 tri-consonantice. Din grafemele uni-consonantice au derivat 


semnele alfabetice ; astfel, pentru 7.зе folosea semnul > , 


ус, „gură“, pentru ? grafemul mono-consonantic e сате 
avea 51 sensul'de „piine“. Egiptenii posedau deci un alfabet 
(cu 25 de semne) adecvat tuturor consoanelor limbii lor, 
în afară de Z (care se confunda adesea cur sau си n). 
„Totuși, sistemul de scriere egipteană n-a fost niciodată 
pur alfabetic 'sau pur fonetic ori ideografic, ci era unul mixt, 
fiind în parte fonetic, în parte ideografic. În cadrul acestui 
tip de scriere mixt, egiptenii posedau trei feluri de scrieri: 
hieroglific, hieratic și demotic, în afară de cel copt derivat 
din alfabetul grec cu majuscule. 

Inscripţiile în scriere hieroglifică cele mai vechi datează 
din mileniul а ГУ-еа înainte de era noastră, iar cele mai 
tîrzii sînt de la templul din Philae, din secolul al IV-lea 
al erei noastre (la 394 al erei noastre pe timpul împăratului 
Teodosie cel Mare). Așadar, scrierea hieroglifică a fost folo- 
sită cel puţin vreme de 3500 ani în Egipt. Faptul acesta 
dovedește că scrierea hieroglifică era un bun mijloc de comu- 
nicare și зе шуфа relativ repede. 

Ca și în notarea celor mai multe dintre limbile semite, 
scrierea hieroglifică nu exprima vocalele, ci doar consoanele. 
S-a pus această -lipsă a scrierii vocalelor mai cu seamă pe 
faptul că în Egipt se vorbeau mai multe dialecte, care dife- 
reau între elé prin vocalele lor. De fapt copta — adică limba 
egipteană tardivă — avea cinci dialecte deosebite (bohairic, 
sahidic, faiumic, akhmimic și subakhmimic), iar vorbitorii 
acestor dialecte nu se înțelegeau între ei prin viu grai. Așadar 
scrierea hieroglifică, care ignora vocalele, ajuta ре vechii 
egipteni să se înțeleagă, în scris, între ei cu cea mai mare 
ușurință. Pe de altă parte adăugarea la sfîrșitul cuvîntului 
a unei ideograme care nu se citea, dar care avea rolul să 
indice din ce grupă- făcea parte cuvîntul (mamifer, pasăre, 
metal, plantă etc.), adică sistemul determinativelor, uşura 
mult citirea și înțelegerea unui text. 


Toate grafemele (semnele ideografice și fonetice) consti- 
tuind hieroglifele egiptene, al căror număr (ne referim 1а 
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cele mai folosite) nu depășește 650, pot fi împărţite în 26 
de clase, adică: 1) Bărbatul și ocupațiile lui; 2) Femeia; 
3) Zeități antropomorfe; 4) Părțile corpului omenesc; 5) 
Mamiferele; 6) Părţile corpului mamiferelor; 7) Păsările; 
8) Părți ale corpului păsărilor; 9) Reptile și animale amfibii ; 
10) Peștii și părţi ale corpului lor; 11) Insectele; 12) Plan- 
tele; 13) Cerul, pămîntul și ара; 14) Construcţiile si părțile 
construcțiilor; 15) Corăbiile și părțile lor; 16) Ustensile 
casnice $1 de ritual; 17) Obiecte de cult din temple și em- 
bleme sfinte; 18) Coroane, veșminte 51 sceptre; 19) Armele; 
20) Economie sătească; producție meșteșugărească; 21) 
Coșuri, plase, frînghii; 22) Vase; 23) Piine și diferite. co- 
cături; 24) Cele ce {їп de scriere, de jocuri, instrumente 
muzicale ; 25) Semne geometrice, semne provenite din scrierea 
hieratică; 26) Acele semne се nu se pot clasifica. Această 
clasificare a hieroglifelor este acea a lui A.Gardiner (Egyptian 
Grammar, Oxford, second ed., 1952). 

Semnele hieroglifice se scriu în toate direcțiile cu excepția 
scrierii de jos în sus. De cele mai multe ori însă direcția 
scrisului este de la dreapta la stînga ca în scrierea” .braică 
și aramaică. Spre a se recunoaște direcția scrisului trebuie 
notat са grafemele reprezentind oameni, animale, păsări, 
întotdeauna sînt cu capul orientat spre începutul rîndului. 
Totuși în literatura egiptologică modernă s-a luat -obiceiul 
să se reproducă textele hieroglifice, citindu-se ca în limbile 
moderne europene de la stinga la dreapta. 


În scrierea în rînduri, grafemul superior se citeşte înaintea 


celui inferior. Ex., са А pr. f, „е1 iese“, se citește 
ГО 

Г _[=ф, <> =r, Л determinativ care nu se citește, 

indicand acțiunea de a merge, de a se mișca pe jos, apoi 
Ka шш › е е1“. 


Scrierea de sus în jos este cea mai veche, сеа a textelor 
piramidelor. Rîndul scris cu hieroglife se împarte în așa- 
zisele „pătrate“, adică în porţiuni pătrate din rînd care 
trebuie completate cu semne hieroglifice. Rîndul orizontal 
trebuia să aibă o anumită înălțime iar cel vertical o anu- 
mită lățime, astfel ca semnele să nu iasă din rîndul ori- 
zontal sau vertical. Deseori rîndurile erau ѕерагаѓе prin linii. 
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= 
Ca exemplu, pentru umplerea unui pătrat, cuvîntul е O , 


Atp trebuia scris așa 51 nu «бед Deseori se 
ajungea la metateză grafică, adică inversarea locului semnelor. 
consonantice (sau ideogramelor monoconsonantice) spre a 
se putea umple spaţiul unui pătrat. Așadar așezarea sem- 
nelor hieroglifice nu se făcea la întîmplare, ci conform unei 
anumite ordini geometrice. 

Nu există punctuație în scrierea hieroglifică (ca şi în 
cea greacă veche pînă la scrierea cu spirite) dar determina- 
tivele puteau indica, de cele mai multe ori, sfîrşitul unui 
cuvînt. Desigur, pentru vechii egipteni scrisul era o repre- 
хешаге grafică, o artă: specială, care lăsa celui ce scria о 
oarecare libertate іп. desenarea grafemelor. 

Determinativul pentru verbele și substantivele abstracte 
era desenul unui sul de papirus rulat purtînd nodul sforii 


cu care ега legat, = . În genere determinativele 


apar în Imperiul de Mijloc cu е вае din dinastia a VI-a. 

În scrierea hieroglifică există numeroase prescurtări, cea 
mai frecventă fiind 'scrierea doar a ideogramei fără con- 
soanele care formează întreg cuvîntul. De exemplu, se scrie 


după numele taraonului închis într-un cartuș: 4 1. 


prescurtare de la n h, 22, snb, „viaţă, prosperitate, 
sănătate“. Alt mod de prescurtare este omiterea unei con- 
soane іп mijlocul unui cuvînt. Pe de altă parte, terminaţiile 
pluralului, pronumele sufix şi cel posesiv se omit des, ca 
și semiconsoanele” w, È 51 y. 

Semnele monoconsonantice (sau alfabetice) sînt folosite 
Aeseori drept complement “fonetic, adică completează con- 
soanele ce lipsesc unei ideograme triconsonantice. De ех., 

в „hip, „pace, odihnă“, а 251 Оф sînt com- 
plemente fonetice ale ideogramei =@ саге inițial s-a citit 


singură 22%. 

Cînd un grafem are și semnificația de ideogramă și cea 
de semn fonetic, de obicei sub el se scrie о liniuță (dacă 
nu se adaugă complementul fonetic). De ex., ж înseamnă 
„stea“ şi se citește s b2. | 


ә 
tn 
мз 
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Există, pe de altă parte, grafeme bi- și triconsonantice 
care se citesc în două feluri, adică sînt polivalente ; de ex., 
Ox se citește rwd și 3. De asemenea se întîlnește des 
„omofonia, adică pentru același sunet există două caractere 
deosebite. Acest fenomen al omofoniei зе găsește și la gra- 
femele monoconsonantice (adică la semnele alfabetice). De 


ex.: sunetul w se redă fie prin % , ) fie prin © ; sunetul 


t se poate-reda prin 2 sau prin А 

O scriere hieroglifică mai deosebită este сеа grupată sau 
-stlabică în care nu se scriu grafeme monoconsonantice (alfa- 
Ъейсе), ci grafeme reprezentînd două consoane (ideograme 
biconsonantice) sau se scriu silabe compuse din două рта- 
feme monoconsonantice. Această scriere silabică sau grupată 
impune să se citească numai prima consoană dintr-o silabă. 
Este deci o scriere criptică sau enigmatică, folosită încă din 
Imperiul Vechi, dar și în Imperiul Nou. Scrierea criptografică 
se întîlnește în Imperiul Vechi și în cel de Mijloc dar tex- 
tele descifrate pînă acuma nu conțin se pare nici o taină 
deosebită. Nu e mai puțin adevărat că există texte egiptene 
nedescifrate încă, din pricina sistemului criptografic în care 
sînt scrise. 

Scrierea hieroglhifică а evoluat într-o oarecare măsură 
din Imperiul Vechi pină în epoca greco-romană. Unele 
semne au dispărut, s-au creat altele, iar cele vechi au luat 
alte forme. În primele două dinastii hieroglifele sînt prost 
conturate și grosolan desenate. În timpul dinastiilor V și 
VI ele sînt artistic desenate. În Imperiul de Mijloc și cel 
Nou se creează variante ale grafemelor vechi, iar în epoca 
greco-romană se înmulțesc foarte mult semnele noi ideo- 
grafice, după cum se constată din inscripțiile templelor 
din Edfu, Denderah, Esne și Philae. Semnele alfabetice 
în Imperiul Vechi și cel de Mijloc erau în număr de 25, 
iar în epoca ptolemeică și romană se ajunge pină la 320 
semne alfabetice (cfr. H. W. Fairman); în plus grafemul 
alfabetic pentru d (șarpe) poate însemna în epoca greco- 
romană 5, 7 şi /; ideograma biconsonantică reprezentind 
o pană de pasăre se citește św, în epoca greco-romană 52 
citeşte Л sau 7°. 
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3. SCRIEREA HIERATICĂ 


Hieroglifele erau în fond grafeme desenate sau, uneori, 
pictate și scrisul cu aceste caractere era lent 51 dificil; apoi 
se scria pe papirus cu pensula și toate semnele ce aveau 
unghiuri sau colțuri se deformau mult. 

De aceea, de timpuriu, egiptenii au început să scrie cu 
semne simplificate, provenite din hieroglifele propriu-zise. 
Scrierea hieratică se deosebește numai la exterior de cea 
hieroglifică, fiindcă şi ea constă din grafeme (ideograme, 
determinative, semne fonetice mono- sau policonsonantice 
și semne alfabetice) legate unele cu altele exact după ace- 
leași reguli ca în scrierea hieroglifică. În cursul timpurilor 
scrierea hieratică a evoluat 51 зе pot deosebi o serie de 
stiluri ale ei : hieratică arhaică, în care există însemnări 
pe ostraca (= cioburi de oale) din primele dinastii ; hie- 
ratica Imperiului Vechi pînă în dinastia a XI-a inclusiv ; 
hieratica Imperiului de Mijloc ; hieratica Imperiului Nou 
în care apare o diferență marcată în această scriere după 
cum textele provin din Egiptul de Sus sau de Jos. 

Pe de altă parte, în scrierea hieratică începînd din Im- 
periul de Mijloc există diferențe între scrierea în cărți, 
volume (așa-zisa /reratică livrescă) şi hieratica pentru notări 
curente și acte (așa-zisa ieralică cursivă). În dinastia а 
ХХУІ-а tendinţa generală spre arhaism, spre întoarcere 
1а trecut face ca scrierea hieratică să reia vechi forme ce 
amintesc pe cele din Imperiul Vechi sau de Mijloc, unde 
scrierea hieratică nu este prea deosebită de cea hieroglifică, 


Sub numele de /еуайсй anormală (numită astfel de 
Е. Griffith) se înțelege o scriere din secolele VII—VI î.e.n.; 
foarte greu de descifrat. Din ce în ce mai mult hieratica 
s-a deosebit de scrierea hieroglifică, dar, spre deosebire de 
aceasta din urmă, grafemele bi- și triconsonantice, avînd 
totdeauna complemente fonetice, sînt mai ușor de descifrat, 
iar ortografia este foarte stabilă. 
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4. SCRIEREA DEMOTICĂ 


Scrierea demotică (sau populară) se deosebește de hiera- 
tica cursivă și de hieratica anormală ; chiar la începuturile 
scrierii demotice, grafemele se deosebesc de cele hieratice 
și demotica are astfel semnele ei grafice cu totul deosebite 
de notarea hieratică 51 de cea hieroglifică. 

În demotică se folosesc foarte mult semnele alfabetice 
(grafeme monoconsonantice), astfel că adesea nu se poate 
transcrie іп hieroglife un text demotic. Totuși numărul 
semnelor în scrierea demotică este mult mai mic ca în cea 
hieratică sau în cea hieroglifică, în total 260 grafeme din 
care 38 sînt grafeme monoconsonantice (alfabetice). 

Există însă multe semne polivalente, acelaşi grafem pu- 
tînd indica mai multe sunete ; de asemenea se găsesc pentru 
aceleaşi grafeme mai multe variante. 

Greutatea descifrării textelor demotice constă nu numai 
în dificultatea scrierii, ci mai ales în faptul că scrierea demo- 
tică se folosește pentru texte în limba egipteană tardivă 
care este mult mai apropiată de coptă decît de egipteana 
clasică (a Imperiului de Mijloc) și se cere o bună cunoaștere 
a limbii copte pentru citirea unui text demotic. 

Studiile de descifrare a textelor demotice nu sînt prea 
numeroase și nu există un tratat complet de 'paleografie 
demotică, nici un dicționar demotic. 

Originea scrierii demotice dă loc la controverse; ea nu 
derivă, cum se credea 1а început, din scrierea hieroglifică, 
ci, așa cum afirmă M. Malinine, marele specialist francez în 
demotică, scrierea demotică pare să-și aibă originea în scri- 
erea hieratică din Deltă deosebită de hieratica din Egiptul 
„de Sus. Ultimul text cunoscut scris în demotică este din 
anul 452 al erei noastre. 


5. SCRIEREA COPTĂ 


La începuturile istoriei unui popor limba vorbită coincide 
întru totul cu limba scrisă, cu limba literară. Dar cu tre- 
cerea vremii, limba vorbită evoluează pe cînd cea scrisă imită 
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modele mai vechi și are tendința de a rămîne neschimbată. 
Cu timpul însă discrepanţa între limba vorbită și cea scrisă 
(literară) devine atît de mare încît se produce o ruptură 
în continuitatea limbii literare, care suferă un proces de 
înnoire prin adoptarea unor forme uzuale în limba vorbită. 

În decursul istoriei Egiptului, asemenea rupturi în limba 
scrisă s-au întîmplat de mai multe ori, iar ultima a fost 
în secolul al III-lea al erei noastre, în mare parte sub in- 
fluența creștinismului care se răspîndea de-a lungul întregii 
văi şi Delte а Nilului. Într-adevăr, textele creștine trebuiau 
înțelese de cei mulţi, liturghia trebuia pricepută de credin- 
с1051 iar diferența între limba demotică literară și cea vor- 
bită era prea mare. Pe de altă parte, unii termeni religioși 
erau prea legați de cultul vechilor zei „păgîni“, fiind oarecum 
„Spurcaţi, pîngăriţi“ ; de aceea s-a introdus o nouă termi- 
nologie religioasă — cea greacă. Este probabil că 51 scrierea 
demotică a fost considerată ca „păgînă“ și s-a folosit odată 
cu răspîndirea creștinismului de către grecii din Alexandria 
și din Deltă un alfabet derivat din cel grec mult mai simplu 
ca scrierea demotică. Copta este stadiul ultim de dezvoltare 
al limbii egiptene și existîind mai multe dialecte copte 
s-a scris în aceste dialecte. Se constată o destul de mare 
deosebire între cele cinci sau șase dialecte copte din care 
ni s-au păstrat texte : copta bohairică (vorbită la Alexan- 
dria), copta sahidică (din Egiptul de Sus) numită $1 copta 
thebanică, copta akhmimică (vorbită în jurul orașului 
Akhmim), copta subakhmimică (numită şi asiutică, fiind 
vorbită în regiunea orașului Asiut) precum și copta faiu- 
mică (numită altădată bașmurică și vorbită în jurul ora- 
șului Faium). Biserica ortodoxă coptă folosește limba coptă 
(bohairică) alături de arabă ca limbă liturgică. Ultimii 
oameni care au vorbit limba egipteană tardivă au trăit 
la începutul secolului al XIX-lea. În araba vorbită în Egipt 
se folosesc încă numeroși termeni egipteni (соріі), în special 
nume de plante. Cuvîntul copt își are originea în termenul 
arab Кир? care la rîndul său provine din grecescul Аїүолтоѕ. 

Limba coptă sau egipteana în ultimul ei stadiu. de evolu- 
һе se scrie cu alfabetul grec la care s-au adăugat șapte 
litere provenite din demotică. Așadar, scrierea coptă este 
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mult mai ușoară de citit decît cea demotică și ea s-a răspîn- 
dit cu repeziciune în tot Egiptul odată cu creștinismul, 
scriindu-se cu ea mai mult literatură creștină, dar și nume- 
roase acte, documente, note. Un capitol aparte îl consti- 
tuie în literatura coptă scrierile gnostice care au fost 
găsite, în cea mai mare parte, în 1945, în localitatea Nag- 
Hammadi (cfr. Constantin Daniel, Sur l'origine et la pro- 
venance des papyrus гпозифиез соріеѕ de Nag-Hammadi, în 
„Studia et Acta Orientalia“, III (1961), p. 15 sq.). Scrierea, 
odată cu răspîndirea scrisului copt, nu a mai fost privilegiul 
unei caste de scribi ca în trecut, ea putîndu-se învăţa cu 
mare ușurință de oricine. 


6, GREUTĂȚILE ÎN DESCIFRAREA SCRIERII EGIPTENE 


Desigur, nu este uşor de cunoscut o limbă care s-a scris în 
cinci scrieri diferite, dintre care fiecare are o serie de va- 
riante și nici scrierile egiptene nu sînt ușor de descifrat. 


Pe de altă parte, mai toate textele egiptene posedă pa- 
saje neinteligibile. 

Dificultatea înțelegerii textelor egiptene stă în insufi- 
cienta cunoaștere a vocabularului egiptean, a gramaticii 
egiptene; la aceasta se adaugă 51 greșelile ce se află în textul 
egiptean însuși. 

S-a putut dovedi că multe greșeli din textele egiptene 
se pot imputa faptului că scribul a auzit prost cei s-a 
dictat, sau scribul a scris greșit ceea ce i s-a dictat ; apoi 
greşelile unui text sînt repetate de scribii ulteriori. Cele mai 
multe erori se comiteau la copierea textelor vechi, pentru 
că limba veche era greu de înțeles și apoi fiindcă textul 
original se găsea într-o stare proastă, ros de insecte și de 
vreme. Unii scribi lăsau spații goale dacă nu înțelegeau 
textul, sau se scria gm w #7, „găsit neinteligibil“ sau scribii 
scriau šw mi v tef, litt.“ gol de ce este al lui“. 


Totuşi, prin citirea multor texte în diferite scrieri зе 
poate dobîndi o cunoaștere suficientă а limbii și scrierii 
egiptene pentru a înțelege majoritatea textelor. 
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SCHIȚĂ A ISTORIEI EGIPTULUI FARAONIC 


Cronologia istoriei Egiptului antic este o problemă încă viu controver- 
sată 51 aproape toți istoricii Egiptului faraonic propun, fiecare cîte о altă 
cronologie. Nu se cunosc anii de domnie ai celor mai mulți dintre regi 
pînă la dinastia a XVIII-a și nu se ştie cu precizie data suirii pe tron а 
faraonului Menes І, unificatorul celor două regate, de Sud şi de Nord. 
Nu se ştie exact cînd începe istoria Egiptului. 

Am întocmit alăturata Schiţă a istoriei Egiptului antic ținînd seama 
de datele existente la autorii: 


1. Etienne Drioton et Jacques Vandier, L'Egypte, 3-e édition, Paris, 

P.U.F., 1952. 

2. Etienne Drioton et Pierre du Bourguet, Les Pharaons à la conquête 

de lart, Paris, Desclée де Brouwer, 1965. 

3. Istoria universală publicată de Academia de Științe а О.К.5.5., 

traducere română, Ed. Ştiinţifică, Bucureşti, 1959, vol. І. 

4. François Daumas, Га civilisation de l'Egypte pharaonique, Paris, 

Arthaud, 1965 

5. Jacques Pirenne, Histoire de la civilisation de l Egypte ancienne, 

3 vol., Albin Michel, Paris, 1961—1963. 

6. Jean Yoyotte, Histoire Universelle, I, Histoire de l'Egypte, Ency- 

clopédie de la Pléiade, Paris, 1962. 

7. Hermann Kees, Das Alte Ägypten, Akademie-Verlag, Berlin, 1958. 

8. Istoria lumii în date, Ed. Enciclopedică Română, București, 1972. 

Cu privire la numele faraonilor, se ştie că ele ne-au fost lăsate Не ре 
monumentele construite de aceștia, fie de istoria preotului egiptean Mane- 
thon, care a scris în secolul al III-lea înaintea erei noastre, fie de listele 
de regi ale papirusului de la Turin, ori de listele regale de la Abidos sau 
de cele de la Saqqara. Dar numele de regi date de Manethon, de pildă, 
sînt diferite sau sînt scrise altfel decît în listele de regi din papirusul de 
la Turin sau decît în listele de regi de la Abidos 51 Saqqara care şi ele sînt 
deosebite unele față de altele. 

De aceea vom lua drept exacte doar numele de regi găsite înscrise pe mo- 
numente, rugînd pe cititor să consulte opera lui Etienne Drioton și Jacques 
Vandier, op. сй., р. 627, spre a cunoaşte numele corespunzătoare din 
lista de regi a lui Manethon sau din listele de regi de la Abidos și Saqqara. 
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TABLOU SINOPTIC AL ZEITĂȚILOR 
EGIPTULUI ANTIC 


AKER — zeu al pămîntului. Este reprezentat са o parcelă de țarină, 
apoi cu două capete de leu sau ca un sfinx dublu. 


AMAUNET (îmn.t) — zeiță paredră а lui Amon, în ogdoada ini- 
най din Hermopolis. Uneori e considerată ca mamă а lui Amon, alteori 
soţie a sa. Este asimilată adesea zeiței Neith. Grecii o identificau cu Atena. 


AMON (imn) 

Numele are sensul de „cel ascuns“, la început zeu al vîntului și adesea 
numit „sufletul lui Su“ (vezi acest nume). 

Împreună cu Amaunet formează un cuplu, soț 51 soție, іп ogdoada 
(grupare de 8 zei) din Hermopolis. Este unit îndeaproape cu zeul Min 
din Koptos. Devine zeu al Imperiului egiptean sub numele de Amowrasonter 
( „Amon-Ra, rege al zeilor“). Formează dimpreună cu Mut şi cu Khonsu, 
triada din Theba. Reprezentat în formă de om, de obicei cu o coroană de 
fier. Animalele sale sacre sînt berbecul 51 gîsca egipteană (zisă de Nil). 


AMSET (îm s.tj) 


Divinitate inferioară, unul din cei patru fii ai lui Horus, reprezentînd 
punctele cardinale. 


ANAT (Ent) 

Геі a țărilor semite din apus importată de hicsoși şi reverată mai 
cu seamă în orașul Tanis din Deltă. Stăpînă peste război, fiică a lui Ra 
51 soție a lui Seth. Reprezentată ca o femeie cu un scut, o secure purtată 
ре o lungă hampă 51 o coroană lungă sfîrșită prin pene. 

ANEDJITI 


Zeitate din Busiris asimilată cu Osiris. 
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ANTAIOS 

Are sensul de: „cei doi еге“, €n tj w (dual) şi este unit în Imperiul 
Nou într-o singură zeitate care este asimilată lui Horus. 

În epoca greacă este identificat cu Anteu, prin joc de cuvinte. Acesta, 
este un gigant, fiu al lui Poseidon şi al lui Gaia, pe care Heracles 1-а ucis. 
Observînd Heracles că Anteu 151 recăpăta puterea de fiecare dată cînd 
atingea pămîntul (căci Gaia, zeiță a pămîntului, ега mama sa), l-a ridicat 
бі l-a ucis, strangulîndu-l. 


ANUBIS | 

În egipteană (ìn p w) 

Zeu al cetății morților (necropolei), cu сар de $аса1. El mănîncă mai 
ales morții găsiți păcătoşi la judecata lui Osiris; de aceea are pielea neagră. 
A se vedea mitul lui Osiris şi rolul lui Anubis. 


ANUKIS (“и k.t) 
Геі antropomorfă din regiunea Elefantinei, unde este геуега 4; аге 
ca animal sacru gazela. 


APIS (hp) 

Divinitate veche cu trup de taur, unită mai tîrziu cu zeul Рай din 
Memphis şi cu Osiris. Are un templu la Memphis (Apieion). Е! garantează 
fecunditatea 51 este reprezentat cu un disc solar şi un şarpe ureus între 
coarne. 


А5ТАКТЕ (Cstrt) 

Геі} semită a dragostei 51 a războiului, numită Iștar în Babilon. Ado- 
rată în Egipt din a XVIII-a dinastie și pînă în epoca ptolemeică. Adesea 
asimilată zeiței Sekhmet și zeiței Hathor, considerată uneori ca soţie а lui 
Seth. 


АТОМ (itn) 

Nume al Soarelui ca astru, datînd din Imperiul de Mijloc, devine zeul 
văzut 51 perceput care este Soarele. Sub Amenophis al IV-lea (Ikhunaton) 
este considerat ca singurul zeu existent și e reprezentat sub formă de disc 
solar cu raze се se termină prin palme şi тііпі. 

Este adorat în noua capitală a faraonului Ikhunaton, Akhet-Aton (Tel 
el-Amarna) ca dăruitor al vieţii 91 tată al faraonului. 

Numele său, pronunțat probabil jati, trebuie pus în legătură cu 
termenul semitic |17%, ?DWN (citește adon), „domn, stăpîn“' de la 
verbul 117, „el a judecat, el а guvernat“ (cfr. grecescul Adonis—divi- 
nitate feniciană și semită preluată de greci care celebrau în cinstea lui 
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sărbătorile numite Adoniile ; сїт. de asemenea: Adonai, nume dat lui Dum- 
nezeu de către evrei). 


ATUM (1! та) 

Zeu ша! şi creator, antropomorf dar 51 cu chip де reptilă. Este în 
fruntea епеаде din Heliopolis. Tată al lui Şu 51 al lui Tefnut. Legat 51 
asimilat lui Ra spre a forma ре Ra-4tum. 

BASTET (b3stt) 


Zeiță din orașul Bubastis (în Deltă), cu corp de pisică, protectoare а 
femeilor gravide. 
BES (04) 


Grup de demoni cu față hidoasă și corp de pitici. Adesea capul lor 
pare a purta o mască reprezentînd un cap de leu. Ei asistă pe femeile care 
nasc şi dau forța virilă bărbaţilor. 


BUKHIS 


Zeitate din orașul Hermonthis întrupată într-un taur sacru ca și Apis 
și asimilată zeilor Montu şi Ra. 


DEDUN 


Zeu cu chip de om, adorat la Philae sub numele де Arsnufis, conside- 
rat în panteonul egiptean ca stăpîn al Nubiei. 


DUAMUTEF (dw3mw.t.f) 

Unul din cei patru fii ai lui Horus. 

EDJO (w3dt) 

Zeiţă din Buto (oraş în Deltă), adorată sub forma unui şarpe ureus, 
protectoarea regatului preistoric al Deltei. Ea este simbolul, dimpreună 


cu trestia de papirus, al Egiptului de Jos. Antiteză a zeiței-vultur а Egip- 
tului de Sus, Nekhbet. 


GEB (gbb) 


Zeu al pămîntului їп eneada din Heliopolis, soț al zeiței Nut (cerul) 
și tată al lui Osiris şi a fraților 51 surorilor sale. Geb este zeu inițial cu chip 
uman, în general favorabil omului după moarte. Este de sex masculin spre 
deosebire de sexul divinității protectoare a pămîntului la greci Ge (a se 
nota similitudinea fonetică), terra la latini, полк, °DMH (se citeşte adama) 
în ebraică. Aceasta înseamnă că pămîntul nu e väzut ca o „mamă“ care 
dă naştere prin introducerea seminței în el. 
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HAH 
Personificare a infinitului reprezentat са purtind cerul, asimilat lui 
5и şi Amon. 


HAPI — А se vedea la Horus (hp j) 
HARAKTE 

A se vedea Horus 
HARENDOTES 
A se vedea Horus 
HARMAKHIS 

A se vedea Horus 
HARMERTI 

A se vedea Horus 
HARUERIS 

A se vedea Horus 
HARPOCRATE 
A se vedea Horus 


HARSAPHES 


Zeu din Herakleopolis, cu cap de berbec, asimilat de greci lui Heracles 
(Hercule roman). Cu începere din Imperiul Vechi, către sfîrşitul său, asi- 
milat lui Osiris şi în special lui Ка, mai tîrziu Amon. Considerat ca zeu 
ce apare pe floarea de lotus şi de aceea numit „cel ce stă pe lacul său“. 


HARSIESIS 


А se vedea Horus 


HATHOR (k.t— hkr) 

Zeiță a cerului reprezentată sub trăsăturile unei vaci, alteori în chip 
de femeie cu urechile 51 coarnele unei vaci. Zeiță a dragostei, a dansului 
şi a alcoolului, dar şi stăpînă a țărilor străine. 

La Theba este zeiță a morților. Asimilată lui 1515 şi stăpîna orașului 
Biblos (în Fenicia, pe coasta Mării Mediterane). 

În calitate de Hathor din oraşul Denderah (Egiptul de Sus), soție a 
lui Horus din oraşul Edfu şi mamă a lui Harsomtus. Cele şapte Hathor, 
unite cu ea în calitate de zeiță a morții, corespund Moirelor greceşti (cfr. 
neogreacă: mire 51 rom.: ursitoarele). 
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HATMEHIT 

Zeiţă cu chip de pește, apoi antropomorfă, a provinciei Mendes. Devine 
soția zeului Mendes. 

НЕКЕТ (37%) 

Zeiță originară din Antinoe, moașă, soție a zeului КЛпиж. 

HORUS (kr) 

Zeu în chip de erete, zeu al cerului, ochii săi sînt soarele şi luna. Zeu- 
rege, se încarnează în fiecare faraon. La Heliopolis, unit cu Ra spre a da 
zeitatea numită Ra-Hov-ahhti, „Ra-Horus al orizontului“. Denumiri spe- 
ciale ale sale: Harsiesis, „Horus fiul lui 1515“; Haueris, „Horus cel mare“; 
Havendotes, „Horus răzbunător al tatălui său“ (adică al lui Osiris): Har- 
pocrate, „Horus copil“; Khenti-irti (asimilare cu zeul-erete din orașul Leto- 
polis); Khentekhtai (vechi zeu-crocodil ale cărui nume și aparenţă au fost 
luate de Horus); Harmahhtis, „Horus latorizont“ (Sfinxul din Gizeh con- 
siderat ca aparență а lui Horus); НаутеуИ, „Horus cu cei doi ochi“ (zeu- 


erete din Ѕейеѕ). În epoca tîrzie (saită şi ptolemeică) este celebrat mai 
ales la Edfu. 


FIII LUI HORUS 

Patru divinități inferioare: Amset, Duamutef, Hapi şi HKebehsenuf, 
reprezentînd punctele cardinale și stăpîni peste „canope“ (vase funerare 
de alabastru, care serveau pentru închiderea viscerelor, a inimii, а sto- 
macului celor morți). 


HUH 

Personificare a cuvîntului divin (cfr. Хоуос) creat la Heliopolis, 
încarnează cu Sia, „cunoaşterea“, forța divină creatoare. Este în acelaşi 
timp o încarnare a hranei omeneşti (dată de puterea divină). 


ІНТ 

Fiu al lui Hathor din orașul Denderah, zeu tînăr ригїїпа un colier mare 
(menit) şi sistra (instrument muzical consistînd dintr-o lamă metalică 
recurbată, fixată ре un mîner și traversată de baghete mobile, care răsunau 
cînd se agita aparatul). 


IMHOTEP (IMUTHES) 

Urbanist, mare arhitect, consilier al faraonului Djeser, divinizat în 
epoca tîrzie (mileniul І 1.е.п.). 

Adorat la Memphis, ca zeu mîntuitor, vindecător de boli și asimilat 
de greci lui Asclepios (zeu al medicinei şi fiu al lui Аройо, este Esculap al 
romanilor). 
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ISIS (8.#) 

Zeiţă antropomorfă, fiică а lui Geb, soră şi soție а lui Osiris, mamă a 
lui Horus. În epoca ptolemeică şi romană, prin asimilare cu Astarte, Bastet, 
Hathor, Nut, Sekhmet, Sothis, Thermulis 51 alte zeițe, devine divinitate 
universală. Sanctuar important la Philae, insulă pe Nil în Egiptul de Sus. 

Identificată de greci cu Demeter, este adorată în tot Imperiul Roman. 


KADEŞ 
Zeiță a vieții sexuale, în general goală, atestată cu începere din Imperiul 
Nou. Importată din Asia Mică (cfr. тр, КР 5 (а se citi Койеҙ, „рег- 
soană pură, sfîntă“), unită într-o triadă cu Rešef și Min; uneori asimilată 
lui Hathor dar 51 zeițelor sale similare din Siria (Astarte, Anat). 


KEBEHSENUF (kbh snw.f); а se vedea fiii lui Horus. 


KEM-ATEF 

Formă specială a lui Amon; are sensul de „cel се a împlinit vremea за“. 
Închipuit ca şarpe şi stă la originea numelui de Kneph, din greacă, care 
ar fi zeul primordial la Theba (cfr. Plutarh, De Iside et Osiride). 


KENTEKHTAI 
A se vedea Horus 


KENTI-IRTI 
A se vedea Horus 


KHEPRI (kpri) 
Zeu fundamental avînd forma unui cărăbuș, unit cu Ra şi Atum are 
în general semnificația soarelui ce răsare. 


KHNUM (hnmw) 

Zeu antropomorf cu cap de berbec. La Elefantina, unde este adorat, 
el e acela care dă apa Nilului. Celebrat la Antinoe şi Esne са zeu fundamen- 
tal şi creator care formează ființele vii pe roata за de olar. Га Antinoe, 
soția sa este Heket, zeița nașterilor, la Esne este Neith. 


KHONS (h nsw) 


Zeu al Lunii în triada de la Theba, fiu al lui Amon şi al lui Mut. Este 
antropomorf dar are capul împodobit cu discul lunar, este unit cu alte 
divinități lunare 51 asimilat lui 5и, Ra şi Horus. Templul său central este 
la Karnak. 


KHONTI-AMENTIU 
A se vedea Osiris 
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MAAT (m*t) 
Personificare umană a ideii de Maat (dreptate şi adevăr), devine mai 
tîrziu fiica lui Ra şi dobîndeşte un cult independent. 


MESKHENET 

Personificare a cărămizii pe care femeia stătea în genunchi spre a naşte. 
Reprezentată în general sub forma unei cărămizi cu cap de om. Protec- 
toare a noului născut și zeiță a destinului. 


MIN (типа) 

Zeu al forţei virile și al fecundității, de unde: zeu creator. Este unit 
cu Amon şi Horus sub numele de Harendotes şi Havstesis. Sanctuare prin- 
cipale la Koptos și Akhmin. 


MNEVIS (mrw — wr) 
Taur sacru din Heliopolis, asimilat zeului Soarelui și crainicul său. 


MONTU (mnt w) 

Înainte de Amon era zeul principal din Theba, la origine fiind închi- 
puit ca un erete și apropiat de Horus, numit „Horus cel cu brațul tare“. 
Este mai ales zeu al războiului. 


MUT (mw.t) 

Soție а lui Amon în triada de la Theba, reprezentată la origine ca un 
vultur, mai tîrziu avînd chip uman. Considerată „ochi al soarelui“ este 
asimilată lui Hathor, Bastet, Sekhmet şi Edjo. 


NAUNET 

боНе a lui Nun, care reprezintă apa primordială, în cosmogonia din 
Hermopolis, primul cuplu al ogdoadei. Întrupează anti-cerul. Ca toate 
divinitățile feminine ale ogdoadei, Naunet are un cap de şarpe. 


NEFER-TUM (n fr-tm) 
Tînăr zeu, aşezat pe o floare de lotus, uneori soare tînăr. În triada de 
la Memphis, fiu al lui Рай şi al lui Sekhmet. 


NEITH (n.t) 

Zeiță a războiului, cu chip uman, adorată mai ales la Sais 51 asimilată 
de greci lui Atena (Minerva la romani). Mai tîrziu, zeiță fundamentală 
bisexuală. Mamă a lui Sobek, ea este de asemenea stăpînă a mării. 


NEKHBET (n4b.t) 

Antiteză din Egiptul de Sus a zeiței Edo din Egiptul de Jos, cu care 
este în general unită; Nekhbet este stăpînă a coroanei albe şi protectoare 
a regelui. 
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ХЕРНТҰ5 (nb. k.t) 


Ultimul copil al lui Geb și al lui Nut şi ultimul membru al eneadei din 
Heliopolis. Este soția lui Seth dar în mitul lui Osiris plînge alături де 1575. 


МЕРКЕ (npri) 
Personificare a bobului de grîu 91 asimilat lui Osiris (căci moare, se 


nimicește pentru a putea, răsări firul de grîu din el). În alte mituri în cali- 
tate de fiu al lui Thermutis este legat de Isis 51 Horus copil. 


NUT (nw.t) 


În eneada de la Heliopolis este zeiță a Cerului, soția lui Geb şi mamă 
a familiei lui Osiris, dar şi mamă a Soarelui, a Lunii 51 a altor astre, ре 
care în fiecare zi le înghite și le vomită spre a le reda lumii. 


ONURIS (în-hvr.t) 
Zeu protector al orașului This, are trăsături războinice 51 este identi- 


ficat de greci lui Ares (Marte al romanilor). Onuris este asimilat cu zeul 
5и, e zeul care а adus de departe ochiul Soarelui. 

OSIRIS (ш>%-і”) 

Divinitate originară din orașul Busiris, face parte din eneada de la 
Heliopolis. 

Osiris este regele mort care poruncește în lumea de dincolo (în tribu- 
nalul celor morți); el este simbolul vieții veșnice dar şi zeul celor morți. 
Dar este 51 simbolul oricărei vegetaţii, 51 de aceea în raport cu Luna саге 
creşte și descrește. Este asimilat lui Ptah, Sokaris, Khonti-Amentiu („се! 
dintîi dintre apuseni“ din Abidos) şi Anedjti (zeul din Busiris). Templele 
principale ale sale sînt la Abidos și Philae. Viața, moartea și învierea sa 
sînt reprezentate ca într-o piesă de teatru, în misteriile lui. 


PETBE 


Zeu al răzbunării atestat în epoca greco-romană; funcţiile sale îl fac 
să corespundă zeiței grecești Nemesis dar grecii l-au identificat cu Cro- 
205. 


PTAH (pth) 


Zeu protector al oraşului Memphis; unit cu un zeu local al pămîntului 
Ta-tenen şi си Sokaris şi Osiris. Este reprezentat în chip uman, are părul 
capului tuns. 

Zeu fundamental, creator (creează prin cuvîntul său), patron al meş- 
teşugarilor asimilat de greci lui Hephaistos. 
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КА (КЕ) /”<) 

Zeu solar din Heliopolis și asimilat în acest oraș сп Atum şi Horus spre 
a fi Ra-Atum şi Ra-Hor-ahhti. 

Prin aceste uniri devine zeu fundamental — zeu al Cerului 91 al lumii, 
el este părintele ordinii lumești 51 tată al lui Maat. Zeu casnic devine іп 
chip de om dar 51 cu chip de erete în calitate de Ва-Но?-авйви. Simbolul 
său este obeliscul (fallus?). Este zeu al Imperiului egiptean cu începere 
din dinastia a V-a. Absorbit de mulți zei locali (Sokek-Ra, de ex.), el se 
unește cu regele zeilor Amon (Amon-Ra). 


КЕбЕЕ 
Zeu cananean (fenician), adorat în Egipt cu începere din Imperiul Nou 


(сіт. mw, RSF, „flacără, fulger, cărbune arzător“). Аге drept atri- 
bute: securea de luptă, lancea și scutul. 


SARAPIS 


Zeu hibrid elenistic, adorat mai ales la Alexandria şi mai tîrziu de greci 
sub numele de Helios şi de Zeus. Numele său este compus din acela al lui 
Osiris ($ 7, „principe, căpetenie“ este numele dat lui Osiris ca principe al 
lumii de dincolo), are drept soție pe Isis şi este zeul lumii de dincolo și al 
fecundității ca 51 Osiris, dar este 51 medic 51 mîntuitor). 


SATIS 


Zeiță din Elefantina (Egiptul de Sus), soție а lui Khnum şi prietenă 
a lui Anukis. Este asimilată mai tîrziu lui Sothis, fiind aceea „care aduce 
apa proaspătă ce vine din Elefantina“; antropomorfă, purtînd coroana 
albă a Egiptului de Sus şi două coarne de gazelă. 

SEKHMET 


Formează cu Ptah şi Nefertum triada din Memphis. Patroană а răz- 
boiului și a bolilor, reprezentată în general ca o femeie cu cap de leoaică. 
Unită adesea cu Bastet. 


SELKET (śr k.t) 

Zeiță-scorpion din Egiptul de Jos, dar avînd chip uman. Protectoare 
a vieții şi asimilată lui Neith, Isis бі Thermutis. Este protectoare a morți- 
lor. 

SEŠAT (sš? .{) 


Геі a scrierii 51 а editării unui text. Este soră sau fiică a lui Той şi 
asimilată lui 1515 în epoca tardivă. Pentru greci ea este Muza. 
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Numele său trebuie pus în legătură cu verbul ss, „a scrie“, cu acela 
de „scrib“, sš 


SETH (522 stk sty) 

Zeu viguros al cărui animal sacru (š3) nu pare a fi nici un animal 
cunoscut (poate furnicarul). În eneada de la Heliopolis este fiu al lui Geb 
şi al lui Nut și frate al lui Osiris. Soția sa este Nephtys. Seth este zeu al 
pustiului 91 al furtunii; mai apoi zeu al țărilor străine, deci detestat. Fiind 
zeu străin este asociat lui Anat $1 lui Astarte. 

Numele său ca şi atributele sale 51 caracterul său rău trebuie puse іп 
relație cu Satan al semiţilor. 

Deşi detestat, a fost zeu adorat de hicsoși, dar şi de Ramesizi, iar fara- 
oni din Imperiul Nou au purtat numele său. 


SIA (427.1; 52. ј) 

Personificare а cunoștinței divine, deci apropiat de Той; este, împre- 
ună cu Ний, expresia creației divine prin gîndire și cuvînt (cfr. Logosub 
divin, la stoici). 

SOBEK (55%) 

Zeu-crocodil adorat în tot Egiptul, cu temple la Ombos și la Faium. 

În Imperiul de Mijloc este unit cu Ra spre а fi Sobek-Ra şi considerat 
de aceea un zeu fundamental creator. 

SOKARIS (skr) 

Vechi zeu al meșteșugarilor şi al morților la Memphis, unit din pricina 
funcțiunilor sale cu Рай şi cu Osiris. 

SOPDU (spduw) 

Zeu al Egiptului de 105, avînd chipul unui erete și confundat cu Horus, 
відріп al frontierelor orientale 51 al țărilor străine. 


ЅОТНІЅ (4р44) 


Nume egiptean feminin al lui Sirius grec. Provoacă inundaţiile Nilului 
бі este stăpînă a începutului anului. Confundată cu Isis (soția lui Osiris 
care este Orion, „constelație astrală a zonei ecuatoriale“), apoi cu Satis 
din cauza asemănării numelor, în epoca tardivă este adorată sub numele 
de 1510445. 


Sothis este considerată a fi steaua Sirius a grecilor, adică o stea de 


mărimea І, cea mai strălucitoare stea де ре cer, aparținînd constelaţiei 
Cîinelui Mare. 
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бАТ (83. w) 

„Ceea се este decis“ - la origină, fiind durata vieții hotărită la па5- 
tere, mai apoi avînd sensul de „destin“ în general. Numit de greci Agatho- 
daimon (îngerul cel bun). Unit lui Khnum este adorat în orașul Hipselis 


(în Egiptul de Sus, noma a XI-a). 


ȘED (#4. ш) 
„Salvatorul“, zeu tînăr, similar lui Horus; distruge animalele răufăcă- 
toare şi întrupează în general „ajutorul“ divinității. 


50 (в w) 

În eneada de la Heliopolis, fiu al lui Atum şi soț al lui Tefnut. Este 
o veche divinitate cosmică, zeu al aerului și cel ce poartă Cerul, uneori 51 
Soarele. Este antropomorf 81 e asimilat cu Tefnut, soția sa. Ambii consti- 
tuie perechea de lei de la Leontopolis (oraș în Egiptul de Jos, în Deltă). 


TA-TENEN 
A se vedea Рай 


TEFNUT (4/».4) 
În епеада de la Heliopolis este fiica lui Atum şi soția lui 5и, шсагпеага 
elementul lichid. 


THERMUTIS (:3.-rm-w.t.t.) 


„Hrănitoarea“, zeița cu chip de şarpe a fecundității 51 a recoltelor іп 
calitate де mamă а lui Nepre, legată de Isis şi де Horus copil. De asemenea. 
este zeiță a destinului şi e unită cu 547? 51 Meskhenet ; asimilată în epoca 
tardivă lui 1515 (Isermuthis). 


TOTH (dhw.tj). 

Zeu de origină necunoscută, adorat sub forma unei păsări ibis sau a 
unei maimuțe babuin. Este adorat mai cu seamă la Hermopolis (în Egip- 
tul de Sus). 

În mitul lui Osiris, Той este vizirul lui Osiris. În general, el e stăpînul 
înțelepciunii şi în special al legilor şi al textelor sacre. Apoi este Luna sau 
ochiul Lunii 51 deci stăpîn al socotirii timpului. El este $1 curier 51 mesager 
al zeilor și deci asimilat de greci lui Hermes. 


TUERIS 

Zeiță-hipopotam ; este adorată ca zeiță a fecundității sub aspectul unui 
hipopotam femelă gravidă; dimpreună cu soțul său Bes ea ocrotește pe 
femeia ce a născut. 

O altă zeiță-hipopotam este Ipet (Оре!) din Luxor. 
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UNUT 
Zeiță primitivă avînd chipul unui iepure, apoi căzută în uitare. Uneori 
este considerată ca demon al lumii inferioare. 


UP-UAUT (wp – 02 ші) 

„Cel сате deschide drumurile“, zeu-șacal din Siut (oraș іп Egiptul de 
Sus), cu trăsături războinice, asimilat lui Horus, dar mai ales lui Anubis. 
Este zeul necropolei (cetății morților, a cimitirului) la Abidos. 


Notă — Au fost transcrise cele mai multe nume de zeități în ortogra- 
fia grecească a lor, așa cum se obișnuiește în egiptologie şi a fost trecută 
în paranteză, de cele mai multe ori, transcrierea în litere latine a denumirii 
egiptene. 

Prezenta enumerare a zeităților egiptene, care exclude calificativele 
şi denumirile laudative sau mitice ale divinităţilor, а fost întocmită folo- 
sindu-se următoarele lucrări: 

Н. Bonnet, Reallexikon der ägyptischen  Religionsgeschichte, Berlin, 
1952 

H. Kees, Der Găterglaube іт alten Ägypten, 2. Aufiage, Berlin, 1956 

A. Erman, La religion des égyptiens, trad. franc., Payot, Paris, 1938 

S. Morenz, Га religion égyptienne, trad. franc., Payot, Paris, 1962 

Adolf Erman und Hermann Grapow, Wörterbuch der Aegyptischen 
Sprache, Akademie-Verlag, Berlin, 1957. 
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popor la cultura universală pun într-o nouă lumină 
52 universalitatea rațiunii umane. 
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